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[IpakTHKYM 110 CHHXPOHHOMY NepPeBOJY ¢ PYCCKOro fi3bIKA HAa aHrMiickuii (¢
ayIMonpuiIoKeHueM). M3oanue mpemove, cmepeomuntoe.

PaccuuraHHbll Ha HAYMHAKOIMX MEPEBOJUMKOB C XOPOLIUM 3HAHUEM
AHTIHACKON TpaMMATHKH, TOT COOPHHK MpPEACTABISEeT COOOU eIUHYI0 MO Comep-
KAHHIO, HO CMEIIAHHYIO 10 (hopMe — THCHMEHHYI0 M YCTHYE) — KOMITO3HIIHIO.
VcnoBHO COOPHUK MOKET OBITH OIENEH HA TPH pasiena:

1) pycckue Tekersl (peun u 3assneHus Ha 3acenanusx OOH u B np.mexyHa-
POJIHBIX OPTaHM3ALMAX, BHICTYIUIEHHS OPAaTOPOB B PasiHYHBIX ayIUTOPHUSX, B T.4.
YHUBEPCUTETCKHX, OTBETH HA BOIPOCHI HHTEPBBIO U JIp. MATEPUANBI HA CAMBIE Pa3-
HBIE TEMBI, CPEN KOTOPHIX — BOMPOCHI TOIUTHKH, SKOHOMHUKH, dKOJIOTHH, MEMIH-
IIMHBL, UCKYCCTBA | JIp.); 2) MepeBoAbl HA AHIVIMHCKHIA SI3bIK, IPHYEM B JIBYX Bapu-
aHTaX — OIBITHOM, TIPEJHA3HAYCHHOM I YEPHOBOK pabOTHL, M OKOHYATEIBHOM,
TaK CKa3aTh, — 00PA3IIOBO-MOKA3ATENEHOM. 37ECh K€ JAI0TCSA 0OBICHEHHS W KOM-
MEHTapud K TEKCTaM, CJI0Ba U BBIPAXKEHHMs, NPEJCTABIAIOIIME Ul NEPEBOIUUKA
HanOOMBITYI0 TPYAHOCTD; TPAMMATHICCKHE M CHHTAKCHYECKHE TPHEMBI TEPEBOAA
OHUX M TeX K€ BBIPAKEHMH PasHbIMU CIOCOOAMHM; CTHIMCTHYECKHE BapHAHTHI
MOZa4y MaTepuana W UX aHaiu3; 3) KacceTa, e TeKCThl 3alMCaHbl B CBOEM OKOH-
4aTenbHOM BHJE, C TPaBIIBHBIMU AHTTMHCKUMHU dKBUBaNeHTaMu. U pycckue,
AHTTIHACKUE TEKCTHl MPOM3HOCAT HOCUTENH SI3bIKA, KPOME TOTO, aHTIIMIICKUE TeK-
CTbI YHTAIOTCS MEPEBOTUMKAMHU UM OTBITHBIMU JIMHTBUCTaMHU He Tonbko U3 CIIA
1 AHTJINH, HO U U3 JIp. CTPaH, IIe aKIEeHT U MHbIE XapaKTePHbIE YePThl OTINYA-
I0TCS OT aHTJIMHCKOTO U aMEPHKAHCKOTO «CTaHIAPTOBY.

ABTtop yueOHmKa JluHH BuCCOH — OOWH W3 ONBITHBHIX CHHXPOHHBIX
nepeBoxunkoB OOH, BbimyckHuua I'apBapia ¢ ZOKTOpPCKOH CTENEHbIO MO pyc-
CKOMY A3BIKy W JHUTepaType, Obuta mpodeccopoM Komymbumiickoro m ap. yHu-
BEPCUTETOB AMEPHKH.
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Анна
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OT cocTaBuTens

Kak B cBoeli ycTHOM (hopMme, Tak U B €r0 CHHXPOHHOW pa3HOBH/I-
HOCTH MCKYCCTBO TIEPEBOJIa C PYCCKOTO sI3bIKA HA aHTIMMCKUN TIpe-
cTaBisieT co00M COBOKYIMHOCTh 3HAHWHM W YMEHUH, JJI1 YCBOCHHUS KO-
TOPBIX HyXHa CHeralibHas MOAT0TOBKA. M oHA GOJIbIIe BCEro HYX-
Ha B 3TOM 0071aCTH PYCCKOS3BIMHBIM TpodeccuonanaM. [lepeBoas Ha
CBOM sI3BIK (Kak TOBOPAT MEPEBOTUYUKHA, — «B CBOIO CTOPOHYY), JIFO-
00l M3 HUX MOXKET OTJIMYHO CIIPABUTHCS CO CBOHMIM JICIIOM JaKe MPH
MACCMBHOM 3HAaHWW HEPOJHOTO SI3bIKa, YTO TPH IIEPEBOJIC HA MHOCT-
PaHHBIHA («B OOPaTHYIO CTOPOHY») ITPOCTO HEMBICIMMO: 3/IECh HETpe-
MEHHBIM YCJIOBHEM YyCIIeXa SIBIIIETCS BJIAJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM XOTsI OBl Ha YPOBHE €ro 3JIEMEHTapHO 0Opa30BaHHOTO HOCHTE-
Js. DTO OOCTOSATENLCTBO CTABUT KAKIAOTO YCTHOTO TEPEBOMYMKA, U
MIPEXJIe BCEr0 CMHXPOHUCTA, MEepe] UCKIIOYUTEIBHO TPYAHON 3aja-
yeil. IlepeBoquMK JODKEH OOpeCTH HE TOJBKO CIIOKHBIM Oaraxk —
rpaMMaTHKy W CHHTAKCHC aHTJIMHUCKOTO $13bIKa, HO M TO3HATH €ro
MY3bIKY — WHTOHAIMIO, IPOU3HOIICHUE, CTUINCTUKY YCTHOW peUuun
Y T.J1., KOTOpbIE OBUIA M OCTAIOTCSI OJTHMM W3 CAMBIX BBICOKHUX Oaph-
€pOoB JIJIst MHOTUX MOMX KoJuier u3 Poccun.

UroObI MPEOA0JIeTh 3TOT ¥ MHOTHE JIPYTHe MPErpajpbl, Oy IyIm
PYCCKUM TIEpEBOYMKAM HY>KHO, KaK MHE KaKETCs, 3HAYUTEIHHO
OCOBPEMECHHTh CHUCTEMY CBOCTO OOpa30BaHUS U CaMOOOpPa3OBaHMA.
Peur maer, B mepByro odepenb, O PEHIMTEIBHOM OTKa3e OT CTaphIX
METOJIOB COBETCKOTO OOYYCHHMS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTJa CTy-
JICHTHI B By3aX OJ0JICBAJIM CBOW MPEAMET C «ITOJTy3aKPBITHIMH yIIia-
Mm». [Todtn He oOmANKCh ¢ MOABMH HM3-332 TPAHUIIBI, a U3ydaId WX
JKUBYIO pPeub, TTIaBHBIM 00pa3oM, MO MEYaTHBIM TEKCTaM W 3aHHMa-
JIUCh HA CEMUHapax OoJIbllle, UeM B TUHTAPOHHBIX KAOWHETaX.

ITox ctate MeTogam oOyueHHs ObIIO M 00opyaoBaHue. Ha Goib-
IIMX MarHuTO(hOHAX — MY3bIKAJILHBIX IapadaHax, KOTOPBIC MMOSBH-
nuck B OwiBiieM CCCP B konie 50-x — Havaze 60-X IT., 3aHUMAThCS
SI3BIKOBOM CaMOTIOJITOTOBKOM OBIIIO OYEHb HEYIO0OHO, a IMOPTaTUBHEIC
MarHuToMOHBl M YOKMaHbl C HAyITHUKAMH CTaJd 3aBO3UTHCS C
3amaga Ha 20-25 metr mo3xe. B pesynbTare Make BBITYCKHUKH
HHS30B IPUCTYIAIH K paboTe 0€3 OCHOBATEILHOM 3BYKOBOM TPEHH-
poBku. [To pacckazaM MHOTHX M3 MOMX PYCCKUX KOJIJIET, OHU B CBO-
WX TIEPBBIX Oecelax C HaMH, HOCHUTEISIMH AQHTJIMHCKOTO S3bIKa W3
AMeprKY, HE yNaBIMBAIN IENbIA PSAJ CJIOB, KOTOPbIE MHOTOKPAaTHO
BMJIEIIM Ha OyMare.

Emre xysxe ObUTO TTOJIOKEHUE C TIOCOOUSIMH ISl TIEPEBOTIHKOB.
B coBerckoe Bpemst MarHUTO(GOHHBIE TUICHKU JUTS JIMHTBUCTHICCKUX
1esield, HaCKOJBKO S 3HAI0, HUKOTAAa HEe 3alpelniainuch, HO B CHUITY
CBOCH WJCOJOTHYCCKH OYHUIICHHOW TEMAaTHKH OBUIM CIHUIIKOM
MIPECHOM BETeTapHaHCKOH MUIICH U XPAaHUIIUCh, TJIABHBIM 00pa3oM,



B MHCTUTYTCKMX (POHOTEKaX. AYIMOKYPCHI I M3yUYCHHUS UHOCTPaH-
HBIX S3BIKOB CTaIH IIMMPOKO H3JaBaThCS CO BPEMEHHU IIEPECTPOMKH,
KOTOpass HeOOBIYaHO pacIIMpUiIA CIPOC Ha S3BIKOBBIX IOCPEIHHU-
koB Mexny Poccueit u 3amagom. Ho make Torna crieruanbHO IS
9THX TOCPEAHUKOB HE OBUIO M3/IaHO HHM OJHOTO YYeOHHKA C CHCTE-
MAaTUYECKU MPOAYMAHHBIMH M XOPOIIO O3BYYEHHBIMHU YIIPAKHEHHMSI-
Mu. HecMOTpst Ha JOCTHIKEHHUS COBPEMEHHOM 3BYKOTEXHHUKH M OCT-
PYIO HYXKOY B BBICOKOKBAJIHU(DHIIMPOBAHHBIX IICPEBOMUMKAX — M C
AHTJIMHCKOTO, U Ha aHIJIMMCKMI, — Takoro mocobus B Poccun
JIO CHX TIOp HET.

He nyume curyamus m B AMepurke, XOTS OHA IIEpPBOM CTaia IIo-
JKUHATh IUTOABI MH(MOPMAIMOHHO-TEXHOJOTHYECKOH PEBOJIIOH.
WznatenscTBa y HaC BBHIMYCKAIOT OTPOMHOE KOJIMYECTBO ayAHOKYPCOB
JUIS CTYICHTOB, H3YYaIOIINX 3arlaIHbIe, BOCTOYHBIC U IPYTHE SI3BIKH,
BO MHOTMX OOJBIINX YHHBEPCHUTETAaX €CTh XOPOIIO 00OPYAOBaHHEIC
JUHra)OHHBIC KAOMHETHI, P KPYIMHBIX KOMIIAHHM B 00NacTH Tele-
KOMMYHHUKAIUA co3mai ocoOyro ammapaTypy Ul IepeBoda BHICO-
BCTpeY C JCIOBBIMH MHOCTPAHIIAMH, U T.I., U T.II. A BOT Ja)ke B Ca-
MbIX BMECTUTEIBHBIX KOH(EPEHII-3aIaX, TAe MPOXOAIT MEKIYHAPOI-
HbIC 3acelaHMs, YacTO HET MaJCHBKOM KAaOMHKUA C HEXUTPOH IIepe-
BOMYECKOM OCHACTKONM — MHKpPO(OHAMH, HAYIIHHKAMU H IIEPEKIIIO-
yaTejeM KaHajoB. YTO ke KacaeTcs KaKOW-JIMOO JUTepaTyphl I
CHHXPOHHUCTOB, HEe ToBops yxke o kaccerax u CD-ROM'ax, To ee He
CHIIIEIIb THEM C OTHEM Ja)Ke B CaMbIX BCEAOHbIX MarazuHax Hbro-
Hopka. Mexay TeM IepBoxiaccHbIX nepesogunkoB B CIIIA ceromgus
TaK ke MaJlo, Kak M B Poccum, XOTs B 00€HX CTpaHax €CTh HEO0O0XO-
JUMOCTh YBEJIUYHMTh YUCJIO HACTOAIIMX HPO(hECCHOHAIOB B 3TOH 00-
JIaCTH, U B YACTHOCTH CHUHXPOHHCTOB, MEPEBOJAIINX C PYCCKOTO
sI3pIKA Ha aHTJITMHCKUM.

IIpencraBicHHBIA HIKE ayIHOCOOPHHUK SIBISCTCS JIMIIL IIEPBBIM,
IIPOOHBIM IIATOM Ha HEIPOTOPEHHOM IIyTH. PacCUMTaHHBIM Ha HAYH-
HAOIIUX TMEPEBOTUMKOB C XOPOIINM 3HAHMEM aHTJIMMCKOM TpaMMa-
THKH, TOT COOPHHK IPEJACTaBIAET COO0H €IUHYIO IO COIACPKAHMIO,
HO CMEIIaHHYIO 10 (hOpMe — IMHUCHBMEHHYIO U YCTHYIO — KOMITO3H-
LH0. YCIIOBHO OHA MOJKET OBITh IOZENIEHa Ha TpH pasjena. IlepBoiit
13 HUX COCTOUT W3 25 PYCCKHUX TEKCTOB, KOTOPBIE MPEICTAIOT IEPe
YuTaTeIeM CHadaia B HariedyaraHHoM Buze. [1o cBoemy »kaHpYy 3TO —
peun u 3asBieHus Ha 3acemannsax B OOH u B apyrux MexmyHapo/I-
HBIX OPTaHMU3AIWAX, BRICTYIUICHHS OpaTOPOB IIepell YHUBEPCHUTECTCKOM
ayJIUTOPYCH, OTBETHI HAa BOIIPOCHI BO BPEeMsS HHTCPBHIO U JIPYTHE Ma-
TEepHAJIbl Ha CaMble Pa3HbIC TEMbI, CPEIU KOTOPHIX BOIIPOCHI ITOJIUTH-
KH, SJKOHOMHUKH, YKOJIOTHH, MEIUITNHEI, HICKYCCTBa U T.JI.

PazymeeTcs, pycckre TEKCThl OTOMPAIUCh I COOPHHKA HE II0
MIPUHITUIY X HAYYHOM 3HAYMMOCTH, a C TOYKH 3PCHUS MX JIMHIBH-
CTUYCCKOH IOJIb3BI. DTO OTHOCUTCS U K JICKCHKE: YUTATEIb,



BO3MOXKHO, HAWJET 3/IeCh HEMAJIO HOBEIX CJIOB, HO PaCIIMPECHHUE €ro
CJI0Baps HE SABJISETCA OCHOBHOM 3ajadyell HacTOSIero m3jgaHus. bo-
Jiee TOTO, IIPH aJalTalliid TEKCTOB COCTABUTEIIb CTPEMUIICS U30SKaTh
KpaiiHe PeIKUX WM HEOOBIYHBIX CJIOB, CIIOCOOHBIX OTBJICYh BHUMA-
HUE YUTaTeNIs OT IJIaBHBIX IpoOiieM mepeBoaa. C TOH e MO3UIUH
OBIJIO Pa3MEUEHO W aJanTHPOBAHO BCE COJICP)KaHUE COOpHUKA —
OIYIIEHBLI CYyI'y0O TEXHMYECKHE TCPMMHBI, HE OTHOCSIIUECS K JCITY
MMEHa, 3aMEHEHBI HE OYE€Hb PACIPOCTPAHEHHBIC COKPAILCHHUS M T.II.
W, HaoOOpoT, c0Ba M BBIPAKCHUS, CO3AAIONIME JUIT TEPEBOIUMKA
HauOOJIBIIHE TPYIHOCTH, BBIICIICHBI YKUPHBIM IIPU(TOM.

Bropoii, Toke NMCbMEHHBIN, pa3fell ayauoCOOpPHHKA — HHO-
SI3bIYHBIN. Bcenen 3a pycCKUM TEKCTOM JIA€TCsl €ro MEepeBOj Ha aHr-
JUACKUA B JBYX BapHaHTaX — OIIBITHOM, IPEIHA3HAYCHHOM JUIS
YEPHOBOM Pa0OTHI, U OKOHYATEIHHOM, TaK CKa3aTh, — OOpa3IlOBO-
MoKa3aTeJIbHOM. B mepBoM M B IpHUMEYaHUAX K HEMY KOMMCHTHPY-
I0TCSA U Pa30UPArOTCs Pa3IUYHbIC JEKCHUCCKHE, MpaMMaTHYECKHE U
CHHTaKCHYCCKUE MPHUEMBI IIEPEBOAa TE€X CIIOB U BBIPAKEHUM, KOTO-
pble BBIIEICHBI B PYCCKUX TEKCTaX JKUPHBIM IIpudToM. OmHOBpe-
MEHHO aHAJIU3UPYIOTCA U APYrHe, OTMCUEHHBIC APOObI0 MecTa, Iae
0o0JIbIIAs YacTh MPOOJIEM CBA3aHA CO CTHIMCTUYECKHMHU BapHaHTaMU
mojaun Matepuana'. IMEHHO BBIOOp ITUX BAPHUAHTOB SIBISCTCS He-
HCTOIIMMBIM HCTOYHHKOM OIIMOOK, IPOOJIEM, TOJIOBOJIOMOK, JIOBY-
IICK IJIs IEepeBOAUYMKA, €CIIM TOT HE 3HAeT, KOrja U IIPH KaKux yc-
JIOBMSIX IIepeBOa TpeOyeT He O(pHIMaIBHOro 000pOTa pPeuH, a, K IpH-
Mepy, pa3rOBOPHOI (hpa3bl.

Haxosnern, 00bICHEH!S 1 KOMMEHTapHH K aHTJIMHCKOMY IIEPEBO-
JIy 3aBEpIIalOTCS €ro OKOHYATEIbHBIM, 00pa3I[OBEIM BHIOM, KOTO-
phIii 3aTeM 3a(hUKCUPOBaH B YCTHOH (hopme. FIMEHHO 3TOMY IIOCBSI-
IICH TOCIIEAHNI pa3ien cOOpHUKAa — KacCeThl, TIC TPEACTaBICHBI
PYCCKHE TEKCThI C UX aHIVIMIMCKMMU SKBHBaleHTaMu. Kak mepBrie,
TaK U BTOPBIC 3allMCaHbI C r0J0Ca HOCUTENEH S3bIKa, HO €CIIH pyC-
CKHE TEKCTBI IIPOJMKTOBAHEI HA IUICHKY JIOJbMH C OOBIYHBIM OIIEI-
TOM IYOJIMYHBIX BHICTYIUICHUM, TO aHIVIMMCKUE — IIEPEBOTYUKAMH
WJIA OTIBITHBIMH JTUHTBHCTaMHU HE TOIbKO u3 CIIIA u AHrimmm, HO H
U3 IPYTHX CTPaH, TJie aKIEHTHl W MHBIC XapaKTepHBIC YepThl pasro-
BOPHOM PEYH OTIIMYAIOTCS OT OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO «CTaH-
JapToB». KpoMme Toro, MHOTHE M PYCCKHE, U aHTJIUHCKHE MaTepHa-
JIBI KaCCET YUTAIOTCSA MY>KCKMMHU M KCHCKHMH TOJI0CAMH B JIBYX TEM-
Max peyr — MEJICHHO M OBICTPO, C pa3HbIM IIPOHM3HOIICHHEM, C
Pa3IUUHBIMU JUKLUEH, TeMOpoM M T.OI. B pe3ynbrare y ciyiiarens
TIOSIBJISICTCSI BO3MOYKHOCTD BXKUTHCS B Pa3HbIC THITBI Uy)KOH peuu U

' Yepes 1po0Ob B TeKCTax COOPHUKA JaMbl pa3JInuHbIC BAPUAHTHI IIEPEBOJIa, a B CKOO-
Kax — T€ CJI0Ba, KOTOPBIC PU MEPEBOIEC MOXHO OIyCTHUTh



BMECTE C TE€M BBIBEPHUTDH YCJIBIIIAHHOE 10 MPOYUTAHHOMY S1 MMero B
BUJIy KaK IMHCbMEHHBIE TEKCThI ¢ KOMMEHTapUsAMH K TEKCTaM cOOp-
HHKA, TaK M CTPAHUIIBI MOETO Y4eGHOT0 MOCOOUsI M0 CHHXPOHHOMY Ie-
peBoay, KOTOpPOoe OBLIO HEIABHO OMYOJIMKOBAaHO M B AMepuKe (Ha aH-
rimiickoMm), u B Poccuu (Ha pycckom)' XOTS HACTOSIIMI COOPHHK
MIPEJICTABIISICT COOON CaMOJOCTaTOYHOE IIEI0E, B TO K& BPEMS OH,
HECOMHEHHO, MOXKET CIIYXKHTh U TPUIOKEHUEM K BBIIICHA3BAHHOMY
TOCOOHIO

Kak nonvzoeamuca ayouocoopnuxom?

Uto0bI MpOoHTH Kypc caMOOOyUCHHS IO €ro MaTepHajaaM, MOYKHO
pa3duTh CBOIO pabOTy Ha JjBa OCHOBHBIX dTarla

I Chavana mpouuTaiite pycCKuii TEKCT, 00OpaTUB 0c000€ BHUMA-
HHE Ha T€ CJIOBA M BHEIPAKCHMS, KOTOPHIC BBIJCICHBI WM HE BbIJC-
JICHBI JKMPHBIM IIPH(PTOM, HO IEPEBOIAATCS HA aHTIUUCKHUHN B pas-
HBIX BapHaHTaX, yYKa3aHHBIX BO BTOpPOM paszeic cOopHuka Ilocra-
paliTech OCBOMTBCS B pa0bOTe C 3TUMH BapuUaHTaMHM, a 3aTeM IIOJIrO-
TOBBTE PYCCKHMH TEKCT IS YCTHOH «00PaOOTKW IO METOAMKE, XOPO-
III0 U3BECTHOM BCEeM IPO(PECCHOHAIBHBIM CHHXPOHHCTaM A HMEH-
HO HaIMIIUTE aHTJIMUCKHE BapHaHTHI IepeBOAa HaJ KaXKIbIM CJIO-
BOM U 000OpOTOM, KOTOPBIE BEI3BIBAIOT Y BAC HAMOOJIBIINE TPYIHOC-
T YTOOBI Cay4yaHO HE 3aIlyTaThCs B IOPSIKE CIOB IPU IIEPEBOJE,
nometbTe ux muppamu I, 2, 3, 4 u tn

Jns panpHelinied paboThl BaM MOHAHO0ATCS ABa MarHUTO(OHA
B oaun u3 Hux BcTaBiseTcs kacceTa u3 IIpumoxkenus, a B Apyroi —
yucTas Kaccera IIpexae yeM HauMHATh paboTy, HE 3a0yabTe IOJIO-
JKATh PAJOM C cOOOM KapaHjam u Oymary OHH ITOHamoOsSITCS BaM
JUISL 3aIIMCH YUCIIHTENbHBIX ECau pycckuil TEKCT Ha KacceTe YuTa-
eTCs IByMsSI CKOPOCTSIMH, HauWHANTE ¢ MEIUICHHOW 3aTeM, IOJIOKUB
9TOT TEKCT Iepe/ IIa3aMu M BKJIIOUUB OJJHOBPEMEHHO 00a MarHuTO-
(oHa (omMH — Ha BOCIPOM3BEACHHUE, APYTrOM — Ha 3aIlKCh), HAYH-
HaiiTe CBOH IEpeBOJ M 3alMIINTE €ro Ha YHUCTYIO0 KacceTy (DTo yII-
pa)kKHEHME IMIPUHOCUT IIONB3Y, XOTA U MEHBIIYIO, JaXKe TeM, KTO He
3aIUChIBACT CBOM T'OJIOC M3-32 OTCYTCTBHUS BTOPOTO MarHUTO(hOHA )

Tenepp mpocnyiiaiTe enie pa3 aHrIMHCKUM TEKCT Ha KacceTe U
CPaBHHUTE €r0 CO CBOMM TEPEBOJIOM — C TOUKH 3PEHHS TPOU3HOIIIC-
HUSI, CTHJISl, CHHTAKCHCa, BBIOOpA BPEMEHH TJIarojia Wid Mo JpyruM
napamerpam JIr000i U3 HUX IO OTACIBHOCTH I B COBOKYITHOCTH
C IPYTMMH MOXET CTaTh OOBCKTOM BHMMaHHs Ha CIEAyOIIeH (ase
paboThI, KOTJ]a TEpBOHAYATBHBIE MPOIEAYPHI MPOCTYITUBAHUS

' Lynn Visson, From Russian Into English An Introduction to Simultaneous
Interpretation, 2nd edition Focus Publishing Newburyporl, MA, 1999, Jluru Buccon
«CHHXpOHHBIA TEPEBOA C pyCcCKOro Ha aHriaumiickuii [Ipmemsl, HaBBIKH, MOCOOHS»
Wsnanue 2-e, ucupasiennoe Mocksa, P BanenT 2001



PYCCKOro TCKCTa 1 BOCIIPOU3BCACHHUA €0 Ha aHTTIUMCKOM IIpOBOAAT-
CiA C LCJIIBKO CaMOIIPOBECPKU B HanOoJIee Ba)KHBIX acIleKTax nepeBoaa
CIO,I[a OOBIYHO BKITFOYAIOTCS

1 Ilpensoru u UX UCIOIH30BAHUE

2 OO0CTOSATENHLCTBA BPEMEHU

3 Orpumanue

4 YnorpeOyieHUe B aHTITMACKOM OIIPEICIICHHOTO M HEOIIPEe
JICIIEHHOTO apTUKJIIEH

5 CuHTakcuc

6 BBIOOD CJIOB M CTHIIMCTUYECKUX BAPHAHTOB

7 HomycTumbie paMKku OTCTaBaHMs (T € KaK JIOJITO MOXKHO H
CIIeyeT JKJaTh OT Hadajla KaKJAO0Tro PyCCKOTo MPEIOKEHUS, TIPEKIE
4eM HAaYMHATh MEPEBOUTH €r0 Ha aHTITUHCKUM )

8 HWaTOoHamMs 1 001Ias mogada Tekcta (yMEHHUE JIETKO U
KpacHBO TPETIOHECTH €0 CITYIIATEeNsIM)

B 3akmrodeHre BBITIOHUTE Balll IIEPEBO] €IIe Pa3 ¢ YIETOM BCEX
€ro aCIeKTOB, HO HE 3ariIabIBas B PyCCKUN TEKCT A TeIeph CPaBHUTE
pe3yiabTaT CoO CBOMM CaMbIM IEPBLIM IepeBogoM Hamuio — pe3kuit
KOHTPAacT, HECOMHEHHO CBHMAECTEILCTBYIOIIUM O MpOrpecce B Balllei
pabote Ty ke mporeaypy MOXKHO IpOZeNiaTh U Ha 0ojiee BBICOKOM
ckopoct Ho 31ech pe3yibTaT MOKET ObITh COBCEM MHBIM, U JIJIS €T0
MPOBEPKH HYKHO CpaBHUBaTh CBOKO 3allMCh C 3alMCHIO TOJIOCA
HOCUTCIISA aHFHHﬁCKOFO SA3bIKa, I‘OBOpHHIeI‘O B yCKOpeHHOM TEMIIC

II BropeiM 3Tamom paboThI SIBISETCS IIEPEBO HA aHTIHHCKUN
0e3 MpeaBapUTEIbHOI0 03HAKOMJICHHS C PYCCKHM TekcToM Ho B
9TOM cllydae He HY)KHO 3aIlUChIBaTh ce0s Ha KacCeTy ¢ IMepBOTo pas3a
BO m30eKaHME OOJbIIMX (PPYCTpallii IIOHAYAlly IEePeBOJ Ha CIyX
OKa3bIBACTCs, KaK IPaBHIIO, HAMHOI'O XYK€ OxKupaeMoro YtoOsl Jo-
OUTBCS IIporpecca B padoTe «0e3 IIIaprajkm», IPUXOAUTCS ITOBTO-
PATHh yIpaKHEHHE MHOTOKpPaTHO M BCEMEPHO PaCIIHMPATH PaMKH
HCXOAHOro MaTepHalia B 4acTHOCTH, MCKIIOYHMTEIBHO 3(h(PEeKTHB-
HBIMH SIBJITIOTCSL YIIPAKHCHMS C YCTHBIM IIEPEBOJIOM PaIyo- M Telle-
repeay, MpeIBapUTeIbHO 3alMCaHHbIX Ha KaCCeTy

IIpu npopomkeHuu padOTHl C PYCCKHMMH M aHTJIMHACKUMU 3allu-
CSIMH Ha KacceTaxX YMTATEeNIO-CIyIIaTeII0 PEKOMEHAYSTCSl He OrpaHH-
YUBATHCS IPHUBEACHHBIMU B ayJUOCOOPHUKE BapUaHTaMU IepeBoaa
M HWCKaTh CBOM, HOBbIe Kpome TOro, BeI MOXKETE MpojeiaTh TE Ke
YIIPaKHEHUS M I IIEPEBOJa «B CBOIO CTOPOHY», TO €CTh CIIyIIaTh
AHIJIMHACKUE TEKCTHI M 3aIUChIBATh ce0s mo-pyccku [TIoHATHO, YTO
B OTOM CiIydYae ITOJIy9CeHHBIN PEe3yJIbTaT IOJDKSH CPaBHUBATHCSA HE C
AHTJIMHACKUM, a C PyCCKUM TEKCTOM Ha KacCeTe ayaAHONPHIOKEHUS

JKenaro Bam ycrexa B padore B
JOOpKIi yac
Jlunn Buccon

BbIIOXeHO rpynnou vk.com/translators_page


Анна
Пишущая машинка
  выложено группой vk.com/translators_page


TekcT 1
«BetbI» 1

("Flowers")

(Omom mekcm He uumaemcs Ha Kacceme)

These are the cliches which open and close most meetings, expressions
used to give the floor, express thanks or condolences, and close the
meeting, which must become second nature to the interpreter. Here are a
few sample "flowers:"

Ilpeocedamens
3aceganmne oTkpbiBaeTCsa/OOBSBISIO 3acelaHue OTKPBITHIM.
I declare the meeting open(ed)/I open the meeting

5-e 3acelaHue KOMUTETA M0 HH(HOPMAIMU OOBIBISICTCS OTKPBITHIM.
I declare open the fifth meeting of the committee on information

Ilpeocedamens

[TepBbIM (CEAYIONIUM) OPATOPOM B MOEM CIIHCKE 3HAYMUTCS MPE]I-
ctaBuTenb OpaHIUU, KOTOPOMY 5 MPenocTaBisito ciioBo The first
(next) speaker (inscribed) on my list is the representative of France,
to whom I give the floor

KommeHTapum:

1) inscribed — adds absolutely nothing, and can easily be dropped

2) representative of France — at top speed, all the interpreter needs to say
here is "I give the floor to France," "I recognize (the delegate of) France,"
or, if he is really desperate "France has the floor" or just "France."

Sl Onmaromapro (yBaxaemoro) mpenctaButens ODpaHnum 3a ero
3asgBICHNE U 32 J00e3Hble CJI0BA, CKa3aHHbIe B MO ajpec.

I thank the (distinguished) representative of France for his
statement, and for his kind words addressed to me

KommeHTapum:

1) yBa:kaemoro — if translated — and it can often be dropped — should
be rendered as "distinguished," never as "respected "

2) 3a J100e3Hble CJI0BA, CKa3aHHbIe B MOii aapec — the form for this cliche
is "kind words addressed to me." If the speaker is going too quickly,
"addressed to me" can safely be dropped

' MoapobHee o Tak. Ha3biBaeMbix «LiBeTax» — cMm B kHure JIuHn BuccoH « CUHXPOH-
HbIl NePeBO/A, C PyCCKOro Ha aHrnuickuin» M, «P BaneHT»


Анна
Пишущая машинка


TI'ocnonun Ipencenarens!
Mr. Chairman.

Watch out for Tocnoxa Ipeacenarean’ This can be rendered as
"Madam Chairwoman," though some of the more "politically correct"
delegates may say ""Madam Chairperson" or even "Madam Chair " The
latter, however, sounds a bit like a call to a piece of female furniture.

51 xoTten ObI BOCTIONIB30BATHCS 3TOW BO3MOXKHOCTBIO, YTOOBI BbI-
pPa3uTh CBOE YJOBJIETBOPEHHUE MO ciydaio Bamiero m3Opanust Ha 3TOT
BBICOKHIi ITOCT 1 MoKeJ1aTh Bam Besiyeckux yenexoB B Baiueii pabote

I should like to take advantage of/to use/this opportunity to
express/voice/state my (our) satisfaction on (the occasion of) your
election to this high/responsible/important/post/office/position and
to wish you all/(all possible) every success/all the best (in your work)

KommeHTapum:

1) For the entire sentence If the speaker is going fast, a simple translation
is "I should like to congratulate you on your election " The idea, after

all, is basically that the speaker is pleased that the chairman has been

elected It is rarely worth wasting time on choosing the precise adjective
or term in these "flowers "

2) Bbipa3uTh — "'state" is the simplest choice "voice" and "express" are
stylistically more elegant "On the occasion" adds nothing

3) Bbicokmii — tends to send interpreters scurrying for lofty-sounding
synonyms "Important" is the basic idea here

4) noxenats Bam Besiuecknx yenexoB — "Wish you every/all success" is
perfectly adequate, if time permits, "in your work" can be added

Mos peneraius IpUCOECIUHACTCS K MPEIIIECTBYIONIUM OpaTopaM
B BBIPQKEHUH IIYOOKHX C000JIe3HOBAHUNA U COUYBCTBUS K HApOdy Ba-
IIel CTpaHbl, MMOHECIIEMY OTPOMHBIC 4YeJ0BeYecKHe MOTepH U MaTepH-
aJbHBIC Pa3pyLICHUS B PE3yJIbTaTe aKTUBHOTO U3BEPIKEHUS BYJIKaHA

My delegation associates itself with/joins (the) previous speakers in
expressing sincere/heartfelt condolences and (deep) sympathy to the
people of your country who have suffered/endured/borne/experienced

huge/colossal/enormous/

casualties/loss of life/ and
damages/devastation/destruction

as a result of the recent volcanic eruption/eruption of the
volcano

KommeHTapuu:

1) ray6okux codosiesnoBanunii — condolences and sympathy are sincere or
heartfelt (more colloquial) in English While sympathy can be deep,
condolences cannot, and therefore a different adjective is needed here



2) yesoBeueckue morepu should not be translated as "human losses,"
which sounds awkward and is confusing, does this mean that human lives
were lost 01 that humans endured losses? "Casualties" is an extremely
useful word covering all kinds of disasters, wars, and accidents, it can
indicate that people were both killed and injured (wounded, in a war
situation)

51 cyMTa0 CBOMM JOJTOM C NPUCKOPOMEM COOOMINTH Hamlel Ko-
MHUCCHH O 0€3BpPeMeHHOH U TParnueckoil KOHYHMHE HAIIero KOJUIeTH —
Jxona Cmuta OT MMEHH HamIe KOMHCCHUU TMPOIIY €ro KOJUIeT Te-
penaTh HaIIi UCKPEHHHE COOO0IC3HOBAaHNS POACTBEHHHMKAM IOKOITHOT0

It is my duty/I am bound/I am obliged with great sadness to
inform/tell/our commission of the untimely and tragic passing/death/demise
of our colleague John Smith On behalf of our commission I would
like to ask his colleagues to convey our most sincere/heartfelt
condolences to the bereaved family/Mr Smith's family/his family

KommeHTapum:

1) s cuurarw — can safely be omitted If the speaker didn't think this was
his duty, why on earth would he be doing it?

2) 6e3BpeMenHoii — in speeches such as this a death is always "untimely."
3) xonuyuHe — "passing" is euphemistic and a softer term than "death" —
unless, of course, Smith was assassinated or committed hara-kiri

"Demise" has a slightly literary nuance, and is sometimes used
sarcastically, so one should be careful with this word

4) poacTBeHHUKH MOKoiiHOro — "the bereaved family" is the shortest and
most polite way of dealing with this phrase Otherwise the interpreter may
find himself mumbling strange-sounding phrases about "the relatives of
the late person "

Celiuac s npeajaararp npeacTaBUTCIAM BCTAaTbh U COOIIOCTH MUHY-
TY MOJYaHUsA, NOCBAIICHHYIO MOJIUTBC NI PA3MBIIIJICHUIO

I now invite representatives to stand and observe one (a) minute
of silent prayer or meditation

KommeHTapuu:

1) mpenyararo — "invite" is the only possible verb here, one does not
"suggest" in such a situation

Ipexae yeM 3aKpbITh ITO 3aceaHue, s XOTeN Obl MOOIATOAapPUTh
Bcex wieHoB [logkomMuTeTa 32 106pocoBecTHBIN moaxon k padore Ko-
MHUTETa ¥ TOJJICPKKY H COJCHCTBUE, OKA3aHHBbIE MHE IPH BBINOIHE-
HUHW BO3JIO)KCHHBIX Ha MEHS (YHKIUH



Before closing the meeting (before adjourning), I would like to
thank all the members of the Subcommittee for their hard/
conscientious/work/professional attitude/seriousness with which they
took the work/serious approach to the work of/the committee and for
the help/assistance given/rendered/shown me in carrying out my duties

KommeHTapuu:

1) mpesxnae yeM 3aKpbITH 3TO 3acefanue — "before adjourning" is the
shortest and clearest translation

2) nodpocoBecTHbIii — of course can be translated as "conscientious," but
"hard" is a good deal shorter

3) oxa3zanme — "rendered" is formal/literary, while "shown" saves a
syllable and is perfectly clear

B 3akmoueHne 1103BONBTE MOATBEPAUTD JKEJIAHUEC TOCYIapCTB
COApPYKECTBA IMPOAOJIKATH PA3HOCTOPOHHCEC W INNIOAOTBOPHOC
COTPYOAHHUYCCTBO C Bamu paaud Top:keCTBa aejia MHUpa, 6C3OHaCHOCTI/I,
CIIPpaB€IJIMBOCTH U ITPpOIrpecca Ha 3emie

In conclusion allow me to reaffirm/reiterate/once again
emphasize/stress/state again/the wish/desire/hope of the states of
the commonwealth to continue wideranging/multifaceted/varied/
comprehensive and fruitful/positive cooperation with you to
ensure/achieve/bring about/lead to/ (the victory of/the reign of)/
(the cause of) peace, security, justice (fairness) and progress
(on this earth/on our planet

KommeHTapuu:

1) moarBepauth — does not have to be rendered literally "State again" or

"stress" is quite sufficient

2) :xenanue — in English is often hope or wish as well as desire

3) paau — does not require translation "For the sake of adds nothing

except extra syllables

4) paau TOp:KecTBa Jejia MHPA, 0€30IIACHOCTH, CIIPAaBeJINBOCTH U NPOrpec

ca Ha 3emie — A great deal can be omitted here "The victory of (do

not use triumph unless the context is very formal, as this sounds pompous)

and "the cause of can ordinarily be dropped "To bring about/ensure

peace, security and justice throughout the world" is perfectly clear The

Russian Ha 3emuie can be confusing to Anglophones If this is not a

gathering about outer space involving a discussion of life on other planets,

it is perfectly obvious which planet is meant

B 3akmouenune xorenoch OBl BRIPA3UTh MHPU3HATEILHOCTH Bawm,
rocrionuH [Ipencenarens, 3a ycnenrHoe pyKoBOACTBO pabOTOH CECCHH,
PYKOBOIUTEISIM pabOunX TPYIII, W TakKe COTPYIHHKAM BaIlIero OT-
Jeria 3a COJACHCTBHE YCIICIITHOMY ITPOBEACHUIO CECCHH
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In conclusion allow me to/I should like to express my/
our gratitude to you, Mr Chairman, for your successful/skilled
leadership/outstanding/wise guidance of the work of this session, as well
as to the leaders of the working groups, and also to the staff of your
department/to your colleagues/associates for the successful/ positive
conclusion/excellent conduct of/this session

3acenaHue 3aKphIBACTCS
The meeting is adjourned

KommeHTapuu:

1) ycnemnoe pykoBoacTtBo — this is a standard cliche, and the interpreter
immediately knows that what is meant is a compliment. Successful/skilled
leadership/outstanding/wise guidance are all perfectly acceptable, and these
are expressions the interpreter should have memorized and ready There
is no excuse for spending time here searching for the perfect adjective
— unless the speaker suddenly engages in criticism of the chair
man's leadership style, which would be most unusual’

TekcT 2 O HecamoynpaBnAOLWMXCS
Tepputopusx (OOH, 1999 r.)

T'ocnogun Ilpencenarens,

IIpexne Bcero MHE XOTeIoCh OBl BHOBb MOOJIArogapuTh OpPTaHU-
3aTOPOB CEMHMHapa B JHILe NOCTOAHHOTO npencraBurens Cent-Jlio-
CHUHU 3a TOCTEHPUMMCTBO U YeTKOCTh B IIPOBEIEHUU 3TOI'0 BAKHOTO
MEpONPUATUS

Uto KacaeTcs OLEHKM CEeMHHapa KaK TaKoBOro, TO OH, 0e3ycJ/I0OB-
HO, CIY>KUT IOJIE3HOH IIeNIW, KOTOpas COCTOUT B IMPOBEICHUU 0OCTO-
ATETBHOT0 OOMEHa MHEHHUSMHU C HPEACTABUTEISIMU HECaMOYIIPaBIIs-
IOIIUXCS TeppuUTOopuili B 3T0H CBSI3M XO0Tenoch OBl OTMETUTh BEChbMa
LeHHble ¢ HHPOPMATUBHON TOYKHM 3PEHUS BBICTYILICHHUS MPEACTaBH-
teneit I'yama u Boctounoro Tumopa

Hapﬂz[y C OTUM BBIHYKJACHBI OTMCTUTL, YTO HCKOTOPBLIC U3 BCAY-
X 3KCIIEPTOB OLLIM SBHO HE TOTOBHI K Ppa3roBopy mno CymecTtBy, a
BBICTYIUICHUA APYTUX CKOPEC MOXOAUJIM HAa YTCHUC HCKHHﬁ, B KOTO-
PbIX 3BYy4YaJIH OTKPOBEHHO a36qu>le HCTHUHBI.

BmecTo 3TOro, Kak HaM HpeJCTaBIseTCs, CleJ0Balo Obl MOAY-
MaTh O HACBIIIEHUM CEMHHApOB Ooyiee coiep:KaTeJbHbIMH HaessMu B
KauecTBE MJUIIOCTPAIMM 3TOTO BBIBOJA XOUYy BBICKA3aTh HPEJIOKEHUE,
9TO [ YYaCTHUKOB CeMHHapa ObUIO OBl KyJa HHTEpecHee
03HAKOMUTBCS C JICTALIMU X04a yperyJaupoBaHusi B 3anagHoi Caxape u
Boctounom Tumope He coMHeBaioch, 4TO €CIU ObI MBI 3aIIPOCHIH
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noAroToBieHHele CekpeTapuaToM IPOEKT aBTOHOMUHU aist BocTou-
Horo Twmopa WM JOKYMEHTH IO MOATOTOBKE pedepeHayMma B 3a-
nagHoi Caxape, TO AUCKyCCUS Ha CeMHUHape okaszanach Obl 3HauYU-
TEJNBHO 00J1ee MPUOJIMIKEHHOM K peaiuiM CeroHsIIIHero THsi

y6e)KIleHBI, YTO IMpHU NOATOTOBKE PETUOHAJBbHBIX CEMUHAPOB MbI
JOOJKHBI IPOSAABJIATH 0oJIbIIIE TBOP4YECKHX IIOJIX0A0B.

B 3axiroueHne XOTeaoCh Obl M3JIOXKHTHh HAIy MO3HIHI0O OTHOCH-
TEJIBHO MPEIOKEHUA 00 0J0OpEHUH AOKIIana ceMuuapa Mel cuuTaemM
1eJ1eC000Pa3HbIM  NMPHUIEPKUBATLCA TPAKTHKHA IMOCIEAHUX JIET |
OPUHATH K CBEACHHIO MaTepuabl 3Toro mepomupusatus Takoii moa-
X0/ 00bSICHSIETCSI 0YeHb MPOCTO HAM HE XOTEJIOCHh OblI, YTOOBI BBHIBO-
Jbl ¥ PEKOMCH/AlMK TAKOr0 poaa MepONpHUATHii, B TOM YHCIIC HJICH,
BbICKA3aHHBIC JKCIEPTaMU W NPCACTABUTCIAMU HEIMPABUTECIHLCTBCH-
HBIX OpraHM3alui, MOJydalld CTaTyC MOJHOBECHBIX PEKOMEHIAIUuN
MoCje TOro, Kak COOTBETCTBYIONIMHA JOKJAJ HAIEero CICIKOMHTETA
oynet omobpen ['enepanwHOl Accambiieeit Ham ciienyeT BechbMa oc-
TOPOXKHO OTHOCHUTBCS K BOMPOCY O MEpPEeBOJEC TeX HMJIH HHBIX JOKY-
MEHTOB M3 OJHOTO CTaTyca B KAYECTBEHHO APYroe€ MOJ0KEHHE

BwmecTe ¢ TeM MBI TOTOBBI MOWTH HABCTPEYY MOXKEIAHUAM TEX dJie-
HOB KOMHTETA, KOTOPBLIC XOTCIH 6])1 066CH€‘H/ITL MaKCHUMAJIBHO HIU-
pokKoe pacmpocTpaHeHHe MaTepualioB cemuHapa B Cent-Jlrocuun B
3TO# CBSI3U MBI OBITH OBl TOTOBBI NMPUHATH K CBEICHUIO JOKJAJ Ce-
MUHapa M HM3/aTh €ro B KayeCTBE MPMJIOKEHHUSI K JIOKIQJy KOMHUTETa
TaxuMm oOpa3zoM OydyT pelleHbI 00e 3agayM, a UMCHHO COXpaHEH
o(QHIMATBHBIA CTaTyC AOKJaJa CeMHHAapa, U CO3J1aHa BO3MOXHOCTH
JUI 03HAKOMJICHUS C WACSIMH, 3ByYaBIIUMH HA 3TOM MEPONPHATHH

* * %

Mr President,

First of all 1 would like once again/once more to thank the
organizers of the seminar, that is/I mean/namely/the permanent
representative of St Lucia for the hospitality and superb organization
shown us at/which characterized this important meeting/gathering

As regards our view of/an assessment of/to sum up the seminar, it
clearly/obviously/unquestionably has served a useful goal/is very
useful/that is/namely/of providing/to provide for/conduct a
substantive/full/exchange of views with representatives of the non-
selfgoverning territories Here/in this connection/therefore/I would like
to mention/take note of/flag/refer to/indicate the highly
informative statement/speeches by the representatives of Guam and
East Timor
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At the same time I/we would/should also/like to/must/point out
that some of the leading/most important/outstanding/experts were
obviously/clearly/evidently not prepared/ready for substantive talks/
discussion, and the statements of others were reminiscent
of/resembled/smacked of lectures, filled with evident/obvious/well-
known/simplistic/concepts/ideas/platitudes/self-evident truths/truisms.

Instead of that/in fact/indeed/as we see it/thought should have
been given to/it would have been worth making/the seminars more
substantive/worthwhile As an example, I would like to/may I/suggest
that it would have been much more interesting for the seminar
participants to learn about the details of the settlement process in the
Western Sahara and in East Timor I have no doubt/it is clear to
me/that if we had asked for/had we asked for/requested/the draft on
autonomy for East Timor or the documents on the referendum in the
Western Sahara prepared by the Secretariat, the seminar discussion
would have been much more/realistic/in tune with today's
realities/relevant to contemporary events.

We are convinced that in preparing the regional seminars we need
to engage in more creative thinking/take a more creative approach.

In conclusion I would like to state our position regarding the
proposal for approval of the seminar report We find/deem/believe it
advisable/expedient/to follow/maintain/keep to/stick to/the practice
of/the tradition of/to do/what we have done in/previous years and to
take note of the materials used at the seminar Such an approach is
simple/there is a simple reason for this/the reason for this is clear we
would not like the conclusions and recommendations of this kind of
activity/project, including the ideas expressed/voiced by experts and
representatives of NGOs to be given the status of full-fledged
recommendations following/after the adoption of our report/of the
report of our special committee/by the General Assembly We should
act with great care/restraint/be extremely cautious/in regard
to/regarding the issue of changing the qualitative status of any
documents

At the same time, we are ready to go along with/satisfy the wishes
of/accommodate/those members of the committee, who wish to/wishing
to ensure/provide/arrange for the broadest possible distribution of the
materials from the St Lucia seminar Therefore/For this reason we
would be ready to take note of the seminar report and to issue/publish
it as an addendum/annex to the report of the committee This will resolve
both issues/questions retaining/maintaining/keeping the official status of
the seminar report and providing an opportunity to learn of/see/become
familial with/spread the ideas expressed/discussed/heard at this
meeting/gathering



KommeHTapuu:

1) npexne Bcero — can be rendered as "first of all,” "above all,” or, more
formally, "first and foremost " In this case it in fact means "at the outset"
or "here and now."

2) B nuue — does not require translation In fact, an attempt to interpret
it could lead to a very clumsy sentence "In the person of is unnecessary
The idea is that the speaker wishes to thank the main person
responsible,

i e the permanent representative

3) yeTkocTb — here does not translate as ' accuracy" or "precision " The
speaker is referring to the good/superb organization of the seminar

4) 6GesycnoBHo — does not require a literal translation such as
"unconditionally " What is meant is "clearly, obviously."

5) B aTom cBA3M — is not always best translated as "in this connection "
To save time, "here" is often quite sufficient, it can also mean
"therefore."

6) B KOTOpbIX 3By4Yanu OTKPOBEHHO a30yuyHble UCTUHbI — these are
platitudes, truisms, or self-evident ideas or facts.

7) copepxatenbHbiMu ngeamm — the interpreter is well advised to forget
about the literal meaning of "content" in this word, as "contentfull” is not
an English expression "Substantive” or "informative" are what is meant
8) o3HakoMuTbcsa — the literal meaning of "get to know," "get acquain
ted with" often does not work, particularly when the subject is a
document "Read,"” "get" or if necessary "familiarize themselves with" are
better choices

9) xoaa yperynupoBaHus — "xoa" here means progress, though it can also
be course, development, path or flow, depending on context "Yperynupo
BaHue" is nearly always "settlement" rather than "regulation "

10) ©onee NpPUONMXEHHOW K peanusaM cerogHsiluHero AHA — this means
"more to the point,” "more realistic" rather than literally "closer to
realities."

11) nposiBnATbL Gonblue TBOpYeCcKMX nogxopgoB — translating the verb
literally is asking for trouble, as in English one takes an approach — and
an approach in the singular

12) uenecoo6pa3Hbii — presents constant problems for interpreters
"Advisable," "expedient” or "to the point" usually work "Purposeful” has
a narrower range of applications but may occasionally fit the sentence,
anything involving "goals" should be avoided

13) MbI cuuTaeMm... LenecoobpasHbiM NnpuagepxKMBaTbcs — you can, of
course, interpret this as "We find it advisable to keep to/maintain,” 01 any
other of the verbs suggested here If the speaker is going fast, however, the
simplest solution is to say "we find it advisable to do what we have done
in previous years," saving a good number of words in the process The
interpreter should always keep in mind the short and strong verbs "make,
do, go," which often provide far better and simpler translations than do
lengthy verbal constructions



14) Takoii moaxox odbACHsSIETCS 04eHb MPOCTO — no need to translate the
verb literally The point is not that the explanation process is simple, but
that the reason for it is simple

15) Takoro poaa meponpusituii — "activities" or 'projects" are much more
idiomatic than "undertakings "

16) mnoiitu HaBcTpeuy — can often be simply rendered as '"to
accommodate " "To meet halfway' sometimes works, "to compromise"
may be too strong and have a nuance of giving in or giving up one's
position

17) B 2T0di cBA3M — see Ne 6

18) nmpuio:xkenne — can be "addendum" or "appendix," depending on the
specific organization involved and how it chooses to label such
supplements

19) OyayT peuwenbl 00e 3axaun — 3ajgaya is often not best rendered as
"task," which can sound like doing the dishes '"Issue," "question,"
"problem,”" or even '"goal" can work ("two goals will have been
achieved")

20) Ha 3ToM MeponpusaTun — see Ne 14 What is meant here is the specific
meeting/seminar, not an "undertaking" of some sort

On Non-selfgoverning Territories (UN, 1999)
(Tekcm Yyumaemcsi ¢ aMepUKaHCKUM aKUeHImom)

Mr President,

First of all I would like once again to thank the organizers of the
seminar, namely the permanent representative of St Lucia, for the
hospitality and superb organization shown us at this important meeting

As regards our view of the seminar, it obviously has served a useful
goal, of providing for a substantive exchange of views with
representatives of the non-selfgoverning territories Here I would like
to take note of the highly informative statements by the
representatives of Guam and East Timor

At the same time we should point out that some of the most
important experts were clearly not prepared for substantive discussion, and
the statements of others resembled lectures, filled with obvious truisms

As we see it, it would have been worth making the seminars more
substantive As an example, may I suggest that it would have been
much more interesting for the seminar participants to learn about the
details of the settlement process in the Western Sahara and in East
Timor 1 have no doubt that had we requested the draft on autonomy
for East Timor or the documents on the referendum in the Western



Sahara prepared by the Secretariat, the seminar discussion would have
been much more relevant to contemporary events

We are convinced that in preparing the regional seminars we need
to take a more creative approach

In conclusion I would like to state our position regarding the
proposal for approval of the seminar report We believe it advisable to
keep to the practice of previous years and to take note of the materials
used at the seminar The reason for this is clear we would not like
the conclusions and recommendations of this kind of project,
including the ideas voiced by experts and representatives of NGOs, to
be given the status of full-fledged recommendations following the
adoption of the report of our special committee by the General
Assembly We should act with great restraint regarding the issue of
changing the qualitative status of any documents

At the same time, we are ready to accommodate those members
of the committee who wish to provide for the broadest possible
distribution of the materials from the St Lucia seminar For this
reason we would be ready to take note of the seminar report and to
publish it as an annex to the report of the committee This will resolve
both issues maintaining the official status of the seminar report and
providing an opportunity to spread the ideas discussed at this meeting

Teker 3

BbicTynneHue o KoHdnukte Ha BnnmxHem BocTtoke
(OOH, 1985 T.)

I'ocriomma HpeJ:[ce)JaTenbl

Hama neneramus paszgenser 03a004€HHOCTh 1O TTOBOY IPOJOJI-
JKaFOIICHCA Tpareau Ha OKKYIHPOBAHHOM H3PamIbCKON BOEHIIMHOM
tore JluBana IlpuBefieHHbIE B BBICTYIUICHUSIX TpeacTaBuTenis JInBana
(GakThl ¥ MOCTYNAIONIHE eKeHEBHO M3 PaiioHa cOObITHIl TpeBOXKHbIE
CBe/ICHUsI CBUJICTENILCTBYIOT O KpailHE ONacHOM XapakTepe o00-
CTaHOBKM Ha OKKYIHMPOBAHHOM IOTE€ 3TOH CTpaHbl U MOATBEP)KIAIOT
000CHOBaHHOCTh OOpAIlIEHUs €€ MTPABUTEIHCTBA 332 IOMOILBIO

Ve 6e3 MaJoro TpH roja U3pamibcKasi BOCHIIMHA OECUNHCTBY-
€T Ha YaCTH JIMBAHCKON TEPPUTOPHH, OKKYIIUPOBAHHON B pe3yJibTare
arpeccun 1982 roga C Tex mop npakTH4YeCKH HU HA OJIHH IeHb He
ocnabeBaeT pasrysl Teppopa M HACWIIUS B OTHOIICHWH JIMBAHIICB H
najgecTuHeB MoOwmm3ysi Ul KapaTelbHBIX OINepalnyii MeXOTHbBIE
HO/IPA3/IeIeHNs, U3PAWIBCKUE 3aXBATUMKH OJIOKUPYIOT HACeNCHHBIE
MYHKTHI ¥ IPOBOISIT B HUX 00BaJIbHBIC OOBICKH, O0JIaBBI U apECTHI,



HOZIBEPras MHUPHBIX I'PAXKIAH YHIDKEHHUSIM, IBITKAM, H31€BaTeIbLCTBAM
u 1mobosM OcoOyr »KECTOKOCTh MAacCOBEIC KapaTellbHbIC OIepaliu
IpHOOpend B MOCIEAHNE MECAIBI, HAa YTO BHOBL OOpAaTHI BHUMAaHHUE
B CBOEM CErOJHAIIHEM BBHICTYIUIEHHHU IIPeACcTaBUTEND JIuBana

MHorounciedssle (akThl, IPUBEAECHHLIE B X0J€ HALIEro 3acela-
HHS, CO BCEM OYEBMIHOCTHIO CBHMIETEILCTBYIOT O IpyOOM HapyIIEHHH
W3panneM, Kak OKKYINUPYIONIEH IepKaBoil, COOTBETCTBYIOIIUX HOPM
MEXIYHAPOAHOr0 TyMaHUTapHoro Ipasa Heo0xoammo 00eCHIeYnTh
yBaKE€HHE TEPPUTOPUANLHOM [[EJIOCTHOCTH M He3aBUCUMOCTH JInBaHa,
MOJ0XKHTH KOHEI IPOM3BOIY U HACHIUIO M3PAMILCKUX OKKYIIAHTOB B
OTHOIIEHUH TPAKTAHCKOTO HACSICHUS

Mr President,

Our delegation shares the concern/is also concerned regarding the
continuing tragedy in the south of/southern Lebanon which is
occupied by the Israeli military (clique) The facts cited in the
statements of the representative of Lebanon and the alarming/
worrisome information regarding events/the reports deceived daily from
the region/concerning the alarming events there also confirm/
reaffirm/back the grounds/reasons for the government's appeal for help

For nearly three years now/For almost three years/the Israeli
military have been behaving outrageously/doing as they
please/violating accepted norms of behavior in (that part of) the
territory of Lebanon/Lebanese territory which was occupied as a result of
the acts of aggression of 1982 Since then not for a single day has there
been a/practically/virtually every day there has been no lessening
of/decline in/weakening of/abatement of/letting up of the wave
of/outbursts of/raging terror and violence directed at the Lebanese and
Palestinians By mobilizing infantry units for punitive operations the
Israeli aggressors are blocking populated areas and are conducting
mass searches, roundups/raids and arrests, subjecting the (peaceful)
civilian population to various kinds of humiliation, tortures, abuse and
beatings Particular/special cruelty was shown/demonstrated in
carrying out these mass punitive operations during the last few months,
and this was again 1ndicated/pointed to/raised/flagged by the
representative of Lebanon in his statement today

Numerous facts cited during our meeting have clearly (with utter
clarity) attested to/demonstrated/revealed/borne witness to the
crude/flagrant/gross violation by Israel as the occupying power of the
relevant norms of international humanitarian law There is a need to
provide for/ensure respect for the territorial integrity and
independence of Lebanon, and to put an end to the arbitrariness and
violence of the Israeli occupiers directed at/arbitrary and violent
treatment by the Israeli occupiers of the civilian population
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This is a highly charged, emotional statement, which requires an
appropriate choice of words It also presents some difficult syntactic
problems.

KommeHTapum:

1) BoenmmHo# — is stronger than just "the military," it has the implication
of a clique or group within the military

2) mocTynaouye e;xe{HeBHO U3 palioHa COObLITHS TPEBOKHBIE CBEEHUST —
if the interpreter does not have a text and cannot wait before stating the
sentence, he can restructure as follows "that which is being received daily
from the legion — namely, the alarming reports," or "what is coming in
daily from the legion, that is, the alarming information about events "
3) B pesyabrarte arpeccun — English needs "acts of aggression,' which
sounds a good deal better than just "aggression "

4) npaKTH4YeCKH HU HAa OJMH JeHb — can be turned around to "virtually
every day" rather than playing with tricky double negatives

5) "Abuse" is a very useful word for "u3neBarenscTBo' and "yHu:xenue,"
as "mockery" or "humiliation" often do not sound idiomatic in such
contexts in English

6) neo6xoanmo — can often be tendered as "there is a need to" 01 simply
as "we must."

7) Care should be taken with B oTHomenuu. It is more idiomatic to drop
it and to speak of the "violent treatment of the civilian population" rather
than of the "violence directed at the civilian population " Often B oTHO
nieHuM can be translated as 'towards," "regarding," or "concerning "

Statement on the Conflict in the Middle East (UN, 1985)

(qumaemc;z 6 HOPpMAJIbHOM memne ¢ KAHAOCKUM aAKyeHmom u 6
6blcmp0M memne ¢ AmMepuKkanCcKum aKL{e‘HmOM)

Mr President,

Our delegation is also concerned regarding the continuing tragedy
in southern Lebanon, which is occupied by the Israeli military clique
The facts cited in the statements of the representative of Lebanon and
the alarming reports received daily from the region also confirm the
reasons for the government's appeal for help

For nearly three years now, the Israeli military have been violating
accepted norms of behavior in Lebanese territory which was occupied
as a result of the acts of aggression of 1982 Since then virtually
every day there has been no letting up of the raging terror and
violence directed at the Lebanese and Palestinians By mobilizing
infantry units for punitive operations the Israeli aggressors are blocking
populated areas and are conducting mass searches, raids and arrests,



subjecting the civilian population to various kinds of humiliation,
tortures, abuse and beatings Particular cruelty was demonstrated in
carrying out these mass punitive operations during the last few
months, and this was again raised by the representative of Lebanon in
his statement today

Numerous facts cited during our meeting have clearly revealed the
flagrant violation by Israel as the occupying power of the relevant
norms of international humanitarian law There is a need to ensure
respect for the territorial integrity and independence of Lebanon, and
to put an end to the arbitrary and violent treatment by the Israeli
occupiers of the civilian population

TekcT 4

CneuuanbHoe TopxecTBeHHoe 3acegaHue
FeHepanbHon Accambnen OOH, no cny4ato
Fopna OOH, nocesiweHHoro TepnumocTu (1995 r.)

Tl'ocniomun [pencenarens!

Tematuka o0BsiBIeHHOTO |'eHepanbHOUM Accambiieedl Toja oT-
HIONb He ciry4aiina. [punnmasn 50 ner Hazan ¥Ycras OOH, rocynapctsa-
yieHbl OpraHu3alyd TOPKECTBEHHO 3asBHJIM B €r0 IMpeaMOyse o
CBOEH PEIIMMOCTH «ITPOSIBIIATH TEPIUMOCTh M JKUTh BMECTE JIPYT C
JIPYTOM, KaK JT00pbIe COCEIH »

CeromHsi MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CKazaTh, 4To OpraHuzaius
CMOrJIa 3a JOCTATOYHO KOPOTKHN UCTOPUYECKUM OTPE30K BPEMEHH
HE TOJBKO Pa3padoTaTh CYIIECCTBEHHBIC HOPMBI MEXIYHAPOIHOTO
npaBa B 00JIaCTH IMpaB YeJIOBEKa, HO U CO3/1aTh UMILIEMEHTAIHOH-
HbIE MEXAHW3MBI, OCYIIECTBIISIFOIINE KOHTPOJIb 32 BBIMOJIHEHUEM TO-
CyZIapcTBaMH CBOMX OOS3aTENBCTB IO COTJIAIICHUSM B 00JacTH TIpaB
yeoBeka He mMeHee 3HAUMMBIM TIPE/ICTABISIETCSI M HAOOP MOPATBEHO-
MOJIUTHYECKUX 00SI3aTEeNLCTB, TPUHATHIX Ha ce0s TOCyIapCTBaMHu B
dopme nexnaparmii u pesomormii OOH TlocnenoBarensHOE OCyIIIe-
CTBJICHWE YKa3aHHBIX JOKYMEHTOB HAIIEJICHO Ha MPEI0TBpaIlcHUE
CUTYaIINi, BEAYIUX K KOHQJIUKTaM, U CHUKCHHUIO HAPSHKEHHOCTH

Ho, x coxxaneHuio, HCTOPUS MOCJIEIHHX JIeT [TOKA3bIBAET, YTO IIa-
JICHHE TOTATUTAPHBIX PEXKUMOB U IIEPEXO0]] K JJEMOKPATHH CaMH II0 Ce-
0c He IPHUBOAAT K YCTAaHOBJICHUIO OOCTAHOBKH MHUpPa, CTA0UILHOCTH
n Oe3zomacHocTr Hapacraromas BoJiHa HETEPIMMOCTH M HACHIIHS,
MOJINTUYECKOr0, PEIIMTHO3HOI0 M HAIIMOHAIMCTUYECKOr0 3KCTPEMU3-
Ma 3axJeCTHyJa Iielble peruoHsl Mupa Hac ocoOeHHO OeCroKouT,
YTO HapSTy C TAKUMH «TPAJIAITMOHHBIMID (hOPMaMU TUCKPAMUHAIIAN



ceiuac MOSBIAIOTCS €€ HOBBIE, 00jee M30LIPEHHBIE (OPMBI ITO
IpPEKIE BCErO TaK Ha3bIBacMas «TOHKAsl AUCKPUMHHALMSD), IIPH KO-
TOPOIi MPOM3BOJI U 0E€33aKOHHE B OTHOIIEHHH 3THHYECKHUX MEHb-
IIMHCTB IPEHOAHOCITCS KaK BO3BEAECHHAS B HOPMY 3aKOHA «HCTOPH-
yecKas CIPaBeIJIUBOCTLY IIprMepaMu TaKoro pojaa MOIYT CIYKHThb
MCPBI, IIPCAIIPUHUMACMBIC OTACIBbHBIMU I'OCyaapCTBaMu JJIsA JIUMIIC-
HUS 9aCTH COOCTBEHHOI'O HACENICHMs IIpaBa Ha I'PaKIAHCTBO, YTOOBI
3aTeM Ha 3TOM OCHOBaHUHU OTPAHUYHUTH JOCTYII JIFOJICH K YIIPaBICHHUIO
rocyIapCTBOM, MX IIpaBa Ha 3aHSATHE JOJDKHOCTEH B CHCTEME rocyaap-
CTBEHHOM CIIy»KOBI, HA CO3JaHUE aCCOLMAIHM, ype3aTh 00bEMEI ITPH-
YMTAFOIIUXCS. ATUM JIFOISIM COLMAIBHBIX ITOCOOHH, IEHCHH, IUCKpPH-
MHHHPOBATh B BOIPOCAX MPHBATHU3AINH JKHIbS U MHOTHMX IPYIHX ac-
MEKTaX MOBCEIHEBHOM KU3HH, BKJIIOYas CBOOOY MEPEABHKEHUS.

OOcTaHOBKa Ha Hallled IUIaHeTe 3a MPOUIEAIINI o, OObsIBIEH-
HBIi HAMU B KayecTBe ['0f1a TepnuMocTH, He cTana 0ojiee CIOKOi-
HOM OJIHaKo ompeleNieHHbIE TeHJIEHLIUH MO3BOJSIOT FOBOPUTH O
TOM, YTO YCHJIMSI MHPOBOI0 COOOLIECTBA B HANpaBlICHUH CO3/IAHUS
00CTaHOBKU TEPIUMOCTH He NMPONAJIM JAPOM COXPAHSET AUHAMHUKY
OJMM)KHEBOCTOYHOE YPEryJupoBaHHUE, YYACTHUKU KOHGMIMKTA
Ha TeppuTopry ObiBiIe KOrocnmaBiny BeayT TpyJaHbIE INEPeroBOpbI 0
MOC/IeBOEHHOM  YKJaje :KM3HH, TPOJBHHYJIHUCH BHepel MPOIeCCHI
penarpuanuu OexeHueB

C Hamield TOYKH 3pEHHsS, 3TO TO3BOJSET HAJCAThCS, YTO M B
JaJIbHEHIIIEM TEepPIUMOe OTHOIICHHWE K OMNIMOHEHTaM KaK BHYTPH
CTpaHbl, TaK U Ha MEKIYHAPOIHON apeHe OyJeT CIIyKUTh OCHOBOM
JUISL TIOMCKa B3aMMOIPHEMIIEMBIX KOMIIPOMHCCOB BO HMsI MHpa U
0e30MacHOCTH Ha Hariedl IiaHeTe J[anor Kak MmyTh K BBIPAOOTKE
B3aMMOIIPUEMIIEMBIX PEHICHUHA TSI CAMbIX Pa3HbIX JICHCTBYIOIIUX
JuI, OyJb TO TOCYAapCTBa, OTINYAIOIIAECS TI0 YKIIAAy CBOCH KH3-
HU, WM 3THUYECKHE, PEIIUTHO3HBIC, S3bIKOBBIC TPYIIIbI, pa3InYHbIC
MOJIMTHUYCCKUE MapTHM MW JABWIXKXCHHA BHYTPHU CTpaHBbI, IIPOAOJDKACT
YTBEPKIATHCS

TepnuMocTh JOJKHA PacCMaTPHBAThCs HE KaK HeKas JTOKTPHUHA
BCEMPOIIEHNS KOHIla XX BeKa, a KaK OJJHO U3 CPEJICTB YTBEPKICHUS
YHHUBEPCAJIbHBIX CTaHAApPTOB B cdepe mpaB M CBOOOJI YeIOBEKa,
COJICHCTBHSL YCTAHOBJICHUIO PABCHCTBA W HEAMCKPUMHUHAIMOHHBIX
OTHOIICHUH B HEHACWJILCTBCHHON OopbOe mueit [Ipm »TOM MBI
XOTeaH Obl MOMYEPKHYTh, YTO B HAIEM MOHUMAHUM TPHHIHIIBI
TEPIIUMOCTH HE MOTYT W HE JOJDKHBI BOCIIPUHMMAThCS Kak (hopma
MACCHBHOT'O 3aJI0ra HICAJIOB MUpPA M JEMOKPATHH TIepe]l JIUIIOM TeX,
KTO CE€ET PO3Hb, PA3KUTaeT HEHABHCTh W MPHU3BIBAECT K HACHIIUIO
OTH NPUHLMIBI JOJIKHBI CTaTh PyKOBOJACTBOM K JE€HCTBHIO IS
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CPEICTB MaccoBOW MH(MOPMAIMH M TOCYAAPCTBEHHBIX CTPYKTYp, CH-
CTeMbl 00pa30BaHMs, HEMPABUTEILCTBEHHBIX OPraHU3aIMid W TIOJH-
TUYECKUX TapTHd. A ClIydan WX HapylIeHUS JOJDKHBI HE TOJIBKO
OCYXKJIaThCs, HO M, B KOHKPETHBIX CIy4asx, MPeceKarbcs, MpUIeM C
WCTIOTb30BaHUEM aBTOPHUTETA MEXTYHAPOIHOTO COOOIECTBA U BIIAC-
TBIO MIPABOOXPAHUTEIBHBIX OPIraHOB COOTBETCTBYIOIINX TOCY/IaPCTB.

TI'ocomun [peacenarens!

[TpuHIMIBI TEPIMMOCTH OCOOCHHO BaXXKHBI JJII MHOTOHAITHO-
HAJIBHBIX TOCYIapCTB. B COBpEMEHHBIX yCIOBUSIX JEMOKPATU3AINA U
pPa3BUTHUA TUTIOpAIM3Ma MHEHHH B paMKax MOIUTHYECKHUX CHUCTEM
ATHX TOCYJAPCTB JCHCTBYET OOJBIIIOE YHCIIO MOTUTHYCCKUX MapTHi
Y JBWKCHUH, HA UX TEPPUTOPHU TIPOXKUBAIOT PA3IHYHBIC HAPOJBI U
ATHOCHI, a HACEJICHHUE B IIEJIOM HCIIOBEYET IMPOKUI CIIEKTDP PEITUTHIA.
HmenHo aiis Jul, Kak B Kamje BOJAbI OTPAKAIMHUX MPOOIeMBI
MEKTYHAPOIHOI0 COOOIIEeCTBA, KOHIICTIIUS TOJEPAHTHOCTH U PABHO-
MIpaBHs SIBIISICTCS HE TOJBKO 3HAYMMOW TEOPETUYECKH, HO W JIOJDKHA
MIPUMEHSATHCSI Ha TIPAKTUKE BO BCEX cepax KU3HH, BKIIOUAs COIH-
aJbHBIC OTHOIICHUS, CIOCOOBI IOCTPOCHUS TOCYAapCTBEHHBIX
CTPYKTYpP W TPOBEJICHUS BHYTpeHHEH noiutuku. K ueMy MoryT mpu-
BECTH JIeCTaOMIM3aI[MOHHBIC TIPOIIECCCHl B 3THX TOCY/JapCcTBax, Ha-
JIAHO BUAHO Ha mpuMepax ObiBiieii FOrociasuu u Pyanzpl, rae 00-
HIECTBO CKATHJIOCHh B MPOMNACTh TYMaHUTAPHOTO KoJIjarca.

Hapoap! 31X rocyiapcTB — a MHOTO JIM Ha HAIE IUIaHETEe Io-
CYJIapCTB MOHOSTHHYECKHX — HYXIAIOTCS, ¥ TO[9ac OCTPO, B TIOMO-
I MHUPOBOTO COOOIIECTBA B TaKUX cdepax, Kak pa3padoTKa Mpo-
rpaMM TIPEOJIOJICHUSI U TIPOTUBOJEHCTBUS KCECHO(MOOUM M 3KCTpe-
MU3MY, PEKOMEHJAIMA TI0 HEIOMYIICHUIO WCIIONL30BAHUS CPEICTB
MaccoBOW HMH(MOpMAIMK IS MPHU3BIBOB K HACWIIMIO, UCXOMASAIIMX OT
AKCTPEMHUCTCKUX TPYIII, 3allluTa OT TEPPOPU3Ma, YKPEIJICHHE 3aKOH-
HOCTH, Pa3BUTHE JEATCILHOCTU IO OOIIECTBEHHOW HH(MOpMAaIUU B
chepe mpaB yenoBeka. B cuTyanmax ke paJuKaIbHBIX HW3MCHCHHI
TIOJIUTUYECKUX CHCTEM KpaiiHe Ba)KHOM OKa3bIBAETCS M CIIOCOOHOCTH
TOCYJIapCTB CIIEZI0BaTh HOPMaM TOJIEPAHTHOTO TOJIUTHYECKOrO MOBE-
JICHUsI, TIPY KOTOPOM COXPAaHSIETCSi OTBETCTBEHHOCTh MEpPE/ BCEMH
rpakJaHaMu ¥ 3aKOHaAMHU.

lNocniogun [pencenarens!

B Hamie HempocToe BpeMs Ha CMEHY OMACHOCTSIM MEKOJIOKOBOM
HAMPsDKEHHOCTH TIPHILIA OMAaCHOCTh JeCTAa0MIN3aluU OOIICCTBEH-
HBIX CUCTEM B CHWJIy BHYTPEHHHX NpPUYHH. VIMEHHO BHYTpEHHHE KOH-
(IIIKTBI B TOCY/IapCTBaX OpOCAIOT Ceiyac OCHOBHOW BBI3OB TII00AJb-
HOI Oe3omacHocTn. HO BHYTpEeHHHE MPOTUBOpPEUHsI BIIOJIHE €CTECT-
BEHHBI 11 JTF000ro oOdriecTBa. HeecTecTBEHHBIMU MOXKHO TTPH3HATH
JIMIIb TE CUTYalluH, B KOTOPBIX CTOPOHBI PEIIAIOT UCTIOJIb30BATh JUIs
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UX pa3pelIeHus] HacWiIHMe, JUCKPUMHUHALNIO, IpUOeraTb K MCIOIb30-
BaHUIO OpYus. IIpWHOUIBI TOJEPAaHTHOCTH TNPOTHBOCTOAT STUM
TEHJCHIUSIM, 1 MBI COIVIACHBI UX Pa3BMBATH B COTPYIHUYECTBE C Ca-
MBIMH IHPOKUMH KPYraMH MEXAYHapOAHOH OOIIEeCTBEHHOCTH.

B 3akmiouenue xotea Obl BBIPA3UTh YBEPEHHOCTH B TOM, YTO
WUJIeW, BO3HUKIIKE B XOJI€ MpOBeAcHUs ['oga TepnuMOCTH, HAUAYT
CBO€ BBIpa)KEHHE B HOBBIX MHHUIIMATHBAaX Ha 0J1aro Mupa, mporpecca
U COIMAIIBHOIO pa3BUTHsI. Ham Ha 1opore TpeThero ThICSUYEICTHUS
OCTaeTCsI TOJBKO ITOATBEPAUTH CBOIO 3aWHTEPECOBAHHOCTH B JIOCTH-
JKEHHUH ATUX IeJIe 1 00bSAUHATH HAITH YCHITHSL.

bnaronapto Bac, I'ocnonun Ilpencenarens.

Mr. President,

The General Assembly's (proclaimed/announced) choice of a
theme for this year is/by no means/certainly/definitely not fortuitous.
By adopting/when they adopted the UN Charter 50 years ago the
member states of the organization solemnly declared in the preamble
their determination "to practice tolerance and to live in peace with
one another as good neighbors..."

Today we can state with confidence that the Organization has
been able within/over a relatively/rather/short period of time/of
history not only to draw up/work out/produce substantive norms of
international law in the field/area of human rights/in the human
rights field/but also to create/establish a mechanism for
implementation/for carrying out/controlling/monitoring/to carry out/
monitor/control implementation by states of their obligations/
commitments under agreements in the human rights field. Equally
important/of equal significance are the (set of) moral and political
obligations undertaken/shouldered by states in the form of UN
declarations and resolutions. Continuous/constant/unflagging/unceasing
implementation of these documents is designed to prevent/aimed at
preventing situations leading to conflicts and to promote/at
promoting a lessening of tensions.

Unfortunately, however, the (history of the) last few years has/
have shown/proved that the fall/collapse of totalitarian regimes and
the transition to democracy do not of themselves/alone/single-
handed/ lead to the establishment/creation of (conditions for) peace,
stability and security. A growing/rising/increasing wave of intolerance
and violence, and of political, religious and national extremism has
swept over/engulfed entire regions of the world. We are particularly
concerned that/by the fact that along with such "traditional" forms of
discrimination new and more sophisticated forms are emerging/

23



appearing/coming to light. This involves/includes/means/ is/first and
foremost/primarily/above all so-called "subtle discrimination," in
which arbitrary will and lawlessness regarding ethnic minorities is
presented as the legalization of "historic justice." Examples include
measures taken by individual states to deprive part of their own
populations of the right to citizenship, in order subsequently (by so
doing/on this basis) to restrict/limit access to the management of state
affairs/ affairs of state/the governing process, their right to take
office/to occupy posts in the state civil service, their right of
association/to form associations, to cut back on/decrease/reduce the
quantity/volume of social benefits given/accruing/allotted/assigned to
these people, including pensions, to discriminate regarding
privatization of housing, and many/numerous other aspects of daily
life, including freedom of movement.

Our global situation/the situation on our planet over/during the
past year, which we have proclaimed as the Year of Tolerance, has
not become calmer/more peaceful. However, certain/some trends do
allow/make it possible for us to say that the efforts of the international
community to create a climate/an atmosphere of tolerance are not in
vain/futile: the Middle East peace process has not lost/has maintained
its momentum, the parties to the conflict on the territory of the
former Yugoslavia are conducting/carrying out/holding difficult
negotiations regarding post-war (living) conditions, and progress has
been made regarding the repatriation of refugees.

From our point of view, this allows for hope that in the future,
too, an attitude of tolerance/a tolerant attitude towards opponents
both within the country and internationally/both at home and abroad/
both on the domestic and the international scene/will serve as a basis
for seeking mutually acceptable compromises for the sake of/to bring
about/achieve/peace and security on our planet. Dialogue, as a
way/means/path to produce/find/come up with/achieve/reach/mutually
acceptable decisions for a huge range of individuals/all kinds of
people, or for states which have different life styles/ways of living, for
ethnic, religious and linguistic groups, and for various political parties
and movements within a country continues to gain acceptance/maintain
their positions.

Tolerance must be considered not as a kind of doctrine of
universal/general forgiveness at the end of the XX century, but as one
of the ways/means to reaffirm universal standards in the area
of/regarding human rights and freedoms, and to assist in/promoting/
advancing the establishment of equality and non-discriminatory
relations/attitudes in the struggle/battle of ideas. Moreover/In so
doing/we would like to emphasize/underline/stress that as we see it/in
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our understanding the principles of tolerance cannot and must not be
perceived/viewed/seen as a kind of passive guarantee/carnest of the
ideals of peace and democracy regarding/in dealing with/in coping
with/when faced with those who sow discord, incite to/fan the flames
of hatred and call to violence. These principles must be the
guidelines/stimuli for action by the mass media and the state
system/institutions, the system of education, NGOs and political
parties. And violations must not only be condemned; in specific cases
they must be stopped/halted/ended/terminated, using/bringing to
bear the authority of the international community, and the power of
the law enforcement agencies of the respective/individual/states.

Mr. President,

The principle of tolerance is particularly important for
multinational states. In today's conditions of democratization and the
development of pluralism (of views/opinions), within the framework
of the political systems of these states a considerable/large number of
political parties and movements are functioning/active, their
territories are home to/on their territories are active/ functioning/
various peoples and ethnic groups, and the population as a whole
professes a wide range of religions. And it is precisely for those
individuals, who so clearly reflect the problems of the international
community, that the concept of tolerance and equality in all spheres
of life is not only of theoretical significance/import/meaning, but
must also be implemented/applied in practice in all spheres of life
including social relations, ways of building the state system and of
implementing/carrying out/conducting domestic policy. What
destabilizing processes can lead to in these states is clearly visible
through such examples/in such cases as the former Yugoslavia and
Rwanda, where society has slid/fallen/drifted/into/landed in/into the
abyss of a humanitarian collapse.

The peoples of these states — and there are plenty/a plethora of
multi-ethnic states on our planet — need — and sometimes badly need
— help/assistance from the international community in such areas as
drawing up/establishing programs to overcome and counteract
xenophobia and extremism, recommendations to prevent the use of
the mass media for the incitement to violence which comes from
extremist groups, protection against terrorism, the strengthening of
legality/the rule of law/, and the development of activities on public
information in the human rights field. In particular, in situations of
radical changes in political systems it is critically important/of
critical/crucial importance that states be able to follow/abide
by/capable of following/abiding by norms of tolerant political
behavior and simultaneously maintain their responsibility to all
citizens and to the legal system.
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Mr. President,

In the difficult period in which we live/in our complex times the
dangers of interblock tensions have been replaced by the danger of the
destabilization of social systems as a result of domestic factors/causes.
It is in fact/precisely domestic/internal conflicts within states which
are now presenting/laying down/posing a special/particular challenge
to global security. 'But internal contradictions are completely
natural/inherent to any society. The only situations which are
abnormal/deviate from the norm are those in which the sides take a
decision to make use of violence, discrimination and resort to the use
offeree (in the search for a solution). The principles of tolerance are
countered/opposed by these trends, and we have agreed to develop
them in cooperation with the broadest possible range of public
opinion/social groups/international backing.

In conclusion I would like to express/voice our confidence that
the ideas which have come to light/emerged during the Year of
Tolerance will find form in/be developed in/expressed in initiatives
designed to serve the cause of peace, progress and social development.
(For us) On the threshold of the third millennium all that remains (for
us) is to reaffirm our interest in/commitment to/achieving these
objectives and to unite/to pool/in uniting/pooling our efforts.

Thank you, Mr. President.

KommeHTapuu:

1) He cayuaiina — "not fortuitous" sounds a lot better than "is not
accidental" or "is no accident." Another possibility would be antonymic
translation: "this choice is a deliberate one."

2) mpunumasi — More often than not Russian gerunds require a qualifier
in English: ""by adopting," "in adopting," or a phrase defining temporal
circumstances: "when they adopted."

3) paspadorats — while "work out" is the dictionary translation, ""draw
up," "produce' or "develop" are often better renderings.

4) He MeHee 3HAYMMBIMHE — can be rendered as "just as important” or
"equally important" rather than literally as "no less important."

5) mcropus nmocjeaHuXx jer — can be translated as "the history of the last
few/of recent years" or "history" can simply be dropped: "the last few
years have shown/proved."

6) ycuausi MeKIyHAPOIHOI0 coodIecTBa He mponayu gapom — the efforts
of the international community have not been in vain/futile/come to
naught, or, antonymically, "have achieved something."

7) ..BedyT TPY/AHbIE EPEroBOPHI O MOCIEBOCHHOM YKJIajle KU3HHU, TPOIBU
HYJIMCh BIlepe] Npolecchl penaTpuanuu dexxeHuneB — in a sentence of this
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type with several clauses separated by commas, "and" must be inserted
before the last clause on the list — "and progress has been made regarding
the repatriation of refugees." If the interpreter fails to realize that this is
the final clause, and has failed to insert "and," to produce a grammatical
sentence he can add "etc."

8) MMeHHO 114 JHII, KaK B KaIjie BOJbl 0TPAKAIOIINX MP0DIeMbl MeKIyHA
poaHoro coodmecTBa — this expression is awkward in literal translation.
"those individuals who so clearly/precisely reflect" comes much closer.

9) MbI corjacHbl uX pa3BuBaTh — this calls for a compound present tense:
"we are in agreement" or "we have reached agreement to" rather than
simply "we agree to."

Special Meeting of the UN GA (General Assembly) on
the UN Year of Tolerance (1995)

(Yumaemcs ¢ amepukaHCKUM aKuernmom)

Mr. President,

The General Assembly's choice of a theme for this year is
certainly not fortuitous. By adopting the UN Charter 50 years ago the
member states of the organization solemnly declared in the preamble
their determination "to practice tolerance and to live in peace with
one another as good neighbors..."

Today we can state with confidence that the Organization has
been able within a relatively short period of history not only to
produce substantive norms of international law in the area of human
rights, but also to create a mechanism to monitor implementation by
states of their commitments under agreements in the human rights
field. Equally important are the moral and political obligations
undertaken by states in the form of UN declarations and resolutions.
Constant implementation of these documents is designed to prevent
situations leading to conflicts and to promote a lessening of tensions.

Unfortunately, however, the last few years have shown that the
collapse of totalitarian regimes and the transition to democracy do not
alone lead to the creation of peace, stability and security. A growing
wave of intolerance and violence, and of political, religious and
national extremism has engulfed entire regions of the world. We are
particularly concerned by the fact that along with such "traditional"
forms of discrimination new and more sophisticated forms are
emerging. This involves first and foremost so-called "subtle
discrimination," in which arbitrary will and lawlessness regarding
ethnic minorities is presented as the legalization of "historic justice."
Examples of this include measures taken by individual states to
deprive part of their own populations of the right to citizenship, in
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order subsequently to restrict access to the management of affairs of
state, their right to hold office in the state civil service,' their right of
association, to reduce the quantity volume of social benefits given
these people, including pensions, to discriminate regarding
privatization of housing, and many other aspects of daily life,
including freedom of movement.

The global situation over the past year, which we have proclaimed
as the Year of Tolerance, has not become more peaceful. However,
some trends do allow us to say that the efforts of the international
community to create a climate of tolerance are not in vain: the
Middle East peace process has maintained its momentum, the parties
to the conflict on the territory of the former Yugoslavia are holding
difficult negotiations regarding post-war (living) conditions, and
progress has been made regarding the repatriation of refugees.

From our point of view, this allows for hope that in the future,
too, an attitude of tolerance towards opponents both at home and
abroad will serve as a basis for seeking mutually acceptable
compromises to bring about peace and security on our planet.
Dialogue, as a way to reach mutually acceptable decisions for a huge
range of individuals, or for states which have different life styles, or
for ethnic, religious and linguistic groups and various political parties
and movements within a country continues to gain acceptance.

Tolerance must be considered not as a kind of doctrine of
universal forgiveness at the end of the XX century, but as one of the
ways to reaffirm universal standards regarding human rights and
freedoms, and to advance the establishment of equality and non-
discriminatory relations in the struggle of ideas. Moreover, we would
like to emphasize that in our understanding the principles of tolerance
cannot and must not be seen as a kind of passive guarantee of the
ideals of peace and democracy in dealing with those who sow discord,
fan the flames of hatred and call to violence. These principles must be
the guidelines for action for the mass media and the state institutions,
the system of education, NGOs and political parties. And violations
must not only be condemned; in specific cases they must be
stopped, bringing to bear the authority of the international
community, and the power of the law enforcement agencies of the
individual states.

Mr. President,

The principle of tolerance is particularly important for
multinational states. In today's conditions of democratization and the
development of pluralism, within the framework of the political
systems of these states a large number of political parties and
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movements are active, their territories are home to various peoples
and ethnic groups, and the population as a whole professes a wide
range of religions. And it is precisely for those individuals, who so
clearly reflect the problems of the international community, that the
concept of tolerance and equality in all spheres of life is not only of
theoretical significance, but must also be implemented in all spheres
of life including social relations, ways of building the state system and
of conducting domestic policy. What destabilizing processes can lead
to in these states is clearly visible in such cases as the former
Yugoslavia and Rwanda, where society has fallen into the abyss of a
humanitarian collapse.

The peoples of these states — and there are a plethora of multiethnic
states on our planet — need — and sometimes badly need — assistance
from the international community in such areas as establishing
programs to overcome and counteract xenophobia and extremism,
recommendations to prevent the use of the mass media for the
incitement to violence which comes from extremist groups, protection
against terrorism, the strengthening of the rule of law, and the
development of activities on public information in the human rights
field. In particular, in situations of radical changes in political systems
it is critically important that states be able to abide by norms of
tolerant political behavior and simultaneously maintain their
responsibility to all citizens and to the legal system.

Mr. President,

In our complex times the dangers of interblock tensions have been
replaced by the danger of the destabilization of social systems as a
result of domestic factors. It is in fact internal conflicts within states
which are now posing a particular challenge to global security. But
internal contradictions are completely natural to any society. The
only situations which are abnormal are those in which the sides take
a decision to make use of violence, discrimination and resort to the
use of force. The principles of tolerance are countered by these
trends, and we have agreed to develop them in cooperation with the
broadest possible range of international backing.

In conclusion, I would like to express our confidence that the
ideas which have emerged during the Year of Tolerance will be
developed through initiatives designed to serve the cause of peace,
progress and social development. On the threshold of the third
millennium all that remains is to reaffirm our commitment to achieving
these objectives and to uniting our efforts.

Thank you, Mr. President.

29


Анна
Пишущая машинка


Teker 5

BbictynneHue EBreHus NpumakoBa
nepen NeHepanbHon Accambneenn OOH (1997)

YBaxaemsrit rocrionus [Ipeacenarens!

Pazpenmre uckpeHHe mo3apaBUTh Bac, mpencraBuresisi ApyecT-
BEHHOI1 YKpauHbl, ¢ H30paHreM Ha 5TOT OTBETCTBEHHBIM M ITOYCTHBIN
mnocT. YBepeHsl, uto mnoj Bammm npencenarenscrBom [ 'eHepaibHast
AccamMbiiest cymeeT JOCTHYh 3HAYUTENbHBIX PE3YJILTATOB.

Jlo BcTyIieHus: yenoBeuecTBa B X XI Bek ocTaeTcs 4yTh Ooliee
800 mueit. C MCTOPUUECKOM TOUYKH 3PEHHUS 3TO — IIOMCTHHE CIPUH-
TEPCKUH OTPEe30K, U MOITOMY BIIOJIHE ©CTECTBEHHOW BBITJISIUT TIO-
TpeOHOCTh TIOCMOTPETh, YTO HAC KJECT BICPEIH.

I'ox Hazam, BeICTyIAst C 3TOH TPHOYHEI, S TOBOPMJI 0 HAYABILIEM-
cs1 mpolecce repexofa K MHOTOITOJIIPHOMY MHPOYCTpOHcTBY. CoOBbI-
THS MCTEKIIIEro roja MOATBEPIKIAIOT 3TO. PacteT MHOroobpasue Io-
JIMTHYIECKOT0, SKOHOMUYIECKOr'0, KyJIFTYPHOIO Pa3BUTHA cTpaH. Umer
MOMCK HA HAIMOHAJIHLHOM M PETHOHAJIBHOM YPOBHE MX HOBOHM caMo-
ObiTHOCTH. CKIIaBIBAIOTCS HOBBIC IIEHTPHI SKOHOMMYECKOI'O M IIO-
JIMTUYECKOTO BJIUSHUS B MHpE, U OJHOBPEMEHHO YCHIMBAETCS B3a-
HUMOIIEPEIIETEHHE HHTEPECOB PA3IMYHBIX TOCY/IAPCTB U HAPOJIOB.

['OpH30HTBI, OTKPBIBAIOIIMECS TEPel] MHPOBBIM COOOIIECTBOM,
BBIJIBUTAIOT HOBBIE TpeOOBaHMUs. JTO:

— YTBEPXACHHE HUJICATOB B3aIMO3aBUCUMOCTH 1 TIapTHEPCTBA B
MEXTOCYapCTBEHHBIX OTHOIIICHUSX;

— MPENOTBpAIllCHUC BOSHUKHOBEHHMS HOBBIX Pa3/ICIUTEIbHBIX
JUHUH, OJTIOKOBBIX 00Pa30BAHMI 3aKPHITOTO XapPaKTEPA;

— HEYKOCHHTEIHLHOE COONIOJICHUE BCEMU TIPHHIIMIIOB U HOPM
MEXTyHapOTHOTO TIPaBa.

W s 01 OTZICTHHO HA3BAI MPOOJIEMY HE TOJILKO CO3IAHUS YCJIOBUI
JUTS SKOHOMHYECKOTO W COITMAIBHOTO Tporpecca BCEX CTpaH, HO H
MO/IeP:KAHUS IKOJOTHYECKOTO PABHOBECHS.

HyxHo cpasy e cka3arb, YTO HEepexo]l 0T KOH(PPOHTAIIMOHHOTO
JBYXITOJIOCHOTO MHpa K MHOTONOJIIPHOM cUcTeMe caM Mo cebe
HE peraer 3Tux npobiiem. bonee Toro, peanucTsl 0TAaI0T cede OTUET
B TOM, YTO XOTSI Mbl BCE JAJIbLIE YXOAUM OT YCTOWYMBBIX CTEPEOTHIIOB
3MOXH HAEO0JOTHYEeCKON KOH(DPOHTAUU, KOJTUIECTBO PUCKOB
U yTrpo3 B MUPE HE CTAHOBUTCS MEHBIIIE.

MHoroHanMoHaILHbIX TOCYAAPCTB B MHPE J0CTATOYHO MHOT0. MbI
PELINTENBHO MOACPKUBAEM HHULIMATUBBI, HAIIPABJIICHHBIE HA IIPe-
JOTBPALICHHE WX HACWIbCTBEHHOW Je3uHTerpanmu Dopmyiion
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perieHus oJ00HBIX KOH(IJIUKTOB B COBPEMEHHOM MHUpPE M, KOHEYHO
xe, B XXI Beke MOXKET W JIOJDKHO CTaTh COYETaHHE HEOOXOIUMOCTH
COXpaHEHUs! TEPPUTOPUATEHOMN IIENIOCTHOCTU TaKUX TOCYJApCTB C Ha-
JICJICHHEM MaKCUMalTbHBIMU MPaBaMU HAIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB.
OTcTymieHne OT J00r0 U3 3TUX MPHUHIUIOB «JIBYSIUHOH (opmy-
JBI» YPEeBATO HE MPOCTO MPOAOIKEHUEM, HO M OTAaCHBIM Pa3BUTHEM
TaKuX KOHQIUKTHBIX CUTYAaIUH.

Xouy Takske 00paTUTH 0c000€ BHUMAHKE HA TAKYIO ONIACHYIO YepTy
PETHOHANBHBIX KOH(JIUKTOB, KaK MX CIIOCOOHOCTH MOPOXKAATh Tep-
POPUCTHYECKYIO BOJHY W BBIIJIECKMBATH €€ IMOAYac JajieKo 3a IIpe-
JeNbl caMoil KOH(MIUKTHOHM 30HBL. Hampumep, MHOTHE OO€BUKH, 00-
pYILIMBIINHE KPOBABBIM TEPpPOp Ha LEJBIM psiji CTpaH, BO3POCJM Ha
MoYBe MPOJOIDKUTEIEHOTO M BCE €IIIe IMOJBIXAIONIEr0 BOOPYKEHHOTO
KOHGuIKTA B AQraHucraHe.

MbI1 pellMTe/IbHO BBICTYIIAEM 32 00phL0Y MPOTUB TEPPOPU3MA, B KAKYIO
Obl JmunHy — Oyab-To B Upnangum wim B W3pamne — oOH HHU
obekancs. CerofHs ycrexa B 3Tol 00pr0e He OOUThCS 0e3 00bean-
HCHHA CHUJI BCCX IroCyaapCTB IJIA HpOTHBO}lCﬁCTBHH 9TOMY BeJINJai-
meMy 31y. Mbl 3a To, YTOObI HUIJIE 1 HH B Kakoii (hpopMe He ObLIO TO-
CYIapCTBEHHOM MOJIEPKKU Teppopu3My. Bmecte ¢ TeM Henb3sl HaBeu-
HO 3a4MCIATHL HeKoTopble rocygapcrea — wienbl OOH B m3roeB mex-
IYHapOIHOTO COOOIIECTBa BHE 3aBUCHMOCTH OT IEPEMEH B X MOJH-
THKE WIH MPOCTO KaK 3aM0I03PEHHBIX B CBA3SIX C TEPPOPUCTAMHU.

B coBpemMeHHOM MUpe HE MOKET OBITh MOHOIIOJIUU KaKOTO OBI TO
HU OBLIO TOCYIapcTBa Ha paspelieHne Jo00oro KoH(IUKTa. DTO B
MOJTHOW Mepe OTHOCHTCA M K CaMOMY 3acTapeioMy KOH(IHMKTY Ha
bmmxxnem Bocroke, rae cosmanachk TYNHKOBash CUTyalHsl B YpEryJu-
poBanun. Kak roBOpHTCS, «OJHOM PYKO# B JIAZ0IIU He XJIonHemby. s
TOro, 4YTOOBI pa3Bs3aTh TYrod OJMKHEBOCTOUHBIA Y3€l, HYXKHBI
IUPOKUE MEXAYHAPOIHBIE YCUITHUA.

Yepes o00bequHeHne YCWINIA MPoJieraeT caMblii MPsIMOi MyTh K paz-
pPELICHUI0 HE TOJBKO 3aCTapeliblX, HO U CPaBHUTEIHHO HOBBIX
KOH(IIMKTOB. X04y B 9TOW CBSI3M NPHBIICYh BHUMaHUE K MHUPOTBOP-
gecknM ycwsiM Poccnu B perrione CHI'. Tem He MeHee, MbI He TAHEM
0/1es1J10 Ha celst.

MupoTBopueckast pojib Poccur He 3aMbIKaeTCAd Ha YperyJmpoBa-
HUU KOH(IMKTOB BOKPYT €€ TPaHWIl, a HOCUT 0ojee IMIMPOKHI Xapak-
Tep. Hama crtpana oTmpaBmiia CBOMX MHUPOTBOPIIEB B Pa3lINYHBIC
«ropsiue Toukn» moa uiarom OOH, yuyactByst B 9 u3 17 OOHOBCKHX
onepanuii Mo MmoyIep;KaHuI0 MAPA. B 3Toli CBsI3M X0TeN OBl OCTAHOBUTD-
Csl Ha JICHCTBUSIX TI0 MPUHYKIEHHI0 K MHPY. OCOOCHHO B YCIIOBHSIX OI-
penenennoit geuentpanuzanuu OIIM k 3ToMy JOJKHBI OTHOCUTHCS
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YpEe3BBIYAHO OCTOPOXKHO. MBI TBEpJO CTOUM Ha TOM, YTO AKIIHUU CH-
JIOBOTO XapakTepa MOTYT OCYIIECTBISITHCS MCKIFOYUTENBHO TI0 pelle-
Huo Coeta OeszomacHoctt OOH u mox ero HemocpeAaCTBEHHBIM
KOHTPOJIEM, KaK 3TO U MpeaycMOTpeHo B YcTaBe OpraHu3aiuu.

IIpn mepexome k MHoromossipHoMy Mupy B XXI Beke orpomHoe
3HaYeHHEe MMeeT CO3JaHUe TAKUX YCJOBHUi, KOTOPHIE CACTAIOT CTaOMIIb-
HBIM HOBOE€ MHUPOYCTpPOHCTBO. st 3TOro HE0OXOAUMO 3aBEPIIHUTH
pazbopKy 3aBaJiOB MPOIUIOTO, IIPEXKIE BCETO HACICHHS ICCATUICTUIH
MacCCHUpPOBaHHOM TOHKU BOOPYKEHUH.

MBI TpoX0UM 37€Ch CBOIO YacTh MYTHU U MOJHBI PEIIUMOCTH U/I-
™1 nanbiie. Bmecte ¢ CIIA pUTMHUYHO OCYIIECTBISEM COKpaIleHUE
CTpaTerndyeckux BoopyxeHuil. Mexny npe3uaentamu Poccun u CHIA
B.H.EabuunbiM 1 b.KJ1UHTOHOM 10CTUTHYTO MOHMMAHUE OTHOCUTEIHHO
OCHOBHBIX MMapaMeTPOB JOTOBOPEHHOCTEH B 3TOW 00JIaCTH.

O/HaKO y2Ke CeroHsl KU3HU YHOCSIT 00bIYHbIE BOOPYKEHHsI. YHO-
CAT B JOKaJbHBIX KOH(JIUKTAX, a 3a4acTyl0 M TaM, IJe OOoW yxke 3a-
KOHUYCHBI. B 3TOW CBSI3W MBI MOJHOCTBIO OTJaeM cebe OTYET B OTHO-
NIEHWU TYMaHUTAPHOTO M3MEPEHUS MHHHOW mpoOiembl. CuuTaem,
YTO JNHUKBUJALMS MHUHHOW yTPO3BI JJIsl JIIOJEH, MPEXIE BCETO Tpax-
JIAaHCKOTO HaCeJICHWs — 3ajJavya Ha3peBmiasi. Mbpl — 3a SHEpPrUYHEIE,
MO3TANHBIE YCHIUS 0 €€ PEIIeHUIO.

BJaarorBopHoe BiIMsIHHE HA YJIy4llleHHE €BPOIEHCKOro KIuMara yie
OKa3bIBaeT POKICHHBIH, MOKHO CKa3aTh, B MyYHTEJbHBIX MMOUCKAX KOM-
npomucca OcHoBonoJiaraomuii AKT 00 orHomenusx Poceuu ¢ HATO.

DTO — JOKYMEHT BBICOKOTO MEXJIyHAapOJAHOTO 3BYYaHUs, U €MY,
HECOMHEHHO, HAJJIeXHUT CHIIpaTh CYIIECTBEHHYIO POJb B €BPOIEH-
ckoil monutuke. Iloamucanue 3TOro JOKYMEHTa, €CTECTBEHHO, HE
CHUMaeT HallleTO HEraTUBHOTO OTHoumleHus K pacmupenuto HATO,
KOTOpPOE, C OJIHOM CTOPOHBI, a0COJIOTHO HE MCXOIUT M3 CYIIECTBYIO-
1eld peanbHOCTH, a C APYroil — 4YpeBaTo CO34aHMeM HOBBIX pa3feiu-
TEIBbHBIX JINHUH.

Cuuraio aOCONIOTHO HEOOXOJMMBIM YHNOMSHYTH O €Ille OJHOM
BKJIaJie B yKpemieHne nodpococenctsa B EBpomne. Peub uaer o moamnmu-
CaHHBIX He TaK JaBHO norosopax Poccun ¢ Ykpaunoi u benopyccuei,
MO3BOJIMBUIMX HAIIUM IOCYyAapCcTBaM clieflaTh Ba)KHbIE IIAard BIEpen
B IUIaHE PA3BUTHUSl B3aWMOBBITOJHBIX PABHONPABHBIX OTHOLIEHWH, YK-
pPENMUBIINX CTA0MIBHOCTD B PETHOHE.

CBoe BBICTYILICHHE $1 HA4aJl NPH3bIBOM CIIPOCLUPOBAaTh BO3MOXKHO-
CTH MHPOBOTO COOOIIeCTBa Ha MPOOJIEMBI CETOAHSIIHETO IHSI U Tep-
CIIEKTUBBI TPAAYLIETO BeKa. A 3aKOHUYMTH XOUy U3BECTHOH MYIPOCTHIO:
«ITeccuMuUCTHI ABISAIOTCS JULIL CTOPOHHUMH HAaOII0aTENIIMU — MUD
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MEHSIOT ONTUMUCTBDY. MBI — ONTUMHUCTHI U BCpHUM, 4YTO OOH CyMECT
ChII'paTh IIOJOXKUTCIBHYIO POJb B IIOCTYNAaTCIbHOM pPAa3BUTHUM MH-
PpOBOTO COO6H_IGCTB3..

* k%

Mr. President,

Allow me to most sincerely congratulate you/to express my most
sincere congratulations to you, a representative of Ukraine, with which
we have friendly relations, on your election to this important and
distinguished post. We are convinced/sure/certain that under your
presidency/leadership the General Assembly will be able to achieve
significant results/make significant progress.

In a little more than 800 days mankind will enter upon the 21st
century/Until mankind enters upon the 21st century there remain
little more than 800 days. From a historical point of view/From the
point of view of history this is really no more than/merely/just a single
sprinter's lap, and it is quite natural that there is a need to/and the
need to look at what lies ahead of us is therefore quite natural.

A year ago, speaking from/in my speech from this same rostrum,
I spoke about/to/referred to the beginning of/emerging of/start of/the
process of a transition to a multipolar world order. The events/
developments of the past year have confirmed/reaffirmed this. There
has been a growth of diversity in the political, economic and cultural
development of countries. There is a search (underway)/A search is
taking place at the national and regional levels for new identities.
There is/a forming/an emergence/growth of new centers of econo-
mic and political influence in the world together/along/coupled with/
in parallel with/and simultaneously/an increase in the/ intermeshing/
interweaving/reciprocal involvement of the interests of various states
and peoples.

The horizons opening up to the international community are
giving rise to/producing/setting/posing new/challenges/demands/
needs. These are:

— assertion of the ideals of interdependence and partnership in
interstate relations;

— prevention of the emergence/appearance of new dividing/
demarcation lines and closed/exclusive blocs;

— strict/unswerving compliance with/adherence to/by all to the
principles and norms of international law.

I would cite as a separate issue/problem not only the creation/
establishment of conditions for the economic and social progress of all
countries, but also the maintenance of the environmental/ecological
balance.



It should be made clear at the outset/l wish to stress/that the
transition from a confrontational bipolar world to a multipolar system
cannot by itself/alone/resolve these problems. Furthermore/moreover,
realists are well aware that although we are moving farther away from
oversimplified stereotypes of the era of ideological confrontation, the
number of (existing) risks and threats in the/in today's/world has not
decreased.

There are quite a few/quite a number of multinational states in the
world. We strongly/firmly support the initiatives intended/designed to
prevent their forced disintegration. The formula for the resolution of
such conflicts in today's/the contemporary/our modern world, and,
of course, in the XXI century, can and must be a combination of the
need to preserve the territorial integrity of such states with the
granting of the broadest/maximum possible rights to national
minorities. Abandonment of/digressing from/dropping any of the
principles of the "two-track formula" would be fraught with/risk/
entail both a continuation and a dangerous escalation/intensification
of such conflict situations.

I also would like to call to your attention/draw your attention to/a
dangerous aspect/feature/characteristic of regional conflicts — their
ability/capacity to trigger/cause/give rise to/spark/unleash a wave of
terrorism and to spread/extend it far beyond the borders of the actual
conflict zone. For example, many fighters/militants who launched/
started/caused bloody campaigns of terror in a great number/wide range
of countries began/started with/emerged from/originated in/ grew out
of the continuing and still raging armed conflict in Afghanistan.

We firmly/strongly support the campaign against terrorism, in
whatever form/guise/trappings/in all forms (it may take). Today
success in this struggle/campaign is impossible without/can only be
achieved by all states pooling/uniting their efforts to counteract/
combat this vicious/horrendous scourge/evil. We are opposed to
government backing of terrorism in any place and in any form/We
believe, that in no place and in no form whatsoever should there be
government support for terrorism. At the same time certain/some/
individual UN member states should not be forever/once and for all
written off/stigmatized/labeled as/placed in the category of outlaws/
rogue states/pariahs within the international community regardless/
irrespective of changes in their policies or simply due to/because of
their suspected links to terrorists.

In today's/the present-day world there can be no monopolies of

any state (whatsoever) on efforts at resolving any and all conflicts/
conflict resolution. This is certainly fully applicable/this can certainly



be applied to/this also goes for the longest-standing/oldest/most
drawn-out conflict in the Middle East, where there is a stalemate/
deadlock/impasse in the settlement process/the settlement process is
deadlocked. As the saying goes, "it takes two hands to clap/one hand
won't create applause." Untangling the tough/tight Middle East
knot/resolving the knotty/difficult Middle East conflict will require
broad international efforts/Wide-ranging international efforts are
needed to break the Middle East stalemate.

A pooling/uniting of efforts can/will provide the best solution/most
direct means/most effective way to resolve both long-standing and
relatively new conflicts. Here/in this regard I would like to draw to
your attention/call your attention to the peacekeeping efforts of
Russia in the CIS region. Nevertheless, we are not trying to take
advantage of the situation/get more than our fair share here.

Russia's peacekeeping role is not limited/confined to conflict
settlement efforts around its borders, but is broader/than that/in
nature. Our country has sent its peacekeepers to various hot spots/flash
points under the UN flag, and they are participating/taking part in 9
of 17 UN peacekeeping operations. Here/in this connection/ I would
like to comment/dwell on/refer to peace enforcement actions. In
particular, in the decentralized conditions of/given the
decentralization of some peacekeeping operations/PKOs great
caution/prudence must be used/exercised/demonstrated. We firmly
believe that actions offeree can only/be taken/carried out/solely upon
authorization by the UN Security Council and under its direct
supervision/control, as provided for in the Charter of the
Organization/the UN Charter.

As we move/make the transition towards a multipolar world in the
XXI century it is of the greatest/enormous/critical importance to create
conditions conducive to/which will bring about/stability/of the new
world order/which will make the new world order stable. For that
purpose/to that end/to do so there is a need to finish off with/
demolish/overcome/put an end to the hurdles/obstacles of the past
and above all the legacy of decades of the massive arms race.

We have been doing our part here and are determined to
continue. Together with the US we have been steadily carrying out
reductions of/reducing strategic weapons. The presidents of Russia and
the US, Boris Yeltsin and Bill Clinton/Presidents Yeltsin and Clinton/
have reached an understanding regarding the basic parameters of/for
the agreements in this field/area.

However, at this time/today (it is) conventional weapons (which)
are killing people/causing casualties/claiming victims in local conflicts,



and often in situations in which the fighting has/the hostilities have
stopped/ceased. Here we are fully aware of the humanitarian aspect
of the problem of mines. We believe/consider that the elimination of
the mine threat, above all to the civilian population, is long overdue/is
urgent. We favor/advocate energetic/active and phased efforts to
resolve this problem.

A beneficial/favorable/positive impact/influence on improving the
European climate/atmosphere has already been exerted/demonstrated
by a thing/something which was born of/produced by a painful/arduous
quest/search for compromise, namely/that is/the Founding Act on
relations between Russia and NATO. This is a document of great
international importance/significance/resonance, and it undoubtedly/
unquestionably/indisputably will play an essential/pivotal/substantive
role in European politics. The signing of this document, of course/
naturally/however, has not changed our negative view of/attitude
towards the expansion of NATO, which, on the one hand, totally
ignores current realities/has nothing to do with the present state of
affairs/is not based on today's realities and on the other is fraught with
the risk/danger of/is likely to create new dividing lines.

It is my duty to/I am (duty) bound to/I cannot fail to/I find it
imperative to mention/yet another contribution to strengthening good-
neighborly relations in Europe. I am referring to/I have in mind/ the
recently signed agreements between Russia, Ukraine and Belarus,
which have enabled/allowed/made it possible for our states to make
real progress/take major steps forward/in developing mutually
beneficial/advantageous and equitable relations/relations on an equal
footing, which have strengthened stability in the region.

I began my statement/intervention with an appeal to encourage/
call for the international community to (use its potential) resolve
current/today's problems and to look forward to the coming century.
And I would like to conclude with the well-known saying/maxim/
adage, "Pessimists are only passive observers/bystanders; the world is
changed by optimists/it is optimists who change the world." We are
optimists, and believe that the UN will be able to play a positive role
in the development/evolution of the international community.

KomMmenTapun:
1) npyxecrBennoii Ykpaunbl — "friendly Ukraine" is possible, and may be
the only solution if the interpreter is rushing, but it does not sound good
in English. "With which we have friendly relations" is much longer but
also much more idiomatic.



2) cnpuHnTepckuii orpe3ok — the Russian text does not say "a single" or
"one," but the image is unexpected, and adding the adjective will make
the meaning clearer to the listener.

3) mauaBmemcs nponecce — In this sentence the past active participle
needs to be rendered as a noun. "The having been begun" process will not
work in English.

4) uper mouck Ha... — this can be rendered as "There is a search
underway/going on" rather than saying "A search is going on" which
sounds rather awkward.

5) He TOJBKO CO3aHMs... HO U noaaep:xkanusi — when there is time this
construction can be translated as "not only... but also;" to save time,
"both... and" can often be used.

6) MHOTOHAIMOHAJILHBIX IOCY/IAPCTB B MUPE IOCTATOYHO MHOTr0 — "there
are quite a few/quite a number of/multinational states in the world" is fine
if the interpreter has a text. Otherwise, if the interpreter has jumped in
and started with "Multinational states" before hearing the rest of the
sentence, he will have to wriggle out of this syntactic bind. "Multinational
states in today's world... are many/exist everywhere/abound" would be
possible solutions.

7) Xo4y Tak:ke 00paTHTH 0c060e BHUMAHHE HA TAKYI0 OMACHYIO YepTy pe
THOHAJBbHBIX KOH}UIMKTOB, KaK... — in such a construction the interpreter
is better off rendering "takyro" as "a" (dangerous feature) rather than as
"such," which will require a "such... as" construction and may
unnecessarily complicate the sentence.

8) Bo3pocJu Ha mouBe... KOH(IUKTA B Adranucrane — "Ha nmouBe" does
not need literal translation. "In the soil of has agricultural connotations
which are not all to the point. "Originated in" or any of the other variants
given sound more idiomatic.

9) Mbl pelINTe1bHO BbICTyIIaeM 32 00pbL0y IpoTHB Teppopusma — "We
firmly support/back" will do for the initial phrase.

10) 6ops0y npoTuB Teppopu3ma — it bears repeating that in many political
contexts "campaign" sounds better than the old war-horse "struggle."
Bopsoa is best translated as here as "campaign" rather than "struggle" or
"fight."

11) mbI 32 TO, YTOOBI HUTE U HU B KaKoii (popme He ObLTO rocyaapcTBeH
HO# moaaep:xkku Teppopusmy — if the interpreter has no text and starts in
immediately after MbI 3a T0, 4T00B1 HUTAE he Will have to do some fancy
syntactic footwork to get out of this one. "We are in favor" could then be
followed by "never and in any form whatever (having/allowing for)" —
since a verb will have to be inserted here — "any state support of
terrorism." This sentence is an excellent example of why it is sometimes
better to wait a few extra seconds to see where a sentence is going rather
than starting in immediately and creating a syntactic jungle.
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12) 3a4yucaaThb... B u3roeB — takes some reworking. The idea is that these
countries are being permanently labeled or branded as being beyond the
pale of civilized behavior. "Rogue state" is becoming increasingly
accepted in political parlance as a translation of u3roii in this sense.

13) oaHoii pykoii B 1agomu He xaonHemb — if the interpreter has a text or
time for reflection, "one hand can't clap" is shorter and more idiomatic.
14) 4epe3 o0beHeHHe yCHIINIA TIPoJIeraeT caMblii IPAMOIi MyTh... — this is
a good example of the basic principle "Think nominative." Starting the
sentence as "Through the uniting of will lead to a very awkward
construction. By making the accusative noun the nominative subject, i.e.
"A pooling/uniting of efforts will provide...," the interpreter starts off down
a logical instead of a zigzag path towards completing a normal English
sentence.

15) Tem He MeHee, MBI He TsiHeM ojes1jio Ha cedss — of course, the
interpreter can say "We're not pulling the whole blanket over to our side,"
but this will sound very odd and stylistically out of place. The idea is that
of only taking a fair share, asking for what is legitimately ours.

16) nmox ¢paarom OOH, yuacTBys... — English requires an explanatory
phrase before the gerund: "and they are participating."”

17) noppep:kanue Mupa, NpuHy:kleHuMe mupa — this relatively new
peacekeeping vocabulary is sometimes translated in different ways, but the
distinctions between the types of operations are important. ITonaep:xanue
Mupa in an ordinary sentence can be the "maintenance of peace" but an
OIIM (PKO) is an omepaunusi mo mojaaep:xanuio mupa (peacekeeping
operation). "Peacebuilding" is MupocTpounTesbeTBo, and the odd-sounding
NPUHYKIeHUue K MUpY is "peace enforcement."”

18) orpoMHoe 3HaueHHe HMeEET CO3JaHNe TAKUX YCJIOBHId... — starting the
sentence with "It is" — "It is of the greatest importance to create such
conditions/that such conditions be created" is a lot easier than trying to
work around "Of great significance is the creation of such conditions,"
etc. "It is" and "There is" are two of the most useful tools in the
interpreter's verbal kit.

19) mexny npesunentamu Poccun u CHIA B.H.Eabuuabiv u B.Kianaronom
JOCTUTHYTO MOHMMaHHe — there are two problems here. First of all, the
interpreter should once again think nominative. Starting the sentence with
"The Presidents of Russia and the US... have reached an understanding"
will make for a much smoother sentence than the clumsy "Between the
presidents of Russia and the US...an understanding has been achieved."
In interpretation into English initials should not be used, as this is not
accepted practice. Either "President Boris Yeltsin and President Bill
Clinton" or "President Yeltsin and President Clinton" will do.

20) xu3HHU yHocAT — '"lives are swept away" is extremely awkward.
"People arc being killed" or "victims are claimed" or "casualties are being



caused" are possibilities. And here a continuous present tense — i.e. "are
being killed" is absolutely necessary, since a continuing process is being
described. O6bl4HbIE BOOpYXeHUst are always translated as "conventional”
weapons or arms.

21) 3apayva Ha3peBwas — this can be a task or problem which is long
standing, to which a solution is long overdue, or simply an "urgent
problem."

22) BnaroTBOpHOE BNMsHME Ha yry4lleHne eBPONencKoro Knumara yxe oka
3blBaeT POXAEHHbIA, MOXHO CKa3aTb, B My4YUTeNbHbIX MOMCKaX KOMMNPOMUC
ca OcHoBononaratowmin AKT 06 oTHoweHusix Poccumn ¢ HATO. — This is a
good example of how Russian syntax demands transformation and
restructuring to produce an idiomatic English sentence. "A positive impact
on improving the European climate has already been exerted by..." and here
comes a passive participle. The best immediate solution for the interpreter
is to insert right before the participle a word such as "something," "a thing,"
or even "that," and continue: "exerted by something/a thing/that which was
born of/produced by an arduous quest for compromise"— and right before
the noun which finally makes its appearance "OcHoBononaratowmin AKT
06

oTHoweHuax Poccun ¢ HATO" — insert a phrase such as "namely,” "l am
referring to, "l mean,"” — e.g. "exerted by something which was produced
by an arduous quest for compromise, namely the Founding Act on relations
between Russia and NATO." This question of how to move ahead following
a past passive participle while waiting for the noun is one of the most
common and most difficult problems which Russian-English interpreters
constantly encounter.

23) upeBarto co3pgaHuem — While the standard translation of upesaro is
"fraught with,"” often "risks," "runs the risk of,” "is likely to" or even
simply "may,"” a3 in "may create" are equally good or even better
solutions.

24) peyb MAaeT o NoANUCcaHHbIX He TaK AaBHO AoroBopax — the expression
Peub nget poses constant problems for interpreters. In this context it has
the sense of "I am referring to" or "I mean;" in other contexts "Peub npget
o Tom, yto" often means "The point is."”

25) paBHonpaBHbIX OTHOwWweHMW — "equal relations" does not work.
"Equitable relations" will do in a hurry, but "relations on an equal
footing” or "as equal partners" is much more idiomatic.

26) cBoe BbICTynJsieHue s Ha4yan npusbiBoM... — clearly, "l began my
statement/intervention” is the most logical choice. But if the interpreter
has rushed in with "My statement"™ he can get out of this one by
continuing "My statement began with an appeal to...," omitting the "I"
and still producing an idiomatic sentence.
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Statement by Evgeny Primakov to the UN
General Assembly (1997)

(Texcm uumaemcst ¢ aMepUKaHCKUM AKYeHmom)

Mr. President,

Allow me to most sincerely congratulate you, a representative of
Ukraine, with which we have friendly relations, on your election to this
important and distinguished post. We are certain that under your
presidency the General Assembly will be able to make significant progress.

In a little more than 800 days mankind will enter upon the 21st
century. From the point of view of history this is really just a single
sprinter's lap, and it is quite natural that there is a need to look at
what lies ahead of us.

A year ago, speaking from this same rostrum, I referred to the
beginning of the process of a transition to a multipolar world order.
The events of the past year have reaffirmed this. There has been a
growth of diversity in the political, economic and cultural
development of countries. There is a search at the national and
regional levels for new identities. There is a growth of new centers of
economic and political influence in the world together with an
increase in the reciprocal involvement of interests of various states
and peoples.

The horizons opening up to the international community are
posing new challenges. These are:

—assertion of the ideals of interdependence and partnership in
interstate relations;

— prevention of the emergence of new dividing lines and
exclusive blocs;

— strict compliance with all the principles and norms of
international law.

I would cite as a separate issue not only the creation of conditions
for the economic and social progress of all countries, but also the
maintenance of the environmental balance.

It should be made clear at the outset that the transition from a
confrontational bipolar world to a multipolar system cannot by itself
resolve these problems. Moreover, realists are well aware that although
we are moving farther away from oversimplified stereotypes of the era
of ideological confrontation, the number of risks and threats in
today's world has not decreased.

There are quite a few multinational states in the world. We firmly
support the initiatives intended to prevent their forced disintegration.
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The formula for the resolution of such conflicts in our modern world,
and, of course, in the twenty-first century, can and must be a
combination of the need to preserve the territorial integrity of such
states together with the granting of the broadest possible rights to
national minorities. Abandonment of any of the principles of the
"two-track formula" would risk both a continuation and a dangerous
escalation of such conflict situations.

I also would like to call to your attention a dangerous
characteristic of regional conflicts — their ability to unleash a wave of
terrorism and to spread it far beyond the borders of the actual conflict
zone. For example, many militants who launched bloody campaigns
of terror in a great number of countries emerged from the continuing
and still raging armed conflict in Afghanistan.

We strongly support the campaign against terrorism, in whatever
form. Today success in this struggle can only be achieved by all states
uniting their efforts to counteract this horrendous scourge. We are
opposed to government backing of terrorism in any place and in any
form. At the same time some UN member states should not be once
and for all written off as rogue states within the international
community regardless of changes in their policies or simply because
of their suspected links to terrorists.

In today's world there can be no monopolies of any state on
efforts at resolving any and all conflicts. This is certainly fully appli-
cable to the oldest conflict in the Middle East, where the settlement
process is deadlocked. As the saying goes, "it takes two hands to
clap." Resolving the difficult Middle East conflict will require broad
international efforts.

A pooling of efforts can provide the most effective way to
resolve both long-standing and relatively new conflicts. Here I
would like to draw to your attention the peacekeeping efforts of
Russia in the CIS region. Nevertheless, we are not trying to take
advantage of the situation.

Russia's peacekeeping role is not confined to conflict settlement
efforts around its borders, but is broader in nature. Our country has
sent its peacekeepers to various hot spots under the UN flag, and they
are participating in 9 of 17 UN peacekeeping operations. Here I would
like to comment on peace enforcement actions. In particular, in the
decentralized conditions of some peacekeeping operations, great
caution must be exercised. We firmly believe that actions of force can
only be carried out upon authorization by the UN Security Council
and under its direct supervision, as provided for in the UN Charter.
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As we move towards a multipolar world in the twenty-first century
it is of the greatest importance to create conditions conducive to
stability of the new world order. To that end there is a need to
overcome the obstacles of the past and above all the legacy of decades
of the massive arms race.

We have been doing our part here and are determined to
continue. Together with the US we have been steadily reducing
strategic weapons. Presidents Yeltsin and Clinton have reached an
understanding regarding the basic parameters for the agreements in
this field.

However, today conventional weapons are causing casualties in
local conflicts, and often in situations in which the hostilities have
ceased. Here we are fully aware of the humanitarian aspect of the
problem of mines. We believe that the elimination of the mine threat,
above all to the civilian population, is long overdue. We advocate
active and phased efforts to resolve this problem.

A positive impact on improving the European climate has already
been exerted by something which was born of a painful quest for
compromise, namely the Founding Act on relations between Russia
and NATO. This is a document of great international importance,
and it undoubtedly will play a pivotal role in European politics. The
signing of this document, however, has not changed our negative
attitude towards the expansion of NATO, which, on the one hand,
totally ignores current realities, and, on the other, is likely to create new
dividing lines.

It is my duty to mention yet another contribution to strengthening
good-neighborly relations in Europe. I am referring to the recently
signed agreements between Russia, Ukraine and Belarus, which have
made it possible for our states to make real progress in developing
mutually advantageous relations on an equal footing, which have
strengthened stability in the region.

I began my statement with an appeal to encourage the
international community to resolve today's problems and to look
forward to the coming century. And I would like to conclude with the
well-known saying, "Pessimists are only passive observers; it is
optimists who change the world." We are optimists, and believe that
the UN will be able to play a positive role in the evolution of the
international community.
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TekcT 6

BoictynneHue 3.A. LLleBapaHaase B
FapBapackom yHuBepcutete (1991 r.)

YT0oOBl YyBCTBOBaTh ce0s yBEpPEHHO B MHUpE, B KOTOPOM
OyJeT majath poJb SAECPHOTO OPYXKHSA, HaM HYKHO 3HATh, KaK MBI
CMOXKEM 3alUTHTLCS OT SJIEPHOTO TeppopusMma. B HacTosiimee Bpemsi
CYIIECTBYIOT BeChMa TOYHBIC HESJICPHBIE BOOPYKEHUS, CIOCOOHBIC
XUPYPIUUECKUMH YIapaMHu COPBATh IUIAHBI BO3MOXKHBIX TEPPOPUCTOB.
Pasymeercs, 3Ta mpoOiema 3aciy)XKMBaeT CaMOTO CEPbE3HOI0
PacCMOTPEHHUS.

M&l He TOKHBI 3a0BIBATH W APYTOil OMarompusATCTBYIONMI (ak-
TOP — HAIy CIOCOOHOCTh JOCTATOYHO TOYHO 3HATH, YTO MPOHMCXO-
JIAT B MUPE C TOUKH 3PeHHs] BOCHHON aKTUBHOCTH. JTa MPO3PAYHOCTH
Mupa OyJeT TOJbKO HapacTaTh, a ¢ HEIO MOBBIIATHCS Hallla YBEPEH-
HOCTh, YTO BCE MCHBIIEC W MEHBIIEC OyIeT HEOXKUJAHHOCTEH, YTO BCE
OoJblre MBI Oy/ieM 3HATh 0 MPOMCXOISALIEM B CAMBIX JAJEKHX YroJKax
3eMHOI0 1Iapa.

Bbu10 0b1 HEBEPHBIM TIPEJICTABIATH JETI0 TaK, OYJTO BCE OMACHO-
CTH TIPOUCTEKAIOT OT SAAEPHOTO, XUMHUECKOTO MM OaKTepHOJIOTHYE-
ckoro opyxwus. [IpocTo 3TOT psAa omacHOCTEH MBI JOJDKHBI 1OCTa-
paTrbCa CBECTU K HYIIIO, I/I60 OHHM OYCHBb JOPOro MOryT CTOUTH 4YCIIO-
BCUCCTRY.

YecTHO TOBOPSA, MEHA OCCIIOKOUT TO, YTO MBI CTalK Oojiee Tep-
TIEJTMBBIME K yTpO3€, CKaXeM, sAepHor katactpodsl. Jla, mMup m3me-
Huics. B HeM Her Oonee TOTO OCTPOro BOEHHOTO MPOTHBOCTOSIHHUS,
KOTOPOE BBI3BIBAJIO OCTPBIii cTpece OYKBAIBLHO Y KaXI0T0 YeI0BEKa.

Ceifyac MoJIOKECHHE MHOC — MOJUTHYCCKH M TCUXOJOTHYECKH.
Ho mpu BceM TOM JeCSITKH TBHICSY SIEPHBIX 3apsiioB OCTAalOTCS B apce-
Hajlax sJepHBIX JepkaB. K cokaleHuio, 3aMeIMINCh TEMITbl pa3o-
pykeHueckux mporeccoB. llocie mepBoHAYaNbHBIX SPKUX YCIEXOB
TOMYYTCS HA MeCTe TIEPEroBOPhI 10 CTPATETHUECKUM SAEPHBIM BOOPY-
JKCHMSIM, TI0 3alpPEIICHUI0 XUMHUYECKOTO OPYXKHSA, HEONMPABAAHHO 3a-
Jepxanack patudukamnus JJoroBopa mo oObHEIM cHuaM B EBpore.

3aKOHYMIIOCh YHUYTOXKEHHE BCEX pAKET CpelHEd U MEHbIIeH
JaIBHOCTH, MOANAJAIONINX M0 AeicTBre norosopa. Ho oOpasoBaincs
U pa3pelB B paboTe KOHBeiepa, pabOTalOIIEro IO YHHUYTOXKCHHUIO
pakeT. A BOCHHBIC 3aBOJIBI BEIb MPOIODKAIOT paboTaTh, MyCTh JaXKe
HE Ha TPEXKHIO MOIIHOCTb.

Henb3s ocTaBUTh HEJTOCTPOCHHBIM TO 3/IaHHE HOBOTO MHpa, KO-
TOPOE MBI COBMECTHO B3sUTUCH CO37aTh. Ecii MBI He OyaeM KaxkIblid
JICHb YTO-TO HAJICTPauBaTh, TO TO 3AaHHE MPHIET B YNAJA0K, HAYHET
JICTPaIupOBaTh.
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9TOro HeJIb3M AONMYCTHTDh. Hallli et He MPOCTAT HaM YIyIlIEH-
HBIX IIIAHCOB, KOO OHH MOIyYaT B 3TOM CJIy4ae He Takoe Xopoliee 00-
pa3oBaHue, HE JIYUIIYI0 MEIUIUHCKYIO IOMOIIb M JPYTrUe COLMAIIb-
HBIE YCIYTH.

MpbI cTOMM elle B caMOM Hauaje IMYTH B HAIIKMX IIOMCKAaX TOro, KaK
MOJKHO YIOPSIOYUTE TOPrOBIIIO OOBIYHBEIM OPYKHUEM, CO3JaTh PErHo-
HaJIbHBIE CTPYKTYPhI OC30IACHOCTH, YUPEIUTh MEXAHM3MEBI II0 IIPE-
OTBPAIICHUIO BO3HUKHOBEHHUS KPHU3UCHBIX CHUTyaluii. Bcem Hamo
MPUCIIOCOOUTHCS K HOBBIM PeallisIM, K HOBOMY OOJIMKY MHUpa.

Benp ceromHs oH paguKalbHBIM M JIaKe HEY3HABAaGMbBIM 00pa3oM
OTJIMYACTCS OT TOTr0, KAKUM OH OBUT JJake HECKOJIBLKO JIET TOMY Hazal,
Mo3agm ocraiuch He TOJbBKO «XOJIOAHAS BOiiHA», JIHTENbHbIE
BOOPY:KeHHbIe KOH(JIMKTHI B Pa3HbIX pernoHax Mupa. CerofHs Msl To-
BOpHUM 0 enuHoM ['epMaHuu, Kak 00 3IeMEHTapHOM (paKTe KU3HH.

Ho pa3Be Bce 3T0 0bLI0 BO3MOKHBIM emie mapy Jer Hazan? Ilpen-
CTaBUTh ceOe MoJ00HOE OBLIO TPYIHO.

Mup CTaHOBUTCS €IUHBIM B CBOMX JCHCTBUAX, B CBOUX JKEJIaHU-
SIX H30aBUTHCS OT TSKKOIO HACJICHAHS IIPOIILIOTO.

Cpenu 3TOro Hacjienus U SAEpHBIC MCIBITAHUS, SACPHEBIC apce-
Hajibl. B HOBOM 00CTaHOBKE, HA HOBOM BUTKE CO3HAHMS OOIHOCTH
YeJI0BEUeCTBa OT HUX ITOPa, MOXKHO U HAJ0 H30aBUThCA.

YudeHble BO BceX CTpaHaX JIOJDKHBI TTOMOYb JIFOASM OCO3HATh IIPO-
UCIIICAIIee, TIOHATh CYTh U3MEHEHHMHA M CKa3aTh, KAKyIO JOPOTY HaMm
HYXKHO U30path, 4TOOBI He 320,y TUTHCSI B JieCy *KU3HU H MOJIHTHKH.

Hawm Bcem HyxeH mporno3 Ha Oyaymee. Hamo o0beqHHHTD 1is
9TOr0 CHJIBL, BHICTYHAIOIIHE 32 MHP, CBOOOAY M IEMOKPATHIO.

Cnacu0o0 3a BHUMaHHE.

* % %

To feel confident/sure/to ensure a feeling of confidence in a world
in which/the role of nuclear weapons will be diminished/will
decline/nuclear weapons will play a less important role/will be less
important/, we need to know how to defend/protect ourselves from
nuclear terrorism. At the present time/now/currently there are/there
exist highly accurate non-nuclear weapons, which through surgical
strikes have the ability/capability/capacity to thwart/block/undermine
the plans of possible/potential terrorists. Naturally/of course,/this
problem merits/deserves the most serious consideration.

We must/should not forget still/yet another positive factor: our
ability to know with reasonable accuracy/quite/rather accurately what
is taking place/happening/occurring/in the world from the point of view
of/as regards military activity/as far as military activity is concerned.
This transparency of the world will clearly/certainly
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continue to grow, along/together/with our enhanced/increased
confidence that there will be less and less unexpected/surprise factors/
elements, and that we will know more and more/increasingly more
about what is taking place/happening/occurring/in the most remote
corners of the globe/everywhere/throughout the world.

It would be wrong to view the issue/to see things/as though all
dangers are derived/stem from nuclear, chemical or bacteriological
weapons. We must simply try to wipe out/eliminate/rid ourselves of
this category of/set of/these kinds of dangers, which otherwise may
make mankind pay a very high price/may prove very costly to
mankind.

Frankly speaking, I am concerned by the fact that we have
become more tolerant of such threats as that of nuclear disaster. Yes,
the world has changed. It no longer is fraught with/contains/is
characterized by that drastic/acute/military confrontation which
imposed/caused terrible/enormous/drastic/acute stress on/for/each
and every/literally each and every/individual/luiman being.

Today/Now the situation is different, politically and
psychologically. Nevertheless, (dozens of) thousands of nuclear
warheads remain in the arsenals of the nuclear powers. Unfortunately,
the rate/pace of progress in disarmament/the disarmament process,
has slowed (down). After the first/initial striking successes, we see
stalling/there is now a process of marking time/in negotiations on
strategic nuclear weapons, on the prohibition of chemical weapons,
and there has been an unwarranted delay in the ratification of the
treaty on conventional forces in Europe.

The destruction of all intermediate and shorter range missiles has
been completed, missiles covered by the treaty. But a gap has now
appeared/emerged in the work of the assembly line for destroying
missiles. And military plants are continuing their operations, although
not at/at less than/their former capacity.

We cannot leave unfinished that edifice/building/construction of
a new world, which we have jointly undertaken to create. If we do
not, every single day, add something to that structure/continue the
building process,/the building will start to collapse and deteriorate/
decline and fall.

That/cannot be allowed (to happen)/must not happen/must not be.
Our children will not forgive us lost opportunities, for then they will
not be getting such a good education, or the best medical care, or
other social services.

We are still at the very beginning/first stages of our search for
ways to organize the trade/traffic in conventional weapons, to
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establish regional security arrangements/systems, to establish/set up
machinery/mechanisms to prevent (the emergence/outbreak of) crisis
situations. We must all adapt to new realities, to/the new face of the/a
changed/different/world.

For today, it is radically and even unrecognizably/staggeringly
different from what it was only a few years ago. We have left behind both
the Cold War and protracted/drawn-out/lengthy armed conflicts in
various regions of the world. Today we speak of a united Germany as
of an elementary/basic fact of life.

But would/could all this really have been possible just a couple
of/even two years ago? It would have been difficult to imagine
something like this/of this sort/something similar.

The world is becoming one — in its actions, in its desire/hope/
wish to rid itself of the onerous/burdensome legacy of the past.

That legacy includes nuclear tests and nuclear arsenals. In a new
situation, at a new level of awareness of mankind's sense of
community/of what mankind has in common/shares, it is time
to/there is a need to get rid of them/it is high time — and it is our
obligation — to get rid of them.

Scientists/scholars/academics/thinkers/in all countries must help
people to become aware of/what has happened/the significance of
events, to understand the thrust/point/of the changes and to point
out/indicate/what road we need to take to avoid losing our way in the
forest/thickets of life and politics.

We all need a progneosis for the future. For that, we need to unite
those forces which are championing/advocating/advancing peace,
freedom and democracy.

KommeHTapum:

1) B HacTOosimee Bpemsi — "now" is much shorter than "at the present
time" if the interpreter is rushed.

2) ¢ ToukH 3peHus — is often not literally "from the point of view of," but
rather "as regards, concerning."

3) o mpoucxoaseM B caMbIX JAJeKUX YroJKax 3eMHOro mapa — a simple
translation of mpoucxoasimem is "events," and with a fast speaker
"everywhere" will save a lot of time for "camMbIX JajleKMX yroJkax 3eMHO
ro mapa."

4) obL10 ObI HeBepHBIM — the best solution here is "It would be wrong."
"Incorrect” should be avoided; this sounds like a schoolteacher correcting
a student.
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5) ocTPOro BOeHHOro MPOTHBOCTOSIHUSI, OCTPBIii cTpecc — the interpreter
should not automatically think of "acute" for "ocTpsiii," as more often
than not this can mean "drastic," "critical," "urgent," "burning," or a
good many other adjectives.

6) AecATKH ThICAY AAePHBIX 60erojoBok — "tens of thousands" would
sound very awkward in English, and "dozens of thousands" (since dozen
is often a translation of mecsitka) is even worse. The idea is that there are
lots and lots of them, and simply "many thousands" of nuclear warheads,
or just "thousands of is quite enough.

7) Tom4yyTcsi Ha MecTe neperoBopbl — the negotiations are stalled, not going
anywhere, marking time, at a standstill will all do here.

8) HeompaBaanHo — here "unwarranted" works much better than
"unjustified," which would require an explanation — unjustified for what
reason?

9) 3nanue npuger B ynagok — edifice is much better than building, both
because it is stylistically more literary and because "building" could be the
gerund of the verb "to build" as well as a noun.

10) 3Toro Hesn3st tonyctuTh — "'this must be prevented,” "this must not
happen," would work as well as "this cannot be allowed."

11) B 3Tom cayuae — the idea here is "if that happens," (which is a
possible translation), rather than the literal and more clumsy "in that
case." Or the interpreter could just say "Then," which is much shorter
than the other variants.

12) MbI cTOMM ele B caMoM HauaJie nyTu — "path" as a translation for
nyTh should be avoided insofar as possible, as it is hackneyed and often
does not fit the context. Here the idea is that we are at the very beginning
or first/initial stage of the search.

13) mo3aam ocTaanch He TOJBLKO X0J0HAs BoifHa — here the sentence can
safely be translated in an active mood: "We have left behind." "And" must
be inserted between "Cold War" and "protracted conflicts." If the
interpreter fails to do so, he can add "etc." after "in various regions of the
world" to finish the sentence.

14) Ho pa3Be Bce 3T0 0bLI0 BO3MOKHBIM — "really" can render the force
of pa3ge.

15) y4ensnle Bo Bcex crpanax — the word ydenslit often presents problems.
Since the question of destroying weapons has been discussed, "scientists"
is a valid translation. But the context here is a broad one, of understanding
the significance of events, and so "scholars," "academics," (in particular
since this speech was given in a university setting) or "thinkers" would
also work.

16) 4T0OBI He 320,1yIUTHCS B Jecy ku3HM U noautuxku — "forest of life" is
a possibility, but "thickets" (pommn) sounds better in English, and has
more of a connotation of a dark, impenetrable mass in which one can lose
one's way.
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17) mporno3 — the best choice here is "prognosis," which is stylistically
neutral. "Forecast" suggests the weather (mporHo3 moroasr) while
"predictions” is too vague and could equally well apply to fortune telling.
18) namo odbequHUTHL — can be rendered in the active mood as "We need
to unite," which will sound stronger — and this is the end of the speech —
than "There is a need to unite."

19) BbicTynmanue 3a Mup, cB00OIY U AeMoKpaTHI0 — though "favor" is
often a useful translation of BeicTymaTs, here it is too weak. This is the
end of the speech and needs something more ringing and much stronger.
"Champion" would set an appropriately forceful tone.

Speech by E.A. Shevardnadze,
Harvard University, 1991

(‘Iumaemc;l 6 HOpMAIbHOM U 6blcmp0.7l/l memnax ¢
AMEPUKAHCKUM aKl,{eHmOM)

To feel confident in a world in which the role of nuclear weapons
will be diminished, we need to know how to protect ourselves from
nuclear terrorism. Currently there are highly accurate non-nuclear
weapons, which through surgical strikes have the capability of
thwarting the plans of potential terrorists. Naturally, this problem
merits the most serious consideration.

We must not forget yet another positive factor: our ability to know
with reasonable accuracy what is taking place in the world as far as
military activity is concerned. This transparency of the world will
clearly continue to grow, along with our increased confidence that
there will be less and less unexpected elements, and that we will know
more and more about what is taking place throughout the world.

It would be wrong to see things as though all dangers stemmed
from nuclear, chemical or bacteriological weapons. We must simply
try to eliminate this category of dangers, which otherwise may make
mankind pay a very high price.

Frankly speaking, I am concerned by the fact that we have
become more tolerant of such threats as that of nuclear disaster. Yes,
the world has changed. It no longer is characterized by that drastic
military confrontation which imposed enormous stress on each and
every human being.

Today the situation is different, politically and psychologically.
Nevertheless, thousands of nuclear warheads remain in the arsenals of
the nuclear powers. Unfortunately, the pace of progress in the
disarmament process has slowed. After the initial striking successes,
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there is now a process of marking time in negotiations on strategic
nuclear weapons, on the prohibition of chemical weapons, and there
has been an unwarranted delay in the ratification of the treaty on
conventional forces in Europe.

The destruction of all intermediate and shorter range missiles co-
vered by the treaty has been completed. But a gap has now emerged
in the work of the assembly line for destroying missiles. And military
plants are continuing their operations, although at less than their
former capacity.

We cannot leave unfinished that edifice of a new world, which we
have jointly undertaken to create. If we do not, every single day, add
something to that structure, the building will start to collapse, and
decline and fall.

That must not happen. Our children will not forgive us lost
opportunities, for then they will not be getting such a good education,
or the best medical care, or other social services.

We are still at the very first stages of our search for ways to
organize the trade in conventional weapons, to establish regional
security arrangements, to establish mechanisms to prevent crisis
situations. We must all adapt to new realities, to a changed world.

For today, it is radically and even unrecognizably different from
what it was only a few years ago. We have left behind both the Cold
War and protracted conflicts in various regions of the world. Today
we speak of a united Germany as of a basic fact of life.

But could all this really have been possible just two years ago? It
would have been difficult to imagine something of this sort.

The world is becoming one in its actions, in its desire to rid itself
of the onerous legacy of the past.

That legacy includes nuclear tests and nuclear arsenals. In a new
situation, at a new level of awareness of mankind's sense of community,
it is high time — and it is our obligation — to get rid of them.

Academics in all countries must help people to become aware of
the significance of events, to understand the point of the changes and
to indicate what road we need to take to avoid losing our way in the
thickets of life and politics.

We all need a prognosis for the future. For that, we need to unite
those forces which are championing peace, freedom and democracy.

Bbl/IOXeHO rpynnoi vk.com/translators_page
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TekcT 7 3awmTa rpaxkgaHcKoro

HaceneHus
B BOOPYXEeHHbIX KOH(nukTax (1998 r.)

Tl'ocnoaun Ilpencenarens,

HecmoTps Ha ycunus MeXAyHapOIHOTO cOOOIecTBa MO NMPenoT-
BPAIIEHUI0 BOOPYKEHHBIX KOH(MJIMKTOB M MHUHHMH3AINH WX TOCIE-
CTBHUH JJISl TPAXKTAHCKOTO HACEJIEHUS, TaKue KOH(IUKTHI MTPOAOIIKAIOT
BBI3BIBATh THOENh THICSY MHPHBIX rpa:kaaH. Hemanoe unciio cpenn HUX
COCTABIISIIOT JICTH, KEHIIWHBI U IPYTHE YS3BUMBIE TPYIITHI HACEICHHS,
BKITIOYast OCKEHIIEB U TIepeMEIIeHHBIX JTHIl. AKepTBaMu BOOPYKEHHBIX
KOH(JIMKTOB CTAHOBHUTCH M MEPCOHAJ, OKA3hIBAIOIINN TYMaHUTAPHYIO
MoMoIIb. B Xo/e BOOpYKEHHBIX KOH(JIMKTOB B Pa3IMYHBIX paiioHaX
MHUpa TPHMEHSIOTCS W3OIIPCHHBIE METOJAbl YHHUYTOXKEHUS JIIOJCH,
H3yBepCKas IMpakTHKa oOpalleHUus ¢ paHeHBIMH, O0JIbHBIMH, MHPHBIM
HAaceJIeHHeM, TTOOIIPSIOTCS MAaCCOBBIC IETIOPTAIINK, 3aXBaT 3aJI0’KHUKOB,
TBOPSITCS HAAPYTATEIHLCTBA HAJl T€JIAMHU MOTHOIINX.

HyxHO mpennpuHATh JOMONHUTENBHBIC YCHIINS 10 3a/IeHCTBOBa-
HUIO 3HAYUTENBHOTO IMOTEHIMANA MOJUTHYECKHMX W MEXIYHAPOIHO-
MIPAaBOBBIX CPEJCTB 3aIUTHI KEPTB BOOPYKEHHBIX KOH(IUKTOB U yKe-
CTOYUTh PaMKH J03BOJICHHOCTH TP BEICHWU OOEBHIX NeiicTBhil. Bak-
HO I00UTHCH TOT0, YTOOBI BCE CTOPOHBI BOOPYKEHHOTO KOH(IMKTA H0-
OpPOCOBECTHO BBIMIOJHSIIN MEXIyHApPOJHbIE CTaHAAPTHI B OOJACTH Ty-
MaHUTAPHOTO TMpaBa, yCTaHOBICHHbIC [aarckumu u JKeHeBCKUMH
KOHBCHIIUSAMU. MEXTyHapOHOE COOOIIECTBO HE JIOMKHO MHUPHUTHCS C
JNEUCTBUAMH TEX, KTO UTHOPUPYET MEXKIyHApPOIHbIC CTaHIApPTHI MO 3a-
1IUTe TPAXKIAHCKOrO HaceJeHMsl, MCIOIB3YET HACHINE U Teppop B OT-
HOIIIEHWY MHUPHBIX TPaXAaH U TYMaHUTapHOTO TIEPCOHAIA.

Ot CoBeta be3onacHocTu TpedyeTcsi aKTUBHASI MOJIMTHYECKAs MO/~
Aep:KKa AeATeTbHOCTH TYMaHUTAPHBIX OPTraHW3alli, B T.4. B BOIPO-
cax oOecrmedeHus 3allUTHl TPAKIAHCKOTO HACENIEHUS B XOZAE BOOPY-
XKEHHBIX KOH(IHUKTOB. HeoOXoAMMOCTh Tako¥ MOIIEPKKH, OIIHAKO,
OTHIOJIb HE JIOJDKHA PacCMaTPUBATBHCS C CHIIOBOTO YTIiia, MOJA YIJIOM
3peHus HEeKOW O0e3aJIbTepHATUBHOCTH 3aJeiCTBOBaHUS BOCHHO-CH-
70BBIX phiuaroB. Cuia — KpaiiHee CpelCcTBO BO3JeiicTBHSA Ha KOH-
(IUKTYIOIIKUE CTOPOHBI, UMEIOIIEECS B PyKaX MEXKIYHapOJIHOTO CO-
obmiecrBa. [Ipuberarh k HEll MOXXHO TOJBKO KOTJ/Ia HCIIOJIb30BAHBI,
npuueM 0e3yCIeNnrHo, BCe MOJIUTUKO-TUIIOMAaTHYECKUE PhIYary.

Hanexko He KaXAblil TYMaHUTAPHBIN KpU3HUC, Jake Korjaa cTpaja-
eT TpaKIaHCKOe HaceJeHHe, MOXKeT OBbITh KBaJM(UIIUPOBAH TAKUM
obpa3om. Kak mokassiBaeT ombIT (Hampumep, CoManu), HeA0CTaTOU-
HO 00OCHOBAHHOE W MPOCYUTAHHOE, a TeM OoJiee HEeyNayHO Peajr30-
BaHHOE MEKIYHAPOIHOE CUIIOBOE BMEIIATEIILCTBO «TYMaHUTAPHOTO
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XapakTepay YpeBaTo Pe3KuM 000CTpEHHEM KOH(MIUKTA CO BCEMH HE-
TaTUBHBIMH MOCIEICTBUSIMU, B T.4. U IS TPAXKIAHCKOTO HACEICHUS.
Cepbe3Hyto 03a004€HHOCTH BBI3BIBAIOT MOMBITKY IPOABUTATH TIO/I-
XOJI, COTJIACHO KOTOPOMY HaJIMuhe TYMaHHTapHOTO KPH3HCa B TOW WITH
JIPYroi CTpaHe SBJISIETCS JOCTaTOYHBIM OCHOBAHUEM JJIi OJHOCTOPOH-
HEro BOOPYKEHHOTO BMemaTenscTBa B 00xon Cosera besonacHocTu.
[Ipobnema 3aImuUTH TPAKIAHCKOTO HACEICHUS B BOOPYKEHHBIX
KOH()IMKTaX MMEET KOMILIEKCHBII XapakTep U TpeOyeT KOMILIEKCHOTO
NMOAX0Ja CO CTOPOHBI MEXIyHapOJHOrO0 cOOOIIecTBa, C YMOPOM
MMEHHO Ha TOJIMTHKO-TIPABOBBIE METOABI. MBI MOAEpKUBAEM yCH-
TUsl, HANpaBlieHHBIE Ha JTOTIOJHUTENBHYIO 3allUTy OTAEIBHBIX TPy
HaceleHHs, TIPEXKIe BCETO NIeTeH, B XOJe BOOPYKEHHBIX KOH(IMK-
toB. He pa3 Poccus BelBUTaNa TyMaHUTApHbIE HHULMATHBBL, B TOM
4uclie 0 He0OXOJUMOCTH CO3/IaHUS CUCTEMbl MOHUTOPWHTA U OBICT-
pOTO pearupoBaHUS MEXAYHApOIHOTO COOOIIECTBA Ha HApPYIICHUS
HOPM MEXKIyHapOTHOro MpaBa. BaskHoe 3HaYeHMe MbI MPUIaeM M pe-
aNu3aIi KOHICHIIUY O HEOOXOIUMOCTH HAIMOHAJILHOTO WU MEX-
IYHapOJAHOTO YTOJIOBHOTO MpECHeOBAHUS JHUI[, OTBETCTBEHHBIX
3a BOCHHBIC MMPECTYIUICHUA U MPECTYIIJICHUA IMTPOTUB YCJIOBCYHOCTHU.
CBoif BKJIaA B YTBEP)KICHHE HOPM MEXIyHApOJHOTO TyMaHHUTap-
HOTO TIpaBa MPH3BaHbI BHECTH W MPoBoAuMbIe B Poccun Meponpusitus,
MTOCBSAIIEHHEIE cTOJIeTHIO IlepBoii KoHbepeHIIH MUpa.

Mr . President,

Despite the efforts of the international community to prevent/
avert armed conflicts and to minimize their consequences for the
civilian population, such conflicts continue to cause the deaths of
thousands of/these civilians. These number/include a considerable
number of children, women and other vulnerable groups of the
population, including refugees and displaced persons. Victims/
casualties of armed conflicts also include personnel/individuals
rendering humanitarian assistance/employees of humanitarian
organizations. During armed conflicts in various parts of the world/
globe/use is made of/sophisticated methods for killing people,/
sophisticated methods for killing people are used, as well as/and there
is also/brutal/horrendously cruel treatment/abuse of the wounded/
injured, the sick, the peaceful citizens/the civilian population, mass
deportations are common/spurred on, hostages are taken/there is
hostage-taking/and the bodies of the dead/corpses are profaned.

There is a need/for/to undertake/additional efforts to activate/
involve the significant/major/important potential of political and



international-legal means for protecting the victims of armed conflicts
and tightening the parameters/norms/bounds of what is permissible/
while waging/carrying out/conducting hostilities. It is important to
see to it that all sides to an armed conflict conscientiously implement/
apply/comply with the international standards of humanitarian law
laid down by/inscribed in/found in the Hague and the Geneva
conventions. The international community must not put up with/
accept/the actions of those who ignore international standards for the
protection of the civilian population and make use of violence and terror
against the civilian population and humanitarian personnel.

The Security Council must provide active political support for the
activity of the humanitarian organizations, inter alia/including
providing for the protection of the civilian population during armed
conflicts. The need for such support, however, should definitely/
certainly not/in no way/be considered from an "angle of force,"/in
terms of the use offeree, as a kind of lack of alternative to the use of
armed force. Force is the means of last resort for exerting an impact
on/attempting to influence the parties to the conflict, (which is)
available to the international community. It should be resorted to
only/when there has been no success with the use of all political and
diplomatic means/when all political and diplomatic means have failed.

By no means all humanitarian crises/Not every humanitarian
crisis’even when the civilian population is suffering, can be
characterized/categorized in this way/manner. As experience has
shown (e.g./for example Somalia), an insufficiently grounded/poorly
justified/and miscalculated, and in particular unsuccessfully/poorly
implemented international intervention involving the use of/with/
using/ force of a "humanitarian nature" is fraught with consequences
for/is likely to lead to afis highly conducive to a drastic/severe
exacerbation/aggravation of the conflict with all of the (ensuing)
negative consequences, inter alia for/including those affecting the/
civilian population.

A source of serious concern is the attempts to advance the idea
that the existence of a humanitarian crisis in one or another country
is a sufficient reason/provides sufficient grounds/for unilateral armed
intervention bypassing/sidestepping the Security Council.

The problem of the protection of the civilian population in armed
conflicts is a wide-ranging/complex one/issue and requires a
comprehensive/broad approach from/on the part of/the international
community, with emphasis specifically on political-legal methods. We
support efforts aimed at additional protection for individual groups of
the population, above all children, during armed conflicts. Russia on
several occasions has put forward humanitarian initiatives, including



some regarding the creation/establishment of a system of monitoring
and of rapid response by the international community to violations of
norms of international law. We attach great significance to/we
consider important as well/the implementation/application of the
concept of the need for national or international criminal prosecution
of individuals responsible for war crimes and crimes against mankind.

A contribution to the reaffirmation of the norms of international
humanitarian law will also be made by the activities in Russia devoted
to/marking the centenary of the First Peace Conference.

KommeHTapuu:

1) mo npexorBpamenuro — "avert" is an often forgotten and very good
synonym for the overused "prevent."

2) ThiciY MUPHBIX rpaxaan — "peaceful citizens" sounds odd. As opposed
to what — violent citizens? "These" — since they have just been
mentioned — civilians is fine.

3) Starting with "HemaJioe uncao" can lead to an awkward sentence, unless
the interpreter begins with "Quite a few of them are children, women, etc."
Without a text that would be a reasonable solution.

4) ’epTBaMM... CTAHOBHUTCH U nepcoHai — this u needs translation — also,
or as well as.

5) MHPHBIM IpaIaHCKHM HaceJieHHeM — again, "the civilian population”
is quite sufficient; no need to add peaceful. If you must use "peaceful,"
then "peaceful citizens" is better than "peaceful civilians."

6) Tesamu morudmux — corpses is a lot shorter than "bodies of the dead."
7) BaxHO 100uThcA TOro — can be safely shortened to "It is important
that."

§) mo 3amuTe rpakIAHCKOr0 HaceJIeHHs], HCNOJIb3yeT Hacuiaue — the word
"and" needs to be inserted between these clauses. The interpreter who has
forgotten to do so, or not realized that this is the last clause in the
sentence (until it is too late!) can then add after "against the civilian
population and humanitarian personnel in addition/also/as well."

9) or CoBera be3onacnocTu — starting with the preposition is asking for
trouble. It is much easier to "think nominative" and make the Security
Council the subject of the sentence.

10) axkTHBHasi MOJUTHYECKAS MOJAEPHKKA AesTeibHOCTH — this is much
easier to do if the noun is turned into a verb — "providing support for..."
and omitting "B Bonpocax in B Bonpocax ogecrneveHusl.

11) cuna — kpaiiHee cpeacTBo Bo3aeiicTBusa — this is obviously "last
resort," not "extreme means."

12) ypeBaTo — need not always be translated as "fraught." Here upeBaTo pe3
kuM odocTpenueM will work well as "is highly conducive to" or "likely to lead
to." Or the verb "risks" can work: risks provoking a deterioration of...
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13) cepbe3nylo o3adoueHHOCTH — this construction nearly always needs "a
source of when it is in initial position in a sentence.

14) KOMILIEKCHBII XapaKTep, KOMIUIEKCHOro moaxoaa — in the first example
"complex" can work as a translation, though the idea is rather one of broad
or far-ranging. In the second case, however, "complex" is simply wrong,
as what is meant is a ""comprehensive" approach to the issue.

15) ne paz — should always be translated with great care, to avoid any
possible confusion with "uu pa3y" particularly if a speaker is mumbling.
16) BakHOe 3HAYeHUE MBI PHUAAEM H peanu3anuu — a simple "We also
deem/find/consider important the implementation," will do it, forgetting
the "sHauenue." "Also" will take care of "u."

17) u nposoaumsblie B Poccun meponpustus — another case of an u which
means also. "MeponpusaTus," as in so many other cases, is better rendered
as activities than as undertakings.

Protection of the Civilian
Population in Armed Conflicts (UN, 1998)

(HYumaemcs 6 HOpMANLHOM MeMne ¢ UHOUICKUM AKYEHMOM, 8
ObICMPOM — ¢ OPUMAHCKUM AKYEHMOM,)

Mr. Chairman,

Despite the efforts of the international community to avert armed
conflicts and to minimize their consequences for the civilian
population, such conflicts continue to cause the deaths of thousands
of these civilians. These include a considerable number of children,
women and other vulnerable groups of the population, including
refugees and displaced persons. Victims of armed conflicts also
include employees of humanitarian organizations. During armed
conflicts in various parts of the globe sophisticated methods for killing
people are used, and there is also brutal treatment of the wounded,
the sick, the peaceful civilian population, mass deportations are
common, hostages are taken, and corpses are profaned.

There is a need to undertake additional efforts to activate the
significant potential of political and international-legal means for
protecting the victims of armed conflicts and tightening the bounds of
what is permissible while waging hostilities. It is important to see to
it that all sides to an armed conflict conscientiously comply with the
international standards of humanitarian law laid down by the Hague
and the Geneva conventions. The international community must not
put up with the actions of those who ignore international standards
for the protection of the civilian population and make use of violence
and terror against the civilian population and humanitarian personnel.



The Security Council must provide active political support for the
activity of the humanitarian organizations, including providing for the
protection of the civilian population during armed conflicts. The need
for such support, however, should definitely not be considered in
terms of the use offeree, as a kind of lack of alternative to the use of
armed force. Force is the means of last resort for exerting an impact
on the parties to the conflict available to the international
community. It should be resorted to only when all political and
diplomatic means have failed.

By no means all humanitarian crises, even when the civilian
population is suffering, can be characterized in this manner. As
experience has shown (for example Somalia), a poorly justified and
miscalculated, and poorly implemented international intervention
involving the use offeree of a "humanitarian nature" is likely to lead
to a severe exacerbation of the conflict with all of the ensuing negative
consequences, including those affecting the civilian population.

A source of serious concern is the attempts to advance the idea
that the existence of a humanitarian crisis in one or another country
provides sufficient grounds for unilateral armed intervention bypassing
the Security Council.

The problem of the protection of the civilian population in armed
conflicts is a complex one and requires a comprehensive approach on
the part of the international community, with emphasis specifically on
political-legal methods. We support efforts aimed at additional
protection for individual groups of the population, above all children,
during armed conflicts. Russia on several occasions has put forward
humanitarian initiatives, including some regarding the establishment
of a system of monitoring and of rapid response by the international
community to violations of norms of international law. We attach
great significance as well to the implementation of the concept of the
need for national or international criminal prosecution of individuals
responsible for war crimes and crimes against mankind.

A contribution to the reaffirmation of the norms of international
humanitarian law will also be made by the activities in Russia marking
the centenary of the First Peace Conference.

TekcT 8 AgepHbin
Teppopusm (OOH, 1999 r.)

T'ocniogun Ilpencenarens,

Hpeme BCEIro 1mo3B0JIbT¢ MHE BbIPA3UTh FHY6OKOG YAOBJIETBOPECHUEC
B CBA3M C TCM, 4YTO Bor OpoaoIKacTe 3aHUMATDh IMOCT MpeAcCCcaaTeIIsd
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Hallero komMuTera. Poccuiickasi CTOpOHA O4YeHb BHICOKO OIEHUBAET
YCHJIMSA, KOTOpble BBl mpeanpuHUMaeTe B HeJAAX Pa3padOTKH HOBBIX
3G HEeKTHUBHBIX MEXIYHAPOIHO-TIPABOBBIX HHCTPYMEHTOB, B TOM
yuciie B obiactu O0opbOBI ¢ TeppopusMoM. OT UMEHHU POCCHICKOM
AcJIerallun XOTCJI 6LI TAaKX€ IMPUBETCTBOBATH OCTAJIBHBIX YJICHOB 61-0—
po U BCce coOpaBmInecs 37eCh AeJeraliM W BBIPA3HTh HAACKIy, UTO
0aromapsi ux npogecCHOHAIM3MY U HAICJICHHOCTH HA MPAKTHYCCKYIO
paboTy cTosmias mepea HaMU 3aJada CO3JaHHMS HOBBIX JACHCTBEHHBIX
MEXaHU3MOB MPOTUBOJAECUCTBUS TEPPOPUCTUUECKON JESITEIBHOCTH
OyIeT yCIEIIHO BBIMOJHEHA.

Tl'ocnonun IIpencenarens,

TpyaHo nepeolieHUTHb BaKHOCTh BOIPOCOB, KOTOPLIMH 3aHHUMAETCsI
Haw komuteT. Teppopu3M nmpeBpaTH/ICSl cerogHs B OJHY M3 HamboJee
00J1e3HEHHBIX MHPOBBIX NMPO0JIeM, BbICTYNasi CePbe3HBIM JIeCTA0NIN3H-
pyrouM (aKTOPOM He TOJIbKO B OTAEJbHBIX CTPAHAX, HO H BO BCeM
mupe. BecbMa TpeBOKHOW TeHAeHIHell B pPa3BUTUU COBPEMEHHOTO
TeppopusMa ABJsSETCs BBICOKUNH YPOBEHb TEXHHMYECKOW OCHAIIEHHOC-
TH HauboJiee OMAacCHBIX TEPPOPUCTUUYECKUX T'PYIIHUPOBOK, YTO CAMO IO
cebe ObLIO ObI HEBO3MOKHO, €CITU OBl TEPPOPUCTHI HE MMETU HAJIEK-
HBIX M XOpOIIO 3aMaCKUPOBAHHBIX HMCTOYHUKOB (PUHAHCUPOBAHHS.
AKTHBHO (pMHAHCHPYeMbIe TePPOPHCTHYECKHE OPraHW3alMKM NMpHodpeTa-
0T, B YAaCTHOCTH, JONOJHHMTEJbHbIe BO3MOKHOCTH JOCTYNA K COBpe-
MEHHBIM TEXHOJOTUAM W HOBEHIIUM BOOPYKEHHSIM NI UX HCIONIb-
30BaHUs B TEPPOPUCTHUECKHUX WENAX, B TOM uHcie (4To Haumbosee
OMACHO) K OpYXHI0 MaccoBOoro yHuutoxeHusa (OMY). IlpumeuaTensb-
HO, YTO B MUDPE PACTET 0CO3HAHHME OMACHOCTH, KOTOPYIO HECET Teppo-
pu3M c wucnonb3oBanueM OMY, u HE0OXOIUMOCTH OOBEIMHCHUS
ycunuii B 6opsbe ¢ HuM. Hama paGota Hag npoektoM KoHBeHIUU O
060pbr0Oe ¢ SACPHBIM TEPPOPU3MOM YiKE Jajla UMITYJIhC AKTHBHOMY 00-
CY;KIEHHI0 B PAMKAaX HENpPaBUTEJbCTBEHHBIX OPraHU3alMii W HAyYHBIX
KPYIoB MjIed BBIPAOOTKH JPYTHX MEKIyHAPOIHO-NPABOBBIX UHCTPYMEH-
TOB, HaNPaBJICHHBIX Ha 6OPLOY C JPYrMMHM PasHOBHIHOCTAMH TEPPO-
pu3Ma ¢ ucmosib3oBanueM OMY — XUMHYECKUM U OHOJIOTHYECKUM.

Mpb1 npusbiBaeM NPeINPHHATH HEPIUYHbIE YCHJIMSI C TeM, YTOObI
3aBepIIMTh HAa STOM CECCHM KOMHTETa Pa3padoTKy NMPaKTHYeCKH CO-
riaacopanHoro mpoekra KonBenmuu. Kommpomucce mo cdepe oxpara
mpo0JieM B 3TOM JTOKYMEHTE BO3MOXKeH. Hy»KHO JHIb CTpeMJICHHE
aKTHBHO MOPad0TaTh HA[ TeEMH NMUCbMEHHBIMH M YCTHBIMM HpeJIO:Ke-
HUSIMH JIeJIeranuii, BbICKA3aHHBIMM Ha TIPEABIIyNIeH ceccru paboucit
rpymnmbl. Henb3s 3a0bIBaTh, U4TO MEpe]l HAMH MPOCKT aHTUTEPPOPHUCTH-
YECKOTO JIOKYMEHTa, KOTOPHI He MMeeT LeJIbI0 3aTParnBaTh BONPOCHI,
peryiaupyeMble MM KOTOPbIE JOJKHBI OBITH yperyJlIupOBaHbl OpYyTH-
MH HOpMaMHU MEXAYHapOJHOTO Mpasa.
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IMoaroroBJieHHbIii padoyeii rpynmnoi npoexkt KoHBeHIIMM COOTBETCT-
ByeT MOJIEJIH, allpOOUPOBAHHON B IPYTHX YHUBEPCATBHBIX JOTOBOpax
B 3TOW cdepe, U 3aKpemiseT J0CTaTOYHO (P (HEKTUBHBIC MEXaHU3MBI
B3aUMOJICHCTBHSI MPABOOXPAHUTEIBHBIX M CYACOHBIX OPraHOB TOCY-
JapCTB, BKJIIOYas MPaBOBYIO MOMOIIb, BEIIaYy, oOMeH nHpopMammeit
u T.0. Ecim HaM He yJgacTcsi TOCTUTHYTh KOHCEHCYCa IO IMPOEKTY
KoHBeHIIMK O SJAEPHOM TEppoOpHU3ME, I3TO HE OYyJET CrmocOOCTBOBATH
YKPEIUICHHUIO €UHOTO (PPOHTA TOCYyJAapCTB B O0ph0OE C TeppOpHU3MOM
Y MONUIET JIOKHBIA CUTHAJ TEPPOPUCTUUCCKUM OPTaHH3AIMSIM.

Poccuiickasi fejeranMsi CYHMTAeT AKTYaJIbHOH pa3pabOTKy 3TOro
MEXAYHAapOJHOTO JOrOBOpPA, NPU3BAHHOTO BOCIIOJHHUTH SIBHBIM IpPO-
0el B CyLIECTBYIOIIEM MEXIYHapOAHO-NPAaBOBOM PEKHUME aHTHTEP-
POPHUCTUYECKOTO B3aUMOAEHCTBUSA.

bnaronapro, r-H IIpencenarens.

* ok %k

Mr. Chairman,

Allow me at the outset/first of all/to express/voice (our) great sa-
tisfaction/pleasure at seeing you continue to preside over/chair our
committee. Russia/the Russian side/delegation highly values/has great
esteem for/deeply appreciates/the efforts you are making to produce/
draw up/create/establish new effective international instruments,
including those/aimed at combating/designed to combat/to combat
terrorism. On behalf of the Russian delegation I would also like to
welcome the other members of the bureau and all (of the) delegations
(present) here, and voice the hope that/through their professionalism
and practical approach, the task/work/issues facing us, that of crafting
new effective mechanisms to combat terrorist activity, will be
successfully carried out/implemented. Their professionalism and
practical approach to the task/work/issues facing us will help
successfully to bring about/establish/craft/new and effective
mechanisms to combat/counteract terrorist activity.

Mr. Chairman,

It would be hard to overstate/overstress/overemphasize/the
importance of the questions/issues/facing our committee/which our
committee is facing/is handling/is tackling. Terrorism today has become
one of the most pressing/acute global problem, and is a serious
destabilizing factor/element not only/both in individual countries, but/
and in the entire world. One of the most/alarming/disconcerting/
dangerous trends in the development of contemporary/today's
terrorism is the/way in which the most dangerous terrorist groups/
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units are equipped with high-tech equipment/sophisticated technical
level of the equipment of the most dangerous terrorist groups/units
which would be impossible if the terrorists did not have/which are only
possible when/if the terrorists have reliable and well concealed/
disguised/covered-up/hidden sources of financing. Heavily/actively
/well financed terrorist organizations are acquiring increased/
additional/ new opportunities for access to state of the art/sophisticated
technologies and to the very latest/newest weaponry/types of arms for
their use for terrorist purposes, including (and this is most dangerous)
weapons of mass destruction. It is indicative/noteworthy/ significant/
that there is increased awareness now/in today's world of the danger
implicit in terrorism which uses WMDs (weapons of mass destruction),
and the need to unite/pool efforts to combat this (movement). Our
work on a draft convention on the campaign against nuclear terrorism
has already given an impetus to active discussion among non-
governmental organizations/NGOs and in academic circles of the idea
of drawing up/producing/crafting other international-legal instruments
to combat other types/kinds of terrorism which use WMDs, both
chemical and biological.

We call for active/intensive efforts to conclude at this session of the
committee work on an agreed upon draft of the Convention. A
compromise regarding the scope of/areas covered by this document is
possible. This only requires/all that is needed is intensive work on those
written and oral proposals by delegations which were put forward/made
at the previous session of the working group. We must not/cannot forget
that we have before us a draft of an anti-terrorist document which is not
intended/designed to impinge upon/deal with issues which are regulated
or should be regulated by other norms of international law.

The draft Convention prepared by the working group corresponds to
the  model/type/accepted  by/adopted  for/other  universal
agreements/treaties in this field, and reinforces/backs/strengthens
rather effective mechanisms for interaction between the law
enforcement agencies and court systems of states, including legal
assistance, extradition, exchange of information, etc. If we are not
able/Our failure/to achieve consensus on the draft Convention on
nuclear terrorism,/that will not promote/advance a strengthening of a
united front of states in the fight/campaign against terrorism and will
send the wrong signal to terrorist organizations.

The Russian delegation considers as extremely important/
relevant/work on this international treaty/agreement/document,
designed to fill an obvious/evident gap in the existing international-
legal regime for anti-terrorist interaction/the continuation of work on
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this international treaty/agreement/document, designed to fill an
obvious/evident gap in the existing international-legal regime for anti-
terrorist interaction, of the greatest importance/urgency/ relevance.

Thank you, Mr. Chairman.

This rather formal speech is packed with cliches and commonly used
fixed expressions, to which the interpreter's response should be nearly
automatic.

KommeHTapuu:

1) npexpe Bcero no3BonbTe MHe — this cliche can be kept as brief as
possible: "allow me first to..." There is no need to translate "3aHumaTb
noct": "continue to preside" expresses the idea.

2) poccumnckana ctopoHa — here the translation depends on context, and

on who is speaking. If an ambassador or high-placed official is speaking,

"Russia" is fine. If the context is a low-ranking official in a small

subcommittee, "The Russian delegation™ would be more appropriate,
rather than suggesting that the delegate is speaking for the entire country.
3) poccuiickas cTOpoHa o4eHb BbICOKO oLieHMBaeT yeunusa — "has a high
assessment of," a commonly used translation, is extremely unidiomatic.
Often this can be simply rendered by "appreciates.”

4) B uensax pas3paboTku — B LenAx can be skipped, as it adds nothing; it
is obvious that this is the purpose of the exercise.

5) 6naropgaps ux npodeccnoHannamy — how the interpreter begins this
clause will determine the rest of the sentence. The second variant would
be possible if the interpreter had the text, since ycnewHo appears towards
the end of the sentence.

6) TpyAHO nepeoueHUTbL BaXXHOCTb BONMPOCOB, KOTOPbIMU... — time can be
saved by dropping koTopbimu, a word which is obligatory for the Russian
grammatical construction but can be skipped in English: "the questions
facing our committee."

7) oAHy u3 Hanbonee 6one3HeHHbIX MUPOBLIX NPOGeM, BbICTYNasa cepbe3
HbIM AecTabunusunpyrowmum cdakropom... — any attempt to translate Beicty

nas as a gerund will lead to a very awkward sentence. It basically means
"is" here, and should be translated as such. "And"™ makes for a much
smoother sentence: "and is a serious destabilizing factor.” Or the
interpreter can use a pronoun: "it is a serious destabilizing factor.”

8) He TONbKO B OTAENbHbIX CTPaHax, HoO U Bo BceM mupe.— Here "not
only... but also..." or "both... and" work. "Both... and" sounds better for
shorter sentences.

9) BecbMa TpeBOXHON TeHAeHUMen — without a text, the interpreter could
simply use a nominative singular: "A highly alarming/disconcerting trend
in the development of... is..."
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10) uTo camo no cede Ob1JI0 ObI HEBO3MOkHO — this can be rendered as a
positive or negative: "is only possible when/if..."

11) akTuBHO ¢puHaHcupyemble — "actively" is awkward as a modifier for
"financed." "Heavily" or "well" works a lot better.

12) mpuodperarT, B YaCTHOCTH, JONOJHHTEIbHbIEe BO3MOkHOCTH — Here B
yacTHocTH is adding nothing, though it may allow for the speaker to catch
his breath, and does not need to be translated.

13) pacrteT co3HaAHHE ONACHOCTH, KOTOPYIO HeceT Teppopu3M — here is
another case where kotopslii can be dropped: "the danger implicit in
terrorism," or even "the danger in terrorism" will get the point across.
14) akTHBHOMY 06CYKI€HHIO B PAMKAX HENPABUTEIbCTBEHHBIX OPTaHU3a
nmii... — B pamkax can easily be dropped, since it adds nothing. NGOs for
HITIO of course saves time. But the question of using acronyms and
abbreviations is tricky. If the interpreter has them memorized and can get
them out automatically, so much the better; but if he spends more time
trying to remember the acronym than the time it would take him to
say nongovernmental organization, he is obviously losing rather than
gaining time.

15) upen BHIPAOOTKH APYTrHX MEKIYHAPOAHO-NPABOBBIX HHCTPYMEHTOB —
"producing" is often better then the much used "drawing up" for "BbIpa
oorkn." If something complicated or sensitive is involved, "crafting" is a
good stylistic choice.

16) MbI npu3bIBaeM NpeINPUHATH YHEPIrUYHbIEe YCUIHUSL... active or intensive
work sound much better than "energetic," which suggests a somewhat
frantic image of delegates literally racing in to work or jumping up and
down from excitement.

17) 3aBepUIMTH... pa3paGoTKy NPAKTHYECKH coriiacoBanHoii KonBeHuun —
npakrudyeckn — can be dropped. The idea is that of getting the job done.
18) akTHBHO OPA0OTATH HAJI TeMH... IpeaJIokeHusiMu — there is a problem
here with the use of the cognate of aktuBHo — actively; "intensive" is a
much better choice than active.

19) ...npen1okeHUSIMHU Aeslerauuii, BbICKa3aHHbIMH... — the idea here is
that the proposals were made (shortest and simplest choice) or put
forward. "Proposed" would get the meaning across, but the "proposals
proposed" is awkward. "Put forward" is also a good solution, but "voiced"
or "expressed" are awkward, particularly since the sentence speaks of
written as well as oral proposals.

20) He mMeeT LeJIbIO 3aTparuBaTh... — the literal translation "touch on"
does not work. The idea here is one of interference with the competence
of other documents/norms, and so "impinge'" would be a good choice.
More neutral is simply "deal with."

21) mnoaroToBieHHbI pa0odyeidi rpynmnoii nmpoext KonBenunum — the
interpreter who has started in too early and said "prepared by the working
group" need only add a pause (a mental comma), and the definite article:
"Prepared by the working group, the draft Convention..."



22) ecau HaMm He yaactesi — though antonymic translation is possible here —
"if we fail..." this sounds somewhat stronger — and therefore more
pessimistic — than "if we do not succeed."

23) noxuslii curnaa — the English idiom is a "wrong" signal, rather than
a false one.

24) poccuiickas aeneranusi CYMTAET aKTYalbHOI... — the second variant
given requires that the interpreter keep axtyansHo# in mind as he goes
through the rest of the sentence, and insert it at the end. With a text this
is easy; otherwise, the first stylistic variant given in the text is simpler for
the interpreter's purposes.

Nuclear Terrorism (UN, 1999)

(HYumaemcs 6 HopmanbHOM U OLICIIPOM MEMNAX C
AMEPUKAHCKUM aAKYeHmoMm)

Mr. Chairman,

Allow me at the outset to express our great satisfaction at seeing
you continue to chair our committee. The Russian delegation deeply
appreciates the efforts you are making to produce new effective
international instruments, including those designed to ,com'6at
terrorism. On behalf of the Russian delegation I would also like to
welcome the other members of the bureau and all the delegations
present here, and voice the hope that their professionalism and
practical approach to the issues facing us will help successfully
establish new and effective mechanisms to counteract terrorist activity.

Mr. Chairman,

It would be hard to overemphasize the importance of the
questions facing our committee. Terrorism today has become one of
the most pressing global problems, and is a serious destabilizing factor
both in individual countries, and in the entire world. One of the most
disconcerting trends in the development of contemporary terrorism is
the sophisticated technical level of the equipment of the most
dangerous terrorist groups, which is only possible when terrorists have
reliable and well concealed sources of financing. Actively financed
terrorist organizations are acquiring additional new opportunities for
access to state of the art technologies and to the very latest weaponry
for their use for terrorist purposes, including — and this is most
dangerous — weapons of mass destruction. It is noteworthy that there
is increased awareness now of the danger implicit in terrorism which
uses WMDs (weapons of mass destruction), and the need to unite
efforts to combat this movement. Our work on a draft convention on
the campaign against nuclear terrorism has already given an impetus
to active discussion among NGOs and in academic circles of the idea
of drawing up other international-legal instruments to combat other
kinds of terrorism which use WMDs, both chemical and biological.

61



We call for intensive efforts to conclude at this session of the
committee work on an agreed upon draft of the Convention. A
compromise regarding the areas covered by this document is possible.
This only requires intensive work on those written and oral proposals
by delegations which were made at the previous session of the working
group. We cannot forget that we have before us a draft of an anti-
terrorist document which is not intended to impinge upon issues
which are regulated or should be regulated by other norms of
international law.

The draft Convention prepared by the working group corresponds
to the model adopted for other universal agreements in this field, and
reinforces rather effective mechanisms for interaction between the law
enforcement agencies and court systems of states, including legal
assistance, extradition, exchange of information, etc. Our failure
to achieve consensus on the draft Convention on nuclear terrorism
will not promote a strengthening of a united front of states in the
campaign against terrorism and will send the wrong signal to terrorist
organizations.

The Russian delegation considers the continuation of work on this
international agreement, designed to fill an obvious gap in the existing
international-legal regime for anti-terrorist interaction, as of the
greatest importance.

Thank you, Mr. Chairman.

Texer 9

PasopyxeHue: BbicTynneHue npeacrasurtens KasaxcraHa
(OOH, 1999)

IlNocogun [Ipeacenarens,

[To3BonbTE MPHUCOEAMHHUTHCS K BHICKA3aHHBIM paHee IO3ApaBlie-
HUSAM ¢ u3bpanuem Bac Ha BbIcokmii moct Ilpencenarens TpeTheit
ceccun [lomrotoBurensHoro Komutera Kondepenmmu 2000 roxa
y4yacTHuKoOB J[oroBopa o HepacnmpocTpaHeHHH SIIEPHOTO OPY:KHUSI MO pac-
CMOTpPeHHI0 JieiicTBUS J[oroBopa W BEIPa3sHTh YBEPEHHOCTh, YTO IO
Bammm ymensiM pykoBoacTBoM padota [loarotosurensHoro Komurera
npoiigeT maox0TBOPHO U 3 eKTUBHO.

T'ocniogun Ilpencenarens,

[lpunasas BakHeliniee 3HAYeHHE PEIICHUSIM W pe3oonusaM Kon-
¢depennun 1995 roga mo paccCMOTPEHHIO M IPOMJICHHMIO JCHCTBHS
JloroBopa o HepacmpocTpaHeHUH sjepHOTO opyxus, Kazaxcran
MOJIICPKMBACT YCHJIWS, HAICICHHbIC HA TIOOMIPEHHE ITOJHOTO BHI-
NOJTHEHUS ¥ 3()(HEKTUBHOTO OCYIIECTBICHHS TMOJIOKEHWH 3TOTo J0-
roBopa. beccpounblii xapakTep JloroBopa BECOMO YKpEILISIET OCHOBBI
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MEKIYHApOAHOM CTaOMIIBHOCTH M 0€30MacHOCTH, CO3/AeT IMepCIeK-
TUBBI JJIs1 YCHEIIHOTO MPOJBMKEHUS BIIEPE]] MO MyTH Pa3opyKEHUS.
Croponamu JloroBopa ceroans sBISIOTCS yxke 187 cTpan mwupa.
Tonpko 32 MocneAHre YeThIpe rofia K HeMy NPHCOeIMHUINCH 9 rocy-
JIAPCTB, YTO SIBJISICTCS CYIIECTBEHHBIM IIaroM Ha MyTH OOECTICYEHUS
yHHBepcanbHOro xapakrepa JHAO.

HaxomeHHbIli OorareMimmii ONBIT MOCTKOH(PPOHTAIMOHHOTO
Pa3BUTHS Ja€T JIOMOJHUTEILHBIN UMITYJIhC MHOTOCTOPOHHHUM TIEPEro-
BOpaM B IICIIIX JIOCTIKCHHMS KOHKPETHBIX PellcHui B cepe Oe3ormac-
HOCTH, OTPaHUYCHUSI BOOPYKEHHH M pasopyxeHus. OOIIepu3HaHHO,
YTO NMPHOPUTETHBIM HANPABJIEHHEM IEPErOBOPHOrO Mpolecca SBIICTCS
SIIEPHOE PA30PYKEHUE W YKPEIDICHHE PeKUMa HepacipocTpaHeHus. B
TO K€ BpeMs, He MPeINPUHEMAs KOHKPETHBIX AeiicTBHIl B 3TOH 00sacTH,
Mbl HHKOTJIa HE JOCTHTHEM IIOCTaBlicHHOH menmn. Heobxomumo
0TJIaBaTh ceOe OTYET B TOM, YTO IIPOOJIEMEBI SJICPHOIO OPYIKUS H €r0
HEPaCHpOCTPAaHCHUS TPHOOpEIH B3aMMOCBS3aHHBIA — XapakTep H
JIOCTIDKEHHE MEKIYHAPOIHONM 0E30IacHOCTH BO3MOXKHO TOJBKO IIPH
COBMECTHBIX YCHITUSIX KaK SIIEPHBIX, TAK U HESIEPHBIX TOCYAAPCTB.

ITepBocTenicHHAs POJIb B COACHCTBUH PEIICHUIO MOCTABJICHHBIX
3a7a4 B 00JIACTH Pa3opy:KeHus, Ha Haul B3risid, orBoaurcss OOH. Ot
yemwienus B3auMopeiictBusg B pamkax OOH 3aBucut ycmemrHoe
NpOABHIKEHHE MHPOBOTO COOOIIECTBA IO IMYTH K 0Oe30IacHOMY,
CTa0WJILHOMY | TIPOIIBETAIOIIEMY MHPY.

I'ocriomus Ipencenarensp,

Humemmss ceccust [ToarorosurensHoro Komurera mpoxomutr B
OTBETCTBEHHBIH TEPHO/, KOr/ia MPUOIMKAOIIMICS PyOeK ThICSUese-
THS OCTPO CTaBUT HEOOXOIMMOCTh TJTYOOKOTO OCMBICICHHUS OCTHI-
HYTOTO W BBIPAOOTKH BEPHBIX MapaMeTPOB MEXKTyHAPOIHBIX OTHOIIIE-
HUH B OyIy1eM.

K coxaeHnto, mMpueTcsi KOHCTATHPOBATD, YTO Ha IOPOIe CIICITy-
FOIIIEr0 CTOJIETHS MHPOBOE COOOIIIECTBO CTOJIKHYJIOCH C YIPO30i pac-
MOJI3aHUS SIIEPHOTO Opyskusi. CTaHOBUTCS BIIOJHE OYEBHIHBIM, UTO
HOBEII Bek He OynaeT Oosiee Oe3omacHbM. OTHAKO OE3bICXOMHBIN IMec-
CHMM3M HE JOJDKEH BO300JIajgaTh Haj MHPOBBIM cooOmiecTtBoM. He-
00XOTMMBI KOHKPETHBIE IEHCTBUS ISl YCTPAHESHUS SICPHON YTPO3BI.

BecoMbIM BKJIAIOM BJIESIO MPAKTUUECKOTO PEIICHHS CTOAIIMX Iie-
pel MHUPOBBIM COOOIIECTBOM 33a4 B OOJIACTH SIIEPHOTO Hepacpo-
CTpaHeHus sBIstoTCs paspadoranHbie MAI'ATD nelicTBeHHBIE Mexa-
HU3MBI KOHTPOJISI 32 00OPOTOM SIEPHBIX MaTE€PUAJIOB, YKPEIJICHUS
MEX/TyHApOJIHOW CHCTEMBl TapaHTHUH, HAIKUBAHHUA 3(D(HEKTUBHOTO
COTPYJHMYECTBA 10 BOIPOCAM SIIEPHON SHEPreTUKH, PATHALIOHHOM
0€30MacHOCTH 1 0OpaIeHUs C OTXOAAMHU.

63



CoBpeMeHHBIHT MUP HEBO3MOXKHO ce0e MpeJCTaBUTh 0e3 MIMpo-
KO0 HCIOJIb30BaHUs aTOMHOM 3HEPIMM B MUPHBIX LEISIX. JTO HE
TOJILKO aTOMHAasi SHEPreTuka, HO U MHOTOYHCIIEHHBIE S1epHO-(DU3H-
YECKHE M30TOIHBIE TEXHOJIIOTUM W METOAUKH, KOTOPBIE MPOHUKIH
NpaKkTHYECKU BO BCe 00JacTH Hamed »xu3Hu. Mner mocrynatenbHoe
Pa3BUTHE MUPHBIX SIEPHBIX TEXHOJIOTHMH, U B 3THUX YCJIOBHSX 3aJa4a
HOUIePKAHUS M YKPeIUIeHHsl Pe:KUMAa HepaclHpoCTPAHEHHsl OCTaeTcsl M
OyaeT 0cTaBaTbCs BeCbMa aKTYaJbHOI.

Kazaxcran ynenser nepBocTernieHHOE BHUMAHKE X0y pealn3aliin
WHUIMATUBB TI0 CO3JaHHUIO 30HbI, CBOOOJHOW OT SIIEPHOIO
opyxusi, B LlenTpansHoir Azuu. Mbl yOeXIeHBI, 4TO 30Ha B LIeHT-
paibHOM Asum OyJeT MpeicTaBisTh COOOM BaKHBIM IIAr Ha MyTH K
VKPEIUICHUIO PEeXUMa  SIIEPHOTO  HEepaclpOCTpaHEHHUs, Pa3BUTHIO
COTPYJIHHYECTBA B WCMOJIb30BAHUM SIECPHOM SHEPreTUKU B MUPHBIX
LENSAX, Pa3BUTUIO COTPYAHMYECTBA B JKOJOTMYECKOM peabuiuTanuu
TEPPUTOPUH, TMOCTPAAABIIMX OT PAJAUOAKTUBHOIO 3apayKeHUsl, coniei-
CTBHIO BCEOOIIEMY U TIOJHOMY Pa3OPYKEHHIO U YKPEIUICHUIO PErruo-
HAJILHOTO M MEXKIYHApOIHOTO MHUpa M Oe3omacHocTH. KazaxcraH u
nanee OyIeT MOoCJeI0BaTEIbHO M KOHCTPYKTHBHO MPUHUMATh
ydacTue B paboTe HaJl CO3/T1aHueM 3TOH 30HEI.

T'ocnionun Ilpeacenarens,

Beccpounoe npoasienue JloroBopa 0 HEpACTIPOCTPAHEHUU sIIEp-
HOTO OpPYXKHS SIBJISICTCS OJTHUM M3 BBIIAIONIMXCS COOBITUH B cdepe
VKPEIJICHUST PEXUMa HEPACTIPOCTPAHEHUS OPYXKHSI MacCOBOTO YHHY-
TOXXeHMsI. B To ke Bpemsi, Ha Haill B3TJIsi, TMPEACTaBIsIeTCs 10CTa-
TOYHO SICHOM HEOOXOMMOCTb Pa3BUBAThH YCIIEX U MPOJIBUTAThCS Ja-
Jee K OJIaropoHOM IIEIM ITOJTHOTO SICPHOTO Pa3opyKeHus. Mbl BbI-
paxaeM Hazmexnay, uto o63opHasi Kondepennus 2000 roga oznameny-
eTcsl yCrelHbIMH pe3yJbTaTaMu.

Heneramus KazaxcraHa rotoBa M Jajee YKPEIUISTh COTpPYIHUYC-
CTBO C JIeJICTAIlMsIMU TOCYJIapCTB — y4YacTHUKOB JloroBopa s J0-
CTHIKEHUSI DTOU LEJTH.

This text contains a good many useful disarmament terms which appear
frequently in statements on general political subjects as well as specifically
in disarmament negotiations, and the student should take the trouble to
memorize them.
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Mr. Chairman,

Allow me to associate myself with the congratulations extended/
addressed to you on your election to the important post of Chairman
of the third session of the Preparatory Committee for the Year 2000
Review Conference of the Parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT), and to express our
confidence/certainty that under your skilled/experienced/wise
leadership the work of the Committee will/proceed fruitfully and
effectively/achieve positive results.

Mr. Chairman,

Since we attach the greatest of importance/great importance to the
decisions and resolutions of the 1995 Review and Extension
Conference of the Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons, Kazakhstan supports the efforts at encouraging the
full application and effective implementation of the provisions of this
Treaty. The termless/indefinite nature of the Treaty strongly/firmly
reinforces the bases of international stability and security, and creates
prospects for progress towards disarmament. 187 countries are already
parties to the treaty. In the last four years alone 9 states have acceded
to it/the treaty/the NPT, and this is an important step towards
ensuring its universality.

The wealth of experience acquired/gained in post-conflict deve-
lopment provides an additional impetus to the multilateral
negotiations aimed at achieving specific decisions/practical solutions
in the field/sphere of security, arms limitation and disarmament. It is
universally acknowledged that a priority area of the negotiation process
is nuclear disarmament and the strengthening of the non-proliferation
regime. At the same time, without taking/unless we undertake/specific
steps/concrete action in this area, we will never achieve our goal/the
goal we have set. We must recognize/ acknowledge/There is a need to
recognize/that the problems of nuclear disarmament and non-
proliferation have become interdependent, and that international
security is possible/can be brought about/only through joint efforts by/on
the part of both nuclear and non-nuclear states.

The primary/highest priority role in promoting/advancing a
solution to the issues raised/to these questions/in the disarmament
field, as we see it/in our view/is that of/lies with/devolves on/the
United Nations. The strength/strengthening of interaction within the
UN will determine the successful progress of the international
community towards a secure, stable and prosperous world.



Mr. Chairman,

The current/present session of the Preparatory Committee is taking
place at a crucial/critical time/important point in time, when the
approach of the new millennium makes it vitally necessary/urgent/
creates an urgent need/for intensive rethinking of/to ponder in depth/
to take careful stock of/what has been achieved and to draw up/
develop/reliable parameters/a reliable framework/for international
relations in the future.

Unfortunately, it must be recognized/acknowledged/we must
recognize/acknowledge/that on the threshold of the next century the
international community has encountered/run up against/the threat
of a spread/proliferation of nuclear weapons. It is becoming quite
obvious/evident/clear that the new century will not be a safer one.
However, pessimistic gloom/a spirit of pessimism/a sense of futility/
should not dominate/pervade the international community. Specific
steps/concrete actions are needed to eliminate the nuclear threat.

An important contribution to a practical solution to the problems
facing the international community in the area of nuclear non-proli-
feration has been made by the effective mechanisms produced by the
IAEA to monitor the traffic/turnover in nuclear materials, strengthen
the international safeguards system and establish effective cooperation
on questions of nuclear energy and radiation security/safety in the
handling/treatment of wastes.

Today's world is unimaginable/unthinkable without the
widespread/broad use of atomic energy for peaceful purposes. These
include not only atomic/nuclear energy, but also numerous/many
nuclear-physics isotope technologies and methods, which have
permeated/found their way into/virtually all areas of our lives. There
is a progressive development of peaceful nuclear technologies, and in
these circumstances the task of maintaining and strengthening the non-
proliferation regime continues will continue to be a highly relevant issue.

Kazakhstan attaches great importance to/the development
of/progress in/the implementation of the initiative for establishment
of a nuclear weapon-free zone in Central Asia. We are convinced that
the zone in Central Asia will constitute/be/form/an important step
towards strengthening the non-proliferation regime, the development
of cooperation in the use of nuclear energy for peaceful purposes, the
development of cooperation in the ecological rehabilitation of
territories which have suffered from radioactive contamination, and
will promote general and complete disarmament and a strengthening
of regional and international peace and security. Kazakhstan will
continue to participate consistently and constructively/in work on
establishing/to establish/this zone.
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Mr. Chairman,

The indefinite/termless extension of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT) is one of the most
outstanding events in the strengthening of the regime for the non-
proliferation of weapons of mass destruction. At the same time, in our
view/as we see it,/there is a fairly/rather/clear need to build on that
success and to move towards the noble goal of full nuclear
disarmament. We hope that the year 2000 review Conference will be
marked by/will achieve/successful results/will be successful in this
respect.

The delegation of Kazakhstan is ready to continue to strengthen
its cooperation with the delegations of states parties to the Treaty to
achieve that goal.

KommeHTapuum:

1) na BbIcokuii moct — this should be translated simply as "important"
post, not as "lofty" or "elevated," which sound almost humorous in
English.

2) JIoroBOp 0 HepacmpoOCTPAHEHUH sIIEPHOTO Opy:kusi — the acronym is
JHSAO. The English acronym for the Nonproliferation treaty is NPT.
These are extremely common in any bilateral or international
disarmament discussions.

3) pa6ora... npoiaeT MJIOA0TBOPHO U 3P PekTUBHO — there is no point
wasting words and time on these standard cliches; '"achieve positive
results" conveys the meaning of the two Russian adverbs.

4) BaskHelee 3HaueHne — the superlative does not need to be heavily
stressed in English. "The greatest of importance" is fine, but "great
importance" will do just as well. "Great significance" is another option.
5) 6eccpounblii xapakrep — the word usually used for such treaties
"indefinite," but "termless" also occurs.

6) k Hemy mpucoeanHHIUCHL — the correct term is "to accede to" a treaty.
To sign or ratify it is a different process.

7) NPHOPHTETHBHIM HANPABJIEHHEM IEPEroOBOPHOro Mpomecca — more often
than not, "Hanpasenue'" should be translated as "area" or "field" and not
as "direction."

8) He mpeaMpUHMUMAasi KOHKPETHBIX JAeiicTBUIi — ""KOHKpeTHBIi" continually
presents problems for interpreters. Rather than the ever-present and not
always idiomatic "concrete," the interpreter may opt for "specific" or
""practical.”

9) ot ycusenusi B3aumoseiicTeusi B pamkax OOH 3aBucuT ycnemniHnoe npo
nBuxkenue — this is a good example of "think nominative." Starting with
"On the strengthening of interaction ...will depend" will lead to an
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extremely clumsy sentence. It is much easier to begin with "Strengthening
of interaction within the UN will determine..." and take the sentence to its
logical conclusion.

10) orBercTBeHHBbIIi mepuox — "responsible" will not work here; this is an
"important," or crucial, or critical period.

11) mpunaercs koHcTaTupoBaTh — ''we are obliged to/we must recognize/
acknowledge" is stronger than "take note of the fact that," which is longer
and less effective.

12) BecombIM BKJIag0oM — BecoMmblii should not be translated literally as
"weighty;" significant or important will get the point across.

13) 3amaya noajep:KaHus... pe;KUMa HepacpocTPpaHeHHsl ocTaercs U OyaeT
0CTaBaTHCA BeCbMa aKTyabHOIi — the repetition of an imperfective verb
in the present and future can be rendered as "continues to be highly
relevant," or "will remain highly relevant." Repeating the verb — "remains
and will remain," is both awkward and time-consuming.

14) akTyaabHBIH — IS a common JIOXKHBIH Apyr nepeBogUHKa, since it
means "relevant," urgent, pressing, or ""to the point," but not actual.

15) 30Ha, cBoGOAHAs OT siiepHOTO OpYy:kUsA — is always translated by the
much shorter phrase "nuclear weapon-free zone."

16) KoH(epeHUMS] O3HAMEHYeTCs YCHeIIHHIMH pe3yabTataMu — this
basically means "will be successful:" or "will achieve positive results," but
if you want to get fancy you can say "will be crowned with success."

Disarmament: Statement by the Delegate of Kazakhstan
(UN, 1999)

(Yumaemcs ¢ 6pumanckum aKyeHmom)

Mr. Chairman,

Allow me to associate myself with the congratulations extended to
you on your election to the important post of Chairman of the third
session of the Preparatory Committee for the Year 2000 Review
Conference of the Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (NPT), and to express our confidence that under
your skilled leadership the work of the Committee will proceed
fruitfully and achieve positive results.

Mr. Chairman,

Since we attach the great importance to the decisions and
resolutions of the 1995 Review and Extension Conference of the
Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,
Kazakhstan supports efforts at encouraging the full application and
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effective implementation of the provisions of this Treaty. The termless
nature of the Treaty strongly reinforces the bases of international
stability and security, and creates prospects for progress towards
disarmament. 187 countries are already parties to the treaty. In the
last four years alone 9 states have acceded to the NPT, and this is an
important step towards ensuring its universality.

The wealth of experience gained in post-conflict development
provides an additional impetus to the multilateral negotiations aimed
at achieving specific practical solutions in the sphere of security, arms
limitation and disarmament. It is universally acknowledged that a
priority area of the negotiation process is nuclear disarmament and
the strengthening of the non-proliferation regime. At the same time,
unless we undertake concrete action in this area, we will never
achieve our goal. We must recognize that the problems of nuclear
disarmament and non-proliferation have become interdependent, and
that international security can be brought about only through joint
efforts by both nuclear and non-nuclear states.

The highest priority role in advancing a solution to these questions
in the disarmament field, as we see it, lies with the United Nations.
The strength of interaction within the UN will determine the
successful progress of the international community towards a secure,
stable and prosperous world.

Mr. Chairman,

The current session of the Preparatory Committee is taking place
at a critical time, when the approach of the new millenium makes it
vitally necessary to take careful stock of what has been achieved and
to develop reliable parameters for international relations in the future.

Unfortunately, it must be acknowledged that on the threshold of
the next century the international community has encountered the
threat of the proliferation of nuclear weapons. It is becoming quite
evident that the new century will not be a safer one. However, a sense
of futility should not dominate the international community. Specific
steps are needed to eliminate the nuclear threat.

An important contribution to a practical solution to the problems
facing the international community in the area of nuclear non-proli-
feration has been made by the effective mechanisms produced by the
IAEA to monitor the turnover in nuclear materials, strengthen
the international safeguards system and establish effective
cooperation on questions of nuclear energy and radiation safety in
the treatment of wastes.
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Today's world is unimaginable without the broad use of atomic
energy for peaceful purposes. These include not only atomic energy,
but also many nuclear-physics isotope technologies and methods,
which have found their way into virtually all areas of our lives. There
is a progressive development of peaceful nuclear technologies, and in
these circumstances the task of maintaining and strengthening the non-
proliferation regime will continue to be a highly relevant issue.

Kazakhstan attaches great importance to progress in the
implementation of the initiative for the establishment of a nuclear-
weapon-free zone in Central Asia. We are convinced that the zone in
Central Asia will constitute an important step towards strengthening
the non-proliferation regime, the development of cooperation in the
use of nuclear energy for peaceful purposes, the development of
cooperation in the ecological rehabilitation of territories which have
suffered from radioactive contamination, and will promote general
and complete disarmament and a strengthening of regional and
international peace and security. Kazakhstan will continue to
participate consistently and constructively to establish this zone.

Mr. Chairman,

The indefinite extension of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons (NPT) is one of the most outstanding events in
the strengthening of the regime for the non-proliferation of weapons
of mass destruction. At the same time, as we see it, there is a clear
need to build on that success and to move towards the noble goal of
full nuclear disarmament. We hope that the year 2000 Review
Conference will achieve successful results.

The delegation of Kazakhstan is ready to continue to strengthen
its cooperation with the delegations of states parties to the Treaty to
achieve that goal.

Texer 10

MexayHapoaHoe COTPyAHUYECTBO B UCMOSIb30OBaHUMU
KOCMMUYEeCKOro npocTpaHcTBa B MUPHbLIX uenax (OOH, 1995)

Tl'ocniogus Ilpencenarens,

VY Hac HeT comHeHH — KoMuTeT 1o KocMocy, npudeM o0J1e4eHHbIii
aJleKBATHHIMH MOJHOMOYMSIMH, HY’)KEH MHPOBOMY COOOIIECTBY. Y HETO
€CTh HaJIeXKHasl IIKaJla IEHHOCTEH, 0OraThlii OMBIT AUAJIOTA U COJTUIHbBIN
KANMTAJ B3aMMOJICUCTBHUS, KOTOPBIE, O€3yCIOBHO, OJDKHBI OBITH CIIOJHA
32/ICICTBOBAHbBI B MHTEPECAX MUPHOTO OCBOCHHS KOCMOCA.

Brimo 6B BO MHOTHX OTHOUICHUSAX IMOJE3HO Pa3BepHYTH paboTy
HaJ NPOEKTOM NPUHLHUIIOB MEXIYHAPOJAHOTO COTPYIHUYECTBA

70



B KOCMHYECKOH 00iacTH, TeM 00jee YTO COOTBETCTBYIOIIMI HMHTEr-
PMPOBaHHLIA PadoYMii JOKYMEHT SIBISICTCS HEIUIOXOHM OCHOBOM IS
BBIPAaOOTKH, B KOHEYHOM CYETEe, COITIACOBAHHBLIX pelicHuid. Torma, ay-
MaeTcs, MeCCHMHUCTHYECKHH cleHapuii paboThl HAJl 3THM IYHKTOM I10-
BECTKH JIHS, IIPE3YMIILHS OOPEUCHHOrO0 Ha HEYCIEX IUajora CMEHH-
JMCh OBl MPOAYKTHBHBIM HACTPOSHHEM Ha CO3HMIATEIbHOE OOIIEHHE.

[pencrosimast B ciemyromieM roay padora Haja BOIPOCOM O JENH-
MHTAIMU BO3JIYIIHOTO M KOCMHYECKOIO IMPOCTPAHCTBA SBHO TOXE
TpeOyeT TMOBBIIICHHOTO BHUMaHHS. 3/1eCh €CTh peaibHbie BO3MOKHO-
CTH [JI1 HaXOXACHUA KOMIIPOMHCCOB B METOJO0JIOTHH €T0 HaﬂbHeﬁ—
IIEr0 PaCCMOTPEHHSI.

CornacoBaHHBI BOMPOCHUK II0 a3POKOCMHYCCKHUM OOBEKTaM
OXBaTHIBAET BasKHbIE CMbICJOBbIe MOMEHTBI, MOOIIPSIeT 00HOBIEHHE
JIOTHYECKOr0 U MOHATHHHOIO MOAXOMOB K MpoOJIeMe IeIUMUTALINH.
Bo3MOkHO, Ha KaKOM-TO 3Talle BCE KE YIACTCSI HAWTH OOIIee ITOHH-
MaHHE CPeId CTOPOHHHUKOB H KPUTHKOB PAacCMOTPEHHS BOIPOCOB pa3-
TPaHUYEHUS TIPOCTPAHCTB, TOJHIATHCS Ha OoJiee BHICOKHMH YPOBEHB
nuanora. Jljis aToro TpebyeTcst mpexae Bcero coodia penmTh, Ka-
KHe¢ MMEHHO 3JIeMEHTHI HBIHEIIHEH TMapajurMbl OCTAIOTCS U KaKHe
HYKIQI0TCSl B KOPPEKTHBAX.

B HOBBIX KOOpAMHATAX HY)XTaeTcs W paboTa HaJ Temou [ eocra-
ITMOHAPHOW OpPOUTHI. 371eCh 0OBEKTUBHO HEOOXOAMMO OXXHBHUTH M-
QJIOT TI0 PA3MYHBIM AacleKTaM CHpaBeIMBoro u 3hdekTnBHOTO
ucrionp3oBadusa ['CO. BaxkHo Takke B IMOJTHOW MEPE OCO3HATH, UTO
JYXOBHO€ TOJABHKHMYECTBO W CTPEMJICHHE K CIPaBEIUTMBOCTH PEaH-
3yeMbl TOJILKO Ha OCHOBE OCpEKHOTO OOpAICHHS C PeaJbHBIMH
(akTamMu 1 00CTOATEITLCTBAMH.

Tenepb 0 HalleM BUICHUHA TEMbI «KOCMHYECKOT0 MyCOpa» B Kade-
CTBE MOTEHITUAILHOTO MYHKTAa MOBECTKH JHS FOpuauueckoro mojako-
muteTa. B 3TOM TOMY 3Ta mpoOiiemMa Oblia IEHTPAILHBIM AJIEMEHTOM
MHOTHX BBICTYIUICHUH TIpeACcTaBUTEICH TocyaapcTB. JJOMUHHPYIO-
MM OBIJIO, KaK TIPEJICTABISACTCS, KOHCTPYKTHBHOE CTpPEMJICHUE
0o0CYIIMTh TIyTH W CPEJICTBA Tepexojia K HOPMOTBOPYECTBY B 3TOU
CJIO’KHOM M YyBCTBUTEINILHOM cepe.

AHaM3UPYsl TEPCIIEKTUBBI MEKTyHAPOIHO-TIPABOBOIO PEryJIU-
pPOBaHMsI TEXHOTCHHOTO 3aCOPEHHMS KOCMOCA, MbI, KOHCUHO JKE€, HE
npejaaaraeM a0CTparkpoBaThCs OT CIIOKHOCTH PacCMaTpHUBAEMBIX
BOIIPOCOB, 000MTH (ha3zy JETAIBHOI'O M3yYEHUS TEXHHUYECKUX acIIeK-
TOB TIPOOJIEMBI, KOTOpOE KaK pa3 M IMO3BOJMIIO OBl CBECTH B CIAVHYIO
CHCTEMY BCE SIBJICHUS, CBS3aHHBIE C «KOCMHYECKUM MYCOPOMY.
Ipenedpeskenne ITUM 0GCTOATEILCTBOM CYJIUT HaM BCEM OJHO — MBI
PHUCKYEM OKa3aThCs B MOJIOKCHUH, IPU KOTOPOM CTUXHITHOE
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TBOpPYECKOE HayajJo BO3BIMEET BepX HaI pAIMOHATBHOH CXEMOii;
UMIIPOBU3AIUNA ¥ CHIOMHUHYTHBIE NMOMBICIBI CTAaHYT BakHee OOIMICH
€00011a 3aAyMAHHO#M MO3UTUBHOI pabOTHI.

HNcxoauMm w3 MOHUMAHHUS, YTO UCTHHA CTAaHET OOIIUM JOCTOSHU-
€M TOJBKO B TOM cCllydae, €clii Mbl OyjeM JelcTBOBaTh cooOImIa,
JIOOPOCOBECTHO MPOSIBIISIE BOCHIPUUMYUBOCTh K TOYKAM 3pCHUS JIPYyT
Jpyra, pacCyIuTeIbHO U CIIOKOWHO aHaIU3Upys KaK TMEPCIEKTUBHI
JIOJTOCPOYHBIX pEIICHUH B ITOM 00JIAaCTH, TaK M BO3MOXKHOCTH
CpeIHECPOUYHBIX KOMIPOMHUCCHBIX PEIICHUN.

B wmesioM, B KOHCTPYKTMBHOM HANpaBJEeHUU HICT OOCYXICHIE
BOIIPOCa O CO3BIBE HOBOW BCEMUPHOUW KOH(PEPEHIIUN IO KOCMOCY.

bnaronapro Bac, r-H Ilpencenarens.

* *x %

Mr. Chairman,

We have no doubt/it is perfectly clear to us/there is no question
that/it goes without saying that/the Committee on outer space, given/
provided/with/if the Committee is given/the appropriate authority/
competencies, is needed by/fulfills a need of/the international
community. It has a reliable system of values, extensive experience in
dialogue, and a long/impressive record of cooperation/interaction,
which clearly/obviously/must be fully used/put to use/utilized/made
use of/in the peaceful exploration of outer space.

It would be useful in many ways/in many respects/to expand/
continue/work on the draft of principles for international cooperation
in the field of outer space, in particular since the relevant consolidated
working paper is/forms/represents a good basis for finalizing/taking
agreed decisions. Then/in that case/we feel, a worse case scenario
regarding/a pessimistic outcome to/this agenda item, the assumption/
notion/that dialogue/cannot succeed/is doomed to fail/failure, would
be replaced by/give way/yield to/a positive attitude regarding/impetus
towards/creative interaction/contacts.

The work awaiting us next year/Next year's work/The work
forthcoming next year/on the question/issue of the delimitation of air
and outer space also clearly requires/calls for greater/increased/
enhanced attention. Here there/are real possibilities/real opportunities
/is real potential for seeking/finding compromises regarding the
methodology/to be considered/for further consideration of this subject.

The questionnaire which has been agreed on objects in outer

space covers significant/important ideas/concepts,/and encourages/
stimulates/prompts a more/increasingly logical and conceptual/a



revitalized logical approach to the problem of delimitation. It is
possible that at some stage it may yet/still be possible to reach an
understanding among both the supporters and opponents of
consideration of issues of delimitation of outer space, and to move to
a higher/more sophisticated level of dialogue. This requires above
all/first and foremost a joint decision as to precisely which elements
of the present paradigm will remain and which require
modification/adjustments/ restructuring.

New points of reference/structural elements are also needed in work
on the subject of the geostationary orbit. Here there is a real need to
revive/infuse a new spirit in/revitalize dialogue on various aspects of
the fair and effective use of the GSO. It is also important to fully
recognize/be  fully aware that/moble/good/positive intentions/
constructive involvement/work for the common good and the desire to
see justice done are possible only given/through a careful treatment of
existing facts/realities and circumstances.

Now we turn to our view of the subject of "space debris" as a
possible agenda item of the Legal Subcommittee. This year that
problem was a major subject/key element in many statements by
representatives of states. The dominant theme/what predominated
was,/as we see it, a constructive desire to discuss the ways and means
for/to bring about/a transition to the setting of standards/norms in
this complex and sensitive field/area.

In/while analyzing the prospects for international-legal regulation
of man-made/technologically generated littering of outer space, we of
course/naturally/are not proposing/intending to ignore the complexity
of the issues under consideration or to avoid/circumvent/sidestep the
stage of a detailed study of the technical aspects of the problem,
which in fact has made it possible to consolidate in/bring together
in/a single system all of the factors/phenomena linked/connected to
"space debris." Ignoring this aspect/this facet/factor can only mean/
lead to/result in/one thing for all of us — we risk finding/are likely to
find/ourselves in a situation in which a random/spontaneous creative
approach prevails over rational planning/thinking/patterns, in which
improvisation/flights of fancy and considerations of expediency/
short-term considerations/become more important than our shared/
collectively planned positive/constructive project/work.

We believe/take as our starting point/that truth will become our
shared legacy/will be shared by all of us only if we all act together/in
concert, conscientiously displaying/demonstrating sensitivity towards
each other's points of view, thoughtfully/and calmly analyzing both
the prospects for long-term decisions in this field and the
possibilities/opportunities for medium term compromise solutions.
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On the whole/generally speaking, the discussion of the question

of convening a new global/world conference on outer space is moving
in a constructive direction/taking place in a constructive atmosphere/
manner/spirit/tone. A constructive atmosphere/tone is prevailing/
dominating in/characterizing the discussion of the question of convening
a new global/world conference on outer space.

Thank you, Mr. Chairman.

This is an extremely difficult text, one which requires a good deal of

rethinking and reworking if it is to make sense in English. It contains many
terms specific to the field of outer space and also expressions commonly
used in statements on political subjects.

KommeHTapuu:
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1) kocmoc — should generally be translated as "outer space,”" not as
"space," to avoid confusion with npoctpanctBo. If the word has already
occurred several times in a speech, however, to save time the interpreter
can then say "space."

2) o0.1eueHHbIIl ajeKBaTHBIMU OTHOMOYHsAME — "adequate” does not work
here. "Given the appropriate authority" or even "mandated" is what is
meant.

3) Gorarblii ONBIT IHAJIOra M COJMIAHBIN KanuTaa — "extensive experience"

or "a wealth of experience" works better than the hackneyed "rich
experience." In English, "solid capital" does not make sense. What is
meant is a long record of "experience" in international cooperation, but
if the word has just been used to translate "omsIT," "an impressive record”
is a good choice.

4) uHTerpupoBaHHbIi padounii JokymeHT — "consolidated" is better than

"integrated," as this implies a synthesis of various draft documents. "Pa

6ounii noxymeHt" at conferences is nearly always "working paper."

5) neccumucruyeckuii cueHapuii — The idea here is a '"worse-case
scenario" rather than the fairly bland "pessimistic scenario."

6) 31ech ecTh peajbHbie BO3MOkHOcTH — the interpreter should not forget
that "potential" is often a good or better translation of "Bo3mo:kHOCTH"

than the frequently used "opportunities" or "possibilities."

7) BaiKHBIE CMBICJIOBbIE MOMEHTBHI — ""MOMeHT" is sometimes a JOKHBII
apyr nepeBoauyuka. The notion is of various ideas or concepts; "MoMeH

Th1" can safely be dropped.

8) moompsier ooHoBJeHne — the idea of odoHoBIeHue is of a revitalization
or revival, and this sounds better than the awkward-sounding literal
translation '"renewal," which sounds strange as applied to ideas
or concepts.



9) cpeaou CTOPOHHUMKOB M KPUTUKOB — supporters/advocates and
"opponents" sounds somewhat better than "critics," though the word can
also be used.

10) kakue HyxpaarTCA B KoppekTuBe — "corrections" should be avoided,
as this word is best applied to something highly specific — i.e. typing or
mathematical errors. In talking about ideas or abstractions, "adjustments"
or "modifications™ are much better choices.

11) B HOBbIX KoopauHaTtax — "coordinates" does not work in English.

"Elements," "factors,” or "points of reference” will do.

12) pyxoBHOe noaBMXHU4YecTBO — "Spiritual abnegation" sounds like a

prescription for a religious retreat, and "selflessness" is too emotional for
this context. The idea here is a more general one of shared rather than

individual interests.

13) peanbHble hakTbl — are best rendered as "realities," since "real facts"
is both a tautology and idiomatically awkward.

14) kocmuueckun mycop must be translated by the accepted term, "space
debris." Anything involving "garbage" or "trash" would sound ridiculous.
15) HopmoTBoOpuYyecTBO — is the setting or establishing of norms or
standards in a given field.

16) npeHebpexeHWe 3TMM 06CcTOATENLCTBOM — is best translated by a gerund,

"Ignoring this aspect." Using the noun "ignorance" would radically change

the meaning, implying HeBexxecTBO rather than npeHeGpexeHue.

17) coobuia 3agymaHHoe — The word 3agymaHHoe often is better translated

as "planned"” or "intended" rather than "thought up," which can imply
frivolity or a lack of seriousness.

18) B Lenom B KOHCTPYKTUBHOM HanpaBneHumn — the last sentence of this
text is extremely tricky syntactically. The interpreter who does not have a

text and starts in with "in a constructive direction" will have to insert

something to finish the sentence properly, e.g. "On the whole a

constructive direction (is the way) the discussion of the question of... is

going." HanpaBneHue here can to be rendered as "tone," "way" or "spirit."
If the interpreter has started in with "On the whole a constructive

direction" (and we hope that he would not say "in a constructive

direction," but think nominative!) he can try to save the sentence by
turning it into: "On the whole a constructive direction is the way the

discussion on... has been going.." The sentence is a good example of why
it pays to wait for an extra few seconds before starting the interpretation.
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International Cooperation for the Use of
Outer Space for Peaceful Purposes (UN, 1995)

(HYumaemcsa 6 HOpMATbHOM MeMne ¢ KAHAOCKUM AKYEHMOM, 8
ObICMPOM — C AMEPUKAHCKUM AKYEHMOM)

Mr. Chairman,

We have no doubt that the Committee on outer space, if given the
appropriate authority, fulfills a need of the international community.
It has a reliable system of values, extensive experience in dialogue,
and an impressive record of cooperation which clearly must be fully
utilized in the peaceful exploration of outer space.

It would be useful in many respects to continue work on the draft
of principles for international cooperation in the field of outer space,
in particular since the consolidated working paper forms a good basis
for finalizing agreed decisions. In that case, we feel, a worst case
scenario regarding this agenda item, the notion that dialogue is
doomed to failure, would give way to a positive attitude regarding
creative interaction.

Next year's work on the question of the delimitation of air and
outer space also clearly requires greater attention. Here there is real
potential for seeking compromises regarding the methodology for
further consideration of this subject.

The questionnaire which has been agreed upon regarding objects
in outer space covers important concepts, and encourages a
revitalized logical and conceptual approach to the problem of
delimitation. It is possible that at some stage it may still be possible
to reach an understanding among both the supporters and opponents
of consideration of issues of delimitation of space, and to move to a
more sophisticated level of dialogue. This requires first and foremost
a joint decision as to precisely which elements of the present
paradigm will remain and which require adjustments.

New structural elements are also needed in work on the subject of
the geostationary orbit. Here there is a real need to revitalize dialogue
on various aspects of the fair and effective use of the GSO. It is also
important to fully recognize that positive intentions and the desire to
see justice done are possible only given a careful treatment of existing
realities and circumstances.

Now we turn to our view of the subject of "space debris" as a
possible agenda item of the Legal Subcommittee. This year that
problem was a key element in many statements by representatives of
states. The dominant theme was, as we see it, a constructive desire to
discuss the ways and means for a transition to the setting of standards
in this complex and sensitive field.
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In analyzing the prospects for international-legal regulation of
technologically generated littering of outer space, we naturally are not
proposing to ignore the complexity of the issues under consideration
or to sidestep the stage of a detailed study of the technical aspects of
the problem, which in fact has made it possible to consolidate in a
single system all of the factors linked to "space debris." Ignoring this
aspect can only result in one thing for all of us — we risk finding
ourselves in a situation in which a random creative approach prevails
over rational planning, in which improvisation and considerations of
expediency become more important than our collectively planned
constructive project.

We believe that truth will become our shared legacy only if we all
act together, conscientiously demonstrating sensitivity towards each
other's points of view, thoughtfully and calmly analyzing both the
prospects for long term decisions in this field and the opportunities
for medium term compromise solutions.

On the whole, the discussion of the question of convening a new
global conference on outer space is taking place in a constructive
atmosphere.

Thank you, Mr. Chairman.

TekcT 11

3popoBbe 1 kocmoc (OOH, 1986)

B cBoeM HBIHEIIHEM COOOIIEHHMH S XOTeJl ObI TPHUBIICYH Ballle
BHMMAaHHE K BOIPOCY O TOM, YEMY YUHUT NMPAKTHKA KOCMUYECKUX II0-
JIETOB, OCOOCHHO JUTUTEIILHBIX TIOJIETOB, C TOUYKH 3pEHUS YTITyOJICHUS
U pacIIupeHuss METUITMHCKUX 3HAHUH O YeJIOBEKeE.

[Ipupona He TONBKO BOKPYT HAC, HO U BHYTpU Hac. MbI camMu —
4acTh MPUPOJIBI, O KOTOPOW HEOOXOJMMO IyMaTh U KOTOPYHO HEO0O-
XOJIMMO 3aIUIIATh TaK e TIATeLHO, KaK U OKPYKAIOIIYIO CPELy.

B o0mmx depTax, Tak cka3aTh aOCTPaKTHO, STO MOHHUMAIOT BCE.
Bena, na, nmenHo 6eaa, COCTOMT B TOM, YTO JAJICKO HE BCE M3 HAC
ACCOIIMUPYIOT 3TO C COCTOSHHEM CBOETO0 COOCTBEHHOT'O 3JI0POBBS,
CBOMM 00pa3oM JKU3HH.

[Ipenynpexnenue OONE3HEH, COXpPaHEHUE 3JIOPOBBS, AKTUBHOE
JI0JIroJIeTHe 13/1aBHa chopMyIMPOBaHbI KaK TJIABHAS 11ETb MEIUITUHBI.
B 3TOM HampaBJeHHM JOCTUTHYTH BHEYATIAIOUINE Pe3yabTAThI.
JlocTaToOYHO BCIIOMHHUTH 00 YCIIENTHOM NCKOPCHEHHHM MHOTHX OITac-
HBIX HH(DEKIIMOHHBIX 3a00JICBaHHIA.
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HeiHe cTaino sicHbIM, 4YTO KOCMHUYECKask MEIULIMHA 3aMETHO BHECTIA
KPYIHbIA BKJIAJ B COKPOBHIIHUIYY MM IIMHCKUX 3HAHMUI.

Hamm «mmanpieHTs» KOCMOHABTBI — 37I0POBBIC JIFOIH, KOTOPBIX
MBI HaOJIIOJIaeM B T€UEHHUE JIOBOJIBHO JJIUTEILHBIX IIEPHOIOB HX KHU3-
HU. DTO U IepHOIbI 0TOOpa M IOJArOTOBKH, STO M CJIOXKHCHIIME Ha-
TPY3KH BO BpeMsI KOCMHYECKUX ITOJICTOB M IIPH BO3BPAIICHUN K 3€M-
HOW rpaBUTAIIUM, STO U MOJATOTOBKA K HOBBIM CTapTaM M OIISTh TIO-
neT. Ha Bcex aTamax KOCMOHABTHI IMMPOXOMAAT CaMOE TIATEeIILHOE pe-
TYJSIPHOS MEAULMHCKOEe 00c/IeI0BaHNie, HAXOOATCS 0T MPHCTATHHBIM
BHHMaHHEM MEIUKOB.

Boree moHBIMU CTalld HAIlM 3HAHUS O MEXaHWU3MaX PeryJisiuu
CEPJIEUHO-COCYTUCTON CHUCTEMBI, MBIIIEYHOTO TOHYCA, KOOPAUHAIIH
JBYDKEHUH, BOHO-JICKTPOIUTHOTO oOMeHa. OOOraTHiINCh U TIpe/I-
CTaBJICHUS O CTPYKType M (D)YHKIIMU KOCTHOW TKaHW M (DYHKIIMOHH-
pOBaHUM BECTUOYIISIPHOTO ammapara.

XOpoIIo U3BECTHO, YTO HBIHE B CTPYKTYpE 3a00JIeBaHUl JrOACH
OJIHO M3 BEAYIIMX MECT MPUHAMICKHUT 3a00JIEBAHUAM CEPIACYHO-CO-
cyaucton crucrteMbl. Cpeay HUX, B IEPBYIO OUYepelb, HIIEMHUYSCKas
00JIE3Hb CepAlla M THIIEPTOHUYCCKAsl 00JIC3Hb C € OCIOKHEHUSIMHU,
B OCHOBHOM, C HapymI€HUAMHN MO3IOBOI'O KpOBOOGpaHICHI/ISI, SABJISI-
IOTCSl TJIaBHBIMH IIPHYMHAMH CMEPTH W WHBATUAW3AIANA KUTEICH
MHOTUX cTpaH. IlaTojoruto cepaeyHo-CoCyaUCTOM CUCTEMBI C II0J-
HBIM OCHOBaHHMEM MOYKHO Ha3BaTh 00JIe3HBI0 XX BEKa.

I/IMeHHO HOSTOMy MHE KaXXCTCs1, 4TO B ACIIC ynqueHI/m JUArHo-
CTUKH U MPOMPUIIAKTHKH CEPIACYHO-COCYIUCTHIX 3a00ICBaHUN BECh-
Ma IOJIe3eH IS 36MHOU MPAKTHKH MOXET OBITh OIBIT, HAKOILICH-
HBEIM KOCMHUYECKON MEIUITMHOM.

Kak u3BecTHO, B KOCMHYECKHX IIOJICTaX OCHOBHBIC HM3MCHCHHS
OTMEUYAIOTCSI CO CTOPOHBI CEPASCYHO-COCYAUCTOM CHCTEMBI. ITO, B
OCHOBHOM, CBS3aHO C YMECHBIIICHUEM JIBUTATEIIbHON aKTMBHOCTH,
TIOBBIIIIEHHOM HEPBHO-3MOIIMOHAIBHOM Harpy3KoM, Imepepacipese-
JIEHUEM KPOBH B BEPXHIOIO MOJOBHHY TeNla BCIEICTBUE OTCYTCTBUS
rPaBUTAIMOHHOTO (haKTOpa KPOBOOOpPAIICHHS M PSIOM JPYTHUX Me-
HEe CYIIECTBEHHBIX NpuuuH. [103TOMYy mpu KOHTpOJIE 3a COCTOSIHU-
€M 3710pOBbsSI KOCMOHABTOB BEAYIIIYIO POJIb MPOJOJDKAIOT UIPaTh Me-
TOJIBI KApIUOJIOTUIECKIX UCCIIEJIOBAHUN.

ﬁCHO, YTO TaKHC 336OJ'I€B3HI/I$I, KakK uiIeMuyeckass 0o0ie3Hb
cepana, TMICpTOHNYCCKasA 00JIE3HD U paAad APYIrux Ooe3Hei cucre-
MbI KpOBOO6paH_IeHI/IH HE BO3HMKAIOT BHe3armHo. OHHU Pa3BUBAIOTCA
IOCTCIICHHO I10A BIMAHUCM HeOar OIIPUATHBIX yCHOBHﬁ, TaK Ha3bI-
BacMbIX «(baKTOpOB PHUCKa. PeByJ’lBTaTI:I HIMPOKHUX SIMUACMHOJIOIH-
YCCKHUX I/ICCJ'IC,I[OBaHI/Iﬁ CBUACTCIBCTBYIOT O TOM, YTO OCHOBHBIMHU



«hakropamMu pUCKa» CEpICYHO-COCYTUCTBIX 3a00JICBAHUN SBIISIOTCS
HEJIOoCTaTOYHAs (hU3MYecKas aKTHBHOCThb, HEPBHO-IMOITMOHAILHOE
HanpsDKEHWE, HapyIIeHUs NMUTaHus (M30BITOYHBIA BEC Tema), HEKO-
TOpPBIC HAPYIIECHUS JIUIUIHOTO 0OMEHa, KypeHue U JIp.

Uro kacaercsi MHIUBUAYAILHBIX (haKTOPOB PHCKA, TO OHH BKITIO-
YarOT TPU HEKOHTPOJIMPYEMBIX, & MIMEHHO: TIOJI, BO3PACT U HACIEJCT-
BEHHOCTh. [IpH 3TOM, Kak W3BECTHO, YacTOTa 3a00JIEBACMOCTH YBE-
JIMYMBACTCS C BO3PACTOM, MY)KUHMHBI OOJICIOT BIBOE Hallle, YeM >KEH-
[IMHEI, © BEPOATHOCTH 3a00JICBAaHMS BBIIIC Y JIUIl, POJAUTEINA KOTO-
PBIX UMENH cepAeUHbIe MPUCTYIIBI B Bo3pacte A0 S0 JeT.

Baxkaeinumuy u3 3THX (PaKTOPOB SBIISIOTCS
— KOHCTUTYIIHOHHBIC (TeHETHYECKHE) OCOOCHHOCTH;
- BO3pACT;
- HaJHM4HUe CepJICYHO-COCYTUCTHIX PACCTPOICTB B aHAMHE3E;
—OTCYTCTBHE (DPU3UUECKUX HATPY30K;
—HEeNpaBUILHOE TUTaHHUE (TYYHOCTH);
—cTpecc (HepBHO-IMOIMOHAIBHBIC TIEPEHATPSIKCHHUS ).

JpyruM BaXHBIM (DaKTOpPOM PHCKA, COMMYyTCTBYIOIIAM DPa3BUTHIO
CEPJICYHO-COCYAMCTRIX 3a00JIeBaHWH, SBISETCS HEPalMOHAILHOE
MTUTaHKE.

Haria yenoseueckas mpupo/ia IpeBHsisl, HO OHA OTHIO/Ib He MAMSIT-
HUK cTapuHbl. OXpaHa ee COCTOMT BOBCE HE B TOM, YTOOBI 3allUINATH
OpraHu3M OT (PU3MYECKHX WM WH()OPMAIMOHHBIX HArpy30K, CO3/1aTh
€My HEKHE TeIUTNYHbIC WM pAQMHUPOBAHHBIE YCJIOBHS CYLIECTBOBAHMS.

OTHIOIb HeT, HAmpoTHB. TOJBKO WHTCHCHBHAS, BCECTOPOHHE
TAPMOHUYHASL U TOJIE3Has /IeATeJIbHOCTh CMOXKET 3allUTUTh HaIlle
3/I0pPOBBE U C/ETIATh HAIly )KU3Hb HHTEPECHOM U IIPOTyKTUBHOM.

OnbIT paboThl ¢ KOCMOHABTaMH OTYETIIMBO JIEMOHCTPHUPYET TY
MIPOCTYIO HMCTHHY, YTO PeryJsipHble HA0/II0IeHs 32 COCTOSHUEM 3710-
POBBSI, BBHIMOJIHEHUE PA3yMHBIX MPOGMHIAKTUIECKUX MPOLEAYp CHO-
COOHBI MHOTHE TOJIBI TIOJICPKMBATH OTIIMYHYIO (PU3MYECKyrO hopMmy,
XOpollee 370pOBbe U BBICOKYIO pabOTOCIIOCOOHOCTD.

Kocmuueckast Meauinaa, Oy Iydu IO CBOEMY XapaKTepy MEHIIv-
HOU TIpeAyNPEeIUTEIBHON 1 MPOMUIAKTUYECKON, SBIISCTCS MOJIEIBIO
METUIIUHBI Oy TyIIIero.

Ee MeTonbl M TIOJIXOBI 10 CTAOWMITU3AINH 3I0POBbSI KOCMOHAB-
TOB, OOBCTMHEHHBIE C OIBITOM W JTOCTIDKCHUSMH KIMHUYECKON Me-
JIUIMHBI, V)K€ Celyac MOTYyT BHECTHA OIYTUMbIM BKJIAJ B ITOBBIIICHUE
.*POBHSI 37IOPOBBSI BCEX JIFOJICH 3eMITH.
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Most of these medical terms require no-nonsense translation. In some
sense technical translation is the easiest kind, because the interpreter's
choices are so limited. On the other hand, this does require a precise know-
ledge of the technical terms used in the specific field. Here advance
preparation is a must.

In my report/presentation/talk today 1 would like to draw your
attention to the question of what space flights can teach us — and in
particular lengthy flights — on deepening and broadening/expanding
our medical knowledge about human beings.

Nature is not only around us, but also within us. We ourselves are
a part of nature, to which we need to give thought, and which needs
to be as carefully protected as the environment.

In general terms, abstractly speaking, everyone understands this.
The problem — and it is a real one — is/lies in that fact/that few of
us/by no means all of us/only some of us/associate this with our own
health, with our own life style.

Prevention of illness, the maintenance of (good) health, and an
active and long life/an active old age/an active life-style and longevity/
have long been regarded/posited/as the major/fundamental/basic goal
of medicine. And here/in this area/impressive/outstanding/results have
been achieved. Suffice it to/we need only/recall the successful
eradication/elimination of many dangerous infectious diseases.

It has now become clear that space medicine has made/Space
medicine has/clearly made a significant/very valuable contribution/
contributed greatly/done much for the expansion of medical knowledge.

Our (so-called) '"patients," astronauts, are healthy people/
individuals/whom we observe/follow/track/monitor for rather long
periods of their lives. These include the period of selection and
training, the very difficult/hard/heavy duties during space flights and
during the return to earth's gravitational pull/the earth's/terrestrial/
gravity, preparations for new launches/flights, and then the actual
flight itself. At/during all these stages the astronauts are given
thorough physical examinations and are under rigorous/close/
constant/intensive medical observation.

Our knowledge of the mechanisms governing/regulating the
cardiovascular system, muscle tone, movement coordination, and fluid-
electrolyte metabolism has been considerably/greatly expanded. We
also know a great deal/much/more about the structure and
functioning of bone tissue and of the vestibular/inner ear mechanism.

It is well known/it is common knowledge that among types of
illnesses various pathologies/diseases/of the cardiovascular system are



among the most significant/ widespread/ important/play a very
important role. Among these, first and foremost, coronary heart
disease and hypertension with complications, primarily involving
disorders in cerebral circulation are the major causes of/are primarily
responsible for/death and disability/mortality and morbidity of people
in many countries. The pathology of the cardiovascular system can
rightfully/with good reason be called/termed/ labeled an illness of
the 20th century.

This, it seems to me, is precisely (the reason)/This explains/why
for the diagnosis and prevention of cardiovascular disease the
experience of space medicine can be extremely useful.

It is known that in space flights fundamental/basic/the most
significant/changes occur in the cardiovascular system. These are
primarily attributed/linked to a drop/decrease/decline in motor
activity, greater/increased nervous-emotional strain, and a shift in
blood flow towards the upper part of the body due to the loss of
gravity/as a result/due to/zero gravity in blood circulation, and a
number of/some other/less important factors/reasons. This is why/
therefore/medical monitoring/monitoring of the health of astronauts/
continues to stress/attach great importance to/allocate a leading role
to cardiovascular examinations.

It is clear that such illnesses as coronary heart disease,
hypertension and a number of other circulatory ailments/illnesses/
diseases do not emerge all of a sudden/out of the blue/out of
nowhere/without warning. They develop gradually under the
influence of/subject to/as a result of negative conditions, so-called/
known as/"risk factors." The results of large-scale/extensive
epidemiological studies have shown/demonstrated that the basic risk
factors of cardiovascular disease are a lack of/insufficient/physical
activity/a sedentary life style, nervous-emotional stress/tension, poor
nutrition (obesity), disorders of the lipid metabolism, smoking, etc.

(As for) individual risk factors, (these) include three non-controllable
ones: age, sex, and heredity. Moreover, it is known that the frequency/
incidence of cardiovascular diseases increases with age, that the
incidence among men is twice as high as among women, and that the
probability of such illness is higher among individuals/ people/whose
parents had heart attacks/below the age of 50/when they were under
50. The most important of these factors are: constitutional (genetic)
traits; age; a family history of cardiovascular disorders; sedentary life
style; poor nutrition (obesity); and stress (neuro-emotional strain).

Another important risk factor accompanying the development of
cardiovascular disease is poor diet.



Our human nature is ancient, but it is by no means antiquated/an
ancient relic. It should be preserved not by protecting the organism
from physical or information overload, or by creating for it some kind of
hothouse or artificial/antiseptic living conditions.

Certainly not/no way: Quite the contrary/opposite/The opposite is
true. Only intense, varied/all-round, harmonious and useful activity
can protect our health and make our lives interesting and productive.

The experience of work with astronauts clearly demonstrates/proves
/shows a simple truth: regular monitoring of health/regular physical
examinations and the use of rational preventive procedures can/
maintain proper physical form/help stay in shape/maintain good
health, and/an enhanced capacity for work/help people remain able-
bodied.

Space medicine, since it is by definition/by nature/preventive and
prophylactic, is a model for the medicine of the future.

Its methods and means of stabilizing the health of the astronauts,
together with the experience and achievements of clinical medicine,
can here and now/already/make a real/significant/tangible contribution
to the better quality of health/improving the health of people/
everywhere/throughout the world.

KommeHTapuu:

1) coobmenne — tor a speech or report at a conference, do not overlook
"presentation' as a possible translation.

2) 6ena, na, umenHo 0exa — It would be very risky to translate this as

"misfortune," without knowing what is to come later in the sentence.

"Problem" is neutral enough to leave the interpreter room for
maneuvering, while suggesting something negative.

3) noaroserue — While the term longevity can be used, the idea is that
of living to an "active old age."

4) B 3TOM HanpasjeHnuu — a simple "here" is shorter and more to the point
that "in this area."

5) Bneuarasiiouime pesyiabratel — there is nothing wrong with
"impressive," but "outstanding," "superb," "excellent" or any superlative
will do, as the speaker is obviously praising the results of these

experiments.

6) BKJIA[... B COKPOBHLIHUILY MeIUIUHCKUX 3HAHUN — COKPOBHIIHHUIIA CaIl
perfectly well be skipped, and "treasure house" is very awkward; or the
interpreter can speak of a '"very valuable contribution to medical
knowledge."

7) kocmonaBThl — the English word is usually "astronauts," but,
particularly when speaking of the Russian space program, ""cosmonauts"
is acceptable.

82



8) 3emHas rpaBuTanus — just "gravity" will do, but "gravitational pull"
stresses the point. The term for HeBecomocTs is ""weightlessness''.

9) megumuHCKOe o0cjieqoBanne — a medical exam/examination, rather
than research or study.

10) mamMsITHHK cTapuHbl — "an ancient monument" would be too literal.
The idea is that human nature can adapt and is flexible, "is far from
antiquated."

11) padunuposannbie — this should not be translated as "refined," which
can have a positive connotation; rather, the idea is of something artificial.

12) oTHOAb HeT, HanipoTuB — "'certainly not" is a literal, though correct
translation. "No way" is very colloquial, and in a statement of this type

would be inappropriate, but in other contexts is a possibility, and is
therefore given here as an option. "Quite the opposite" would be a
sufficient translation of both oTHI0AL HeT and HanpoTHB.

13) BcecropoHHss aesiTeIbHOCTL — "comprehensive" is a poor choice

here. The idea is one of different types of activities which complement
each other; "varied" will do nicely.

14) peryasipHoe Ha0ur0JeHHe — monitoring, examination.

15) omyrumblii BKiaax — this is often best rendered as "a real contribution"

rather than "tangible."

Health and Space (UN, 1986)

(Yumaemcs ¢ amepukaHCKum aKyenmom)

In my presentation today I would like to draw your attention to
the question of what space nights can teach us — and in particular
lengthy flights — on deepening and expanding our medical knowledge
about human beings.

Nature is not only around us, but also within us. We ourselves are
a part of nature, to which we need to give thought, and which needs
to be as carefully protected as the environment.

In general terms, abstractly speaking, everyone understands this.
The problem — and it is a real one — lies in that fact that few of us
associate this with our own health, with our own life-style.

Prevention of illness, the maintenance of good health, and an
active and long life have long been regarded as the major goal of
medicine. And here impressive results have been achieved. We need
only recall the successful elimination of many dangerous infectious
diseases.

It has now become clear that space medicine has made a valuable
contribution to the expansion of medical knowledge.

Our (so-called) "patients," astronauts, are healthy individuals
whom we monitor for rather long periods of their lives. These include



the period of selection and training, the very difficult duties during
space flights and during the return to earth's gravitational pull,
preparations for new launches and then the actual flight itself. During
all these stages the astronauts are given thorough physical
examinations and are under close medical observation.

Our knowledge of the mechanisms governing the cardiovascular
system, muscle tone, movement coordination, and fluid-electrolyte
metabolism has been considerably expanded. We also know a great
deal more about the structure and functioning of bone tissue and of
the inner ear mechanism.

It is common knowledge that among types of illnesses various
diseases of the cardiovascular system play a very important role.
Among these, first and foremost, coronary heart disease and
hypertension with complications, primarily involving disorders in
cerebral circulation, are responsible for mortality and morbidity of
people in many countries. The pathology of the cardiovascular system
can with good reason be called an illness of the 20th century.

This, it seems to me, is precisely why for the diagnosis and
prevention of cardiovascular disease the experience of space medicine
can be extremely useful.

It is known that in space flights the most significant changes occur
in the cardiovascular system. These are primarily attributed to
a decline in motor activity, increased nervous-emotional strain, and
a shift in blood flow towards the upper part of the body due to zero
gravity in blood circulation, and some other less important factors.
This is why medical monitoring of the health of astronauts continues
to attach great importance to a leading role for cardiovascular
examinations.

It is clear that such illnesses as coronary heart disease,
hypertension and a number of other circulatory diseases do not
emerge without warning. They develop gradually as a result of
negative conditions, so-called "risk factors." The results of large-scale
epidemiological studies have demonstrated that the basic risk factors
of cardiovascular disease are a sedentary life style, nervous-emotional
stress, poor nutrition (obesity), disorders of the lipid metabolism,
smoking, etc.

Individual risk factors include three non-controllable ones: age,
sex, and heredity. Moreover, it is known that the frequency of
cardiovascular diseases increases with age, that the incidence among
men is twice as high as among women, and that the probability of
such illness is higher among individuals whose parents had heart
attacks when they were under 50.
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The most important of these factors are: genetic traits; age; a
family history of cardiovascular disorders; sedentary life style; poor
nutrition, and stress.

Another important risk factor accompanying the development of
cardiovascular disease is poor diet.

Our human nature is ancient, but it is by no means antiquated. It
should not be preserved by protecting the organism from physical or
information overload, or by creating for it some kind of hothouse
living conditions.

The opposite is true. Only intense, varied, harmonious and useful
activity can protect our health and make our lives interesting and
productive.

The experience of work with astronauts clearly shows a simple
truth: regular physical examinations and the use of rational preventive
procedures can maintain good health, and an enhanced capacity for
work.

Space medicine, since it is by definition preventive and
prophylactic, is a model for the medicine of the future.

Its methods and means of stabilizing the health of the astronauts,
together with the experience and achievements of clinical medicine,
already can make a significant contribution to improving the health
of people throughout the world.

TekcT 12 MNpobnema:
HapkoTukmn (OOH, 1996 r.)

lNocogun Ilpeacenarens,

Poccuiickas ®@enepalisi cuMTaeT BIOJHE 000CHOBAHHBIM Haile 00-
CYXJCHUE CEroJHs BOMPOCOB MEXIYHAPOJAHOTO COTPYIHUYECTBA B
O0opbde ¢ HapKoonmacHOCTHI0. HapkoMaHusi CTOUT CETOAHS B PSAAY CaMBIX
CTpAIIHBIX COIMANBHBIX OC/CTBUI Ha HAIIeH TuiaHeTe. 310ynoTpedieHne
HAPKOTMKAMH W WX HE3aKOHHBI 000pOT TPE/CTABIIIOT CEPHhE3HYIO
OMACHOCTh JKWU3HU, 3JIOPOBBI0 M JIOCTOMHCTBY MUJIJTMOHOB JIIOJCH BO
BceX 0e3 HCKII0YeHHUs YroJaKax 3eMJIM, S5KOHOMUYECKOMY MPOLIBETAHUIO
U TIOJUTHYECKOM CTAOMIBLHOCTH MHOTHX TOCYyAapcTB. BmeuaTJsiromas
CTATHCTHUKA: KOJIUYECTBO HAPKOMAHOB B MUPE COCTaBIsieT 0Kojio 50
MJTH. YeJOBEK, a €XXEeTOAHBIC JOXOJbI MPOU3BOAUTENICEH M pacmpocTpa-
HHUTENEH IyOUTEIbHOIO 3eJbs mpeBhImaT 500 MIIp. TOJI.

[IpuHuMas Bo BHUMaHME BEIMYHMHY HAapKOTUYECKON yIpo3bl B MHU-
pe, ee TpaHCTpaHWYHEBIH XapakTep, d(Q(HEeKTHBHO MPOTHBOCTONATH ITOMY
3J1y B OAMHOYKY He MO/ CUJY HM ogJHOMY rocyaapcrBy. Heo0xogumo
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COCJHMHCHUC YCI/IHI/Iﬁ BCCT0O MHUPOBOI'O COO6H_I€CTBa. Pa3yMeeTc;1,
CTpaTCrusad MOXKCT W JO0JDKHA aJallTUPOBATHCA K MCHAIOMIMMCA pea-
nusM. Baxna perysapHad «CBE€pKa 4YacCOB» MCKIAYHApPOIHOI'O €000-
mEeCTBA 110 T'NIaBHBIM IPHUOPUTETAM 60pb6BI C HApKOOMaCHOCTBIO.

Poccusa mopnmep:kuBaeT KOHIEHTpanuw ycunud IlporpamMmbl 1o
MEKIyHApOJTHOMY KOHTPOJII0 HaJ HAPKOTUKAMH B HamOojee aKTyaib-
HBEIX BOIpocax OOphOBI ¢ HAPKOOMACHOCTHIO, BKJIHOUYAIOIIUX YIKECTO-
YeHHe KOHTPOJIS HaJ TPOM3BOJCTBOM H TOTPEOJCHHEM HApKOTHYEC-
KuX CPE€ACTB U ICUXOTPOIIHBIX BCHICCTB, YKPCILJICHUC BSaHMOHCﬁCT-
BHS TOCYAapCTB Ha TJI00aJbHOM M PETHOHAIBHOM YPOBHSX B IPOTH-
BOJECHCTBUM MX HE3aKOHHOMY 000pOTY.

Baxxnsiii Borpoc — odecneyeHne HEOTBPATUMOCTH HAKA3AHUSA JIMII,
3aHMMAIONNXCS HE3aKOHHBIM 000pOTOM HApKOTHUKOB, JHINEHHE UX
0e3onmacHoro yoexumma. IIyTh K 3TOMY JIEKHT 4epe3 YKpEIUICHHE U
pPa3BUTHE MEXAHU3MOB MPABOBOW MOMOIIY U BbIIaYU MPECTYITHUKOB,

B nenom, Hapkotrueckas cutyarusa B Poccun octaercst 10CTaTOYHO
CIOXKHOW. BBICOKMMH TeMIaMH pacTeT YHCICHHOCTh IOTpeOHTENCH
HApPKOTHKOB, YTO MPUBOAUT U K IMOBBINICHUIO YPOBHS HAPKOIIPECTYII-
nennid. [Ipomomkaercst HeneraabHOE MOCTYIUICHWE HAPKOTHUKOB U3 3a-
KOHHOTO 000poTa B He3aKOHHBIH. CTpEeMHUTENHHO YBEIMYMBACTCS
KOHTpabaHIa HAPKOTHKOB Ha TeppuTopuio Poccun u3-3a pybexa.

B s1ux yciaoBusax B Poccum mocnenoBaTenbHO OCYLIECTBIAIOTCS
KpYTIHBIE MEphl, HallpaBJIeHHbIE HAa MPOTHBOJACHCTBHE HE3aKOHHOMY
000pOTy HaPKOTHUKOB U 3J10YHOTPEOICHUS UMHL.

@opcupoBaHHBIME TeMIAMH Pa3padaTbIBaeTCsl HOBOE AHTUHAPKO-
THYECKOE 3aKoHOoAaTeabcTBO. B I'ocyaapcTBenHol J[yme npuHsAT B
MEPBOM YTEHUU MAKET 3aKOHOMPOEKTOB, KOTOPHIMU MPEANOIAraeTcs
YPETYJIMPOBAaTh OPTraHU3alMOHHBIE OCHOBBI JCATEILHOCTH B 00JaCTH
3aKOHHOTO 000pOTa HAPKOTHUKOB W MPOTHBOJCHCTBHS WX HE3aKOH-
HOMY 000pOTY, ONPECIIUTh MPUHIIMIE HAPKOJIOTHUECKONH MOMOIIH
U TapaHTUW TpaB TPaXIaH MPH €€ OKa3aHWUHU, MEPEeCMOTPETh JEeHCT-
BYIOIIEe aJIMUHUCTPATHBHOE M YTOJOBHOE 3aKOHOJATENHCTBO 00 OT-
BETCTBEHHOCTH 32 MPABOHAPYIIEHUS, CBSI3aHHBIE C HAPKOTHUKAMHU.

Ha paccmMoTpenue mapiiaMeHTapueB BHOCHTCS TaKKe IMOATOTOBIEH-
HbI 3aMHTEPECOBAHHBIMU MHMHHCTEPCTBAMHM M BEJIOMCTBAMHU 3aKOHO-
IPOEKT 00 OTBETCTBEHHOCTH 3a JIETAJIH3alUI0 (OTMbIBAaHHE) JJOXOIOB
OT MPECTYNHOH AEATENbHOCTH, KOTOPBI CO3/1a€T MPABOBYIO OCHOBY
1715t 60pBOBI C «TPAZHBIMUY» JICHBIAMH, BKIIIOUYas HAPKOAOIIAPHI.

OnpenesieHHble pe3yJbTaThl JOCTUTHYTHl B YIy4IIEHHUHd aHTHHAP-
KOTHYECKOW pabOTHI cpeid pa3IuIHbIX COMMATHHBIX U BO3PACTHBIX
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rpymnn HaceneHus. HapamuBawTcsi YCHWJIHMSI 110 TOBBINICHUIO d(Qex-
TUBHOCTH CUCTEMBI KOHTpPOJS 3a MPOU3BOACTBOM M paclpeleiecHueM
HapKOTHUYECKUX CPEICTB. YCHEUIHO MPOBOIATCS HCCIEJOBAaHHS IO
COBEPIICHCTBOBAHUIO a3POKOCMHYECKUX METOJOB BBIABICHHUS
HapKOIOCEBOB.

IIpuopuTeTHOE BHUMaHHMEe MbI Y/eJsieM BOMPOCY (HhOpMUPOBAHUS
CHCTEeMBbI KOJUICKTUBHOT'O MPOTHUBOJCHCTBUS HApPKOYrpo3e B paMKax
CHI'. OnpeneieHHBIe pe3yJIbTAThl B 3TOM 00JaCTH yXe JOCTUTHYTHI.
Poccuiickas cTopoHa OKa3bpIBaeT HEMaJIO€ MPAKTHYECCKOE COIMCHCT-
BHUe pany crpad CoapyX.ecTBa B MX HAIMOHAIBHBIX YCHIHSX IO MPO-
THUBOJICHCTBUIO HApPKOOMACHOCTHU. MBI TIpullaeM BaKHOE 3HadCHHUE
pacCUIMpEHUI0 W PA3BUTUIO TMPAKTUUECKOTO coTpyaHudecTBa Ilpo-
rpamMbl [IPOOH ¢ COOTBETCTBYIOUIMMU POCCHUCKHMH BEIOMCTBA-
Mu. Becomblii MMITYJIbC K TOMY MPU3BaHbI MPUAATH MPEICTOSIIUE TEX-
Hudeckue koncynbranuu FOHJIKIT B MockBe. MBI 0oXHUgaeM OT HUX
BBIpA0OTKM BCECTOPOHHEW M cOalaHCUPOBAHHOW MPOTPaMMBI CO-
TpyaHuuecTtBa ¢ Poccueit, uto, pazymeeTcs, mpeamnojgaraeT TIaTelb-
HYIO0 MOJATOTOBKY JaHHOTO MEPOMPHUSITUS, KOTOpas POCCUHCKON CTO-
pOHOH B HacTosIIee BpeMs BEJETCS.

Poccmiickas nemeramusi HaJeeTcs, YTO HBIHEIIHSAS AHWCKYCCHUS U
NPUHSATEIE Ha €e OCHOBE pemieHus OyayT cnocoOCTBOBATH AalbHEH-
e KOHCOJIUAANNUN yCHIIUN TOCY1apCcTB B 00pb0e ¢ HAPKOOMACHOCTHIO.

* * *

Mr. Chairman,

The Russian Federation fully approves of/fully understands/feels
that there is good reason for/considers as entirely reasonable/finds good
grounds for/our discussion today of international cooperation in the
war on drugs/campaign against drugs. Drug addiction today is among the
most terrible/frightening/horrendous/social ills/disasters/ scourges/on
our planet. Drug abuse and the illegal drug trade/traffic
are/represent/a serious threat to the lives, health and dignity of
millions of people in all regions of the globe/in the remotest corners of
our planet/everywhere/wherever they may be, and to the economic
prosperity and political stability of many states. The statistics are
impressive/shocking: the number of drug addicts in the world
numbers/accounts for approximately/about/around/some 50 million
people, and the yearly incomes of the producers and distributors of
these lethal/fatal poisons exceed (the sum of) 500 billion dollars.

Given/taking into account/in the light of/the magnitude/size of
the drug threat to the world/on our planet, the way it crosses
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borders/its universality/the way it knows no borders, resistance to this
evil/scourge/cannot be/accomplished/done/carried out/by any state
acting in isolation/is impossible for/cannot be coped with by/any state
acting alone. What is needed/there is a need for/What is needed are/
efforts of the entire/whole international community. Naturally/of
course, the strategy can and must be adapted to changing realities/the
changing environment. What is important is a regular "synchronizing
of watches"/"joint setting of the watches/clocks" of the international
community with the major priorities of the drug war/campaign against
drugs/drug threat.

Russia supports the focus of efforts/concentration of efforts/
intensification of efforts at international drug control on the most
urgent/ pressing issues in the war on drugs, including tightening/
tighter/control of the production and use of drugs and psychotropic
substances by states at the global and regional levels to counteract the
illegal trade/traffic.

An important issue/question is/that of/to ensure/ensuring
mandatory punishment for individuals engaged in the illegal drug
trade and of depriving them of safe havens/shelters. This can be done
by/The way to do this is through/strengthening the interaction of
states on the global and regional levels to combat/deal with/resist this
illegal trade/ traffic.

In general, the drug situation in Russia is/continues to be/
remains/rather complex/difficult. There has been a rapid growth/
increase in the number of drug users, which is leading to a rise in drug-
related crimes. There is a continuation of/There continues to be an
illegal shift/movement/transfer of drugs from legal to illegal
circulation/trade. There is a rapid/rising/swiftly growing/increase in
drug smuggling to Russian territory from abroad/from external/
foreign sources.

In these/such/conditions/In such a situation/Russia has been
consistently implementing/carrying out/taking/major steps to counteract
/combat/cope with/resist/the illegal drug trade and drug abuse.

There has been a stepping up/intensification/speeding up of new
anti-drug legislation. The State Duma adopted at a first reading a
package of draft laws designed to establish an organizational basis/
foundation for the legal drug trade and to counteract illegal drug
traffic/trade, to determine/define/lay down/set out/the principles for
assistance for drug addiction and guarantee the rights of citizens
regarding the rendering of such assistance, and to review the existing
administrative and criminal legislation regarding/concerning
responsibility for legal drug-related offenses.
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The parliamentarians also will be considering a draft law proposed
/presented by various/the appropriate/ministries and agencies
concerning responsibility for the legalization (laundering) of income
from criminal activity, which establishes/lays down a legal basis for
the campaign against/war on "dirty" money, including drug dollars.

Some results/certain results have been achieved in improving anti-
drug work among various/different social and age groups of the
population. Efforts are being stepped up/increased to enhance the
effectiveness of the system of control over the production and
distribution of drugs. Successful studies are research is/being carried
out to improve aerial ways of finding/identifying drug crops.

We attach great importance/the highest priority to the question/
issue of the establishment/formation of a system of collective
resistance to/work against/efforts to combat the drug threat within
the CIS. Some results have already been achieved in this area. The
Russian side is rendering considerable practical assistance to a number
of countries of the Commonwealth in their national efforts to counter
the drug threat. We attach great importance to the expansion and
development of real/practical cooperation of UNDP (United Nations
Development Program) with the various/appropriate Russian
agencies. A major impetus/big push/strong stimulus/for/to this will be
given by the upcoming/forthcoming technical consultations with
UNDCP (United Nations Drug Control Program) in Moscow. We are
expecting that these will produce a comprehensive and balanced
program of cooperation with Russia which, naturally, will require
careful/thorough/rigorous preparation of this project/undertaking/
activity, which is now/currently/presently being conducted/carried
out by Russia/the Russian side.

The Russian delegation hopes that the present/this/discussion and
the adoption on its basis/the consequent adoption of/the adoption as
a result of decisions will promote/advance/the further consolidation
of the efforts of states in the war on drugs.

KommeHTapum:

1) cuuTaeT BoJHe 060cHOBaHHBIM — Basically, this means that there is
good reason for something. In this context, "fully approves of will do;
"finds good grounds for" is a bit more literal.

2) 0opnba c HapKoomacHOCTbI0 — the accepted term now is "the war on
drugs."

3) napkomanus — this is drug addiction.

4) 3n0ynorpedenue HapkoTHKaMu — the expression for drug abuse.

5) He3akoHHBI 000poT — while this can be translated as "illegal trade,"
"illegal traffic" is becoming more commonly used.
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6) Bo Bcex 6e3 ucknioyeHus yronkax 3emnu — while this can be translated
literally, "everywhere" is a lot shorter and means exactly the same thing.
7) Bneuyatnswowan ctatuctuka — literally, the adjective is "impressive" but
since the speaker is obviously stressing how bad the situation is,
"shocking" would do, too. "Figures" can also be used for craTuctuka.
8) npoTMBOCTOATL ATOMY 311y B OAUHOYKY HE NOopA CUITy HU OQHOMY rocyaap
cTtBy — the idea is that all states must act together. Another possibility,
using antonymic translation, is "only by acting together/in concert/can
states successfully withstand/resist this evil/scourge."

9) Heobxoaumo — this word, in particular at the beginning of a sentence,
can usually be translated as "There is a need to," which is a lot more
idiomatic than "it is necessary to." That provides for an easy transition to
the rest of the sentence. The alternative, "What is needed is" may lead to
a more complicated construction.

10) koHTponto — here the word "control” is fine as a translation, but this
is a word which requires care in translation. In the language of
disarmament it often means "verification," and in both disarmament and
politics may mean "monitoring."

11) yxkectouyeHue — this can be "tightening" or "intensification," which
sounds better.

12) obecneyeHne HeOTBpPaTUMOCTU Haka3aHus nuuy — the idea is that
punishment is mandatory for such people: the literal translation
"irreversibility" does not work.

13) nyTb K aToMy — the interpreter should insofar as possible avoid the
hackneyed "path" or "road" in translating nytb. "The way to" will do
here, or simply, "This can be done by..."

14) BbICOKMMM TeMnamu pacteT — another good example of "think no
minative..." "There has been rapid growth" will open the way to a smooth
sentence; since a process is involved, the verb should be in a compound
tense rather than simply "there is." The noun should be left in the

singular.
15) B aTux ycnoBusix — while a literal translation is possible here (and even
a non-nominative construction, — "in these conditions," — a simple

"therefore" or "as a result" would also do. Very often "in these
circumstances" is a much smoother translation of "B aTux ycnosusax" than
"in these conditions."

16) cpopcmpoBaHHbIMU TeMnamu — lends itself to a "There has been”
construction, particularly if the interpreter does not have a text. With a
text, of course, the sentence structure could be inverted: "New anti-drug
legislation is being rapidly drawn up."

17) B locypapctBeHHon [yme — another good example of "think
nominative." "The Duma adopted at a first reading” is clearly much better
than "In the Duma there was adopted..."



18) na paccmorpenue napiamentapueB — "The parliamentarians will be

considering," the active mood, is much stronger than "for consideration

by the parliamentarians," which then leads to some very awkward

constructions: "is being proposed also the draft law..."

19) ompexaeaennble pe3yabTaTel — "onpeaeneHnbie" can often better be
rendered as "some" rather than by "definite" or "certain."

20) napammBaetcsi — the reflexive verb is best rendered by a "there is" or

"there has been" construction.

21) mpuopHTeTHOE BHHMaHHe MBI yaejsieM... — "we attach" will do, but a

present continuous verb — "we are continuing to attach" — would be
even stronger here.

22) Becomblii mMmyJabc — translations of Becomblii should usually get away
from anything involving "weighty." "A major impetus" is fine; "a big
push" is very colloquial.

23) 6opr0e ¢ HApKOOMACHOCThIO — again, this is best rendered by "the war
on drugs."

The Problem of Drugs (UN, 1996)

(Yumaemcs ¢ kaHaOCKUM aKyeHmom)

Mr. Chairman,

The Russian Federation finds good grounds for our discussion
today of international cooperation in the war on drugs. Drug
addiction today is among the most terrible social ills on our planet.
Drug abuse and the illegal drug trade represent a serious threat to the
lives, health and dignity of millions of people everywhere, and to the
economic prosperity and political stability of many states. The
statistics are shocking: the number of drug addicts in the world accounts
for some 50 million people, and the yearly incomes of the producers and
distributors of these lethal poisons exceed 500 billion dollars.

In the light of the magnitude of the drug threat to our planet, its
universality, resistance to this evil is impossible for any state acting
alone. What is needed are efforts of the entire international
community. Naturally, the strategy can and must be adapted to
changing realities. What is important is a regular "synchronizing of
watches" of the international community with the major priorities of
the campaign against drugs.

Russia supports the intensification of efforts at international drug
control on the most urgent issues in the war on drugs, including
tighter control of the production and use of drugs and psychotropic
substances by states at the global and regional levels to counteract
the illegal traffic.
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An important question is to ensure mandatory punishment for
individuals engaged in the illegal drug trade and to deprive them of
safe havens. The way to do this is through strengthening the
interaction of states on the global and regional levels to combat this
illegal trade.

In general, the drug situation in Russia remains rather complex.
There has been a rapid growth in the number of drug users, which is
leading to a rise in drug-related crimes. There is a continuation of an
illegal transfer of drugs from legal to illegal circulation. There is a
swiftly growing increase in drug smuggling to Russian territory from
foreign sources.

In these conditions Russia has been consistently taking major
steps to combat the illegal drug trade and drug abuse.

There has been a stepping up of new anti-drug legislation. The
State Duma adopted at a first reading a package of draft laws designed
to establish an organizational basis for the legal drug trade and to
counteract illegal drug traffic, to lay down the principles for assistance
for drug addiction and guarantee the rights of citizens regarding the
rendering of such assistance, and to review the existing administrative
and criminal legislation concerning responsibility for legal drug-
related offenses.

The parliamentarians also will be considering a draft law proposed
by various ministries and agencies concerning responsibility for the
laundering of income from criminal activity, which establishes a legal
basis for the war on "dirty" money, including drug dollars.

Some results have been achieved in improving anti-drug work
among various social and age groups of the population. Efforts are
being stepped up to enhance the effectiveness of the system of control
over the production and distribution of drugs. Successful studies are
being carried out to improve aerial ways of identifying drug crops.

We attach the highest priority to the issue of the establishment of
a system of collective resistance to combat the drug threat within the
CIS. Some results have already been achieved in this area. The Russian
side is rendering considerable practical assistance to a number of
countries of the Commonwealth in their national efforts to counter
the drug threat. We attach great importance to the expansion and
development of real cooperation of UNDP with the appropriate
Russian agencies. A major impetus to this will be given by the
forthcoming technical consultations with UNDCP in Moscow. We
are expecting that these will produce a comprehensive and balanced
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program of cooperation with Russia which, naturally, will require
rigorous preparation of this project, which is currently being carried
out by the Russian side.

The Russian delegation hopes that this discussion and the
consequent adoption of decisions will advance the further
consolidation of the efforts of states in the war on drugs.

TekcT 13

MHTepBbIo ¢ npoceccopom Cepreem MUpoHOBLIM

— Cepeeti [lasnosuy, kmo onu — 8awiu OCHOGHbIE NAYUEHMbBL!

— Cnoprcmenbl... ApTucTbl 0ajera... llupkosblie apTUCTHI... Pa3
HbIE JIIO/IU C Pa3HbIMU CYIb0AMU ¥ Pa3HBIMH TPaBMaMHU. 3a TOJIbI CY
IIECTBOBAHMS Halled KAMHUKHU MBI Jeunnu Maiito Ilnucenkyro u
Banepus Xapnamona, Bnagumupa Bacunsesa u Onsry KopOyr... V
Hac mepeObIBaNK e/1Ba U He BCe cocTaBhl cOOpHBIX Co103a M0 XOK
Keto, pyTOoy, THMHACTHKE, H3BECTHBIC KHHOAPTUCTHL. CIIOPT U HC
KYCCTBO PAJIOM HE TOJBKO MOTOMY, YTO 3TO BCET/Aa B3JIET AyXa, TBOD
4eCcTBO, UMIpoBU3anusi. Ho ¥ moTomy, 4T0 3TO — OTpOMHBIE HU3H
YeCKUe HarpPy3KH U, YBBI, TPABMBI.

— Bawwu nayuenmol, Hageproe, u K 001bHUYHOMY 00CTYHCUBAHUIO
npeodvasasiom ocoovie mpevosanuna? Ho umo-mo s ne 3amemun 30ech
IMAKO20 HEHABA3UUBO2O0 «KPEMIIEECKO20) cepeuca.

— Her a5 3TOro MatepuajabHoii 0a3bl. [lanaTel, B OCHOBHOM, Ha
4—5 JenoBek, onepanroHHas Hallla PEMOHTHPYETCS, TaK YTO MPHUXO
JIUTCS MOJIb30BATHCA Uy)KHUMHU, e1a... Kakas ceromns B 00JIbHHIE MO
ket ObITh eia! CaMu, HaBepHOe, OIleHUJIH.

— Oyenun. U ne moavko edy. Bom nonpocun y cecmpul Kycouex
NICUKONAACMbIPA, A OHA PYKAMU PA38OOUM. HEm 6 NOMUHE...

— W ¢ burTaMu TyTO, U C BaTOH, HE TOBOPS YXKE O JEKAPCTBAX.
Jla B MockBe enie Kyaa HH IILIO.

— U 6ce-maxku sawia KIUHUKA O0ABHO CYUMACHICA NPECMUNCHOU.
Tosopsim, umo cro0a MOHCHO OBLIO NONACMb MOTBLKO RO OAamY...

— Ckopee, oHa ObLTa CHEIMATM3NPOBAHHON, paCCUYMTAHHON Ha
J10Jiel ¢ XapaKTepHbIMU TpaBMaMu. Teneps K HaM MOKET MOMAacTh
110001 manueHt. YciaoBue, K COXKaNEHHIO, TOJIBKO OJTHO: 32 JiedeHHne
He00X0AUMO IIATHTD.

— A 6b1 Obl XOmenu cmamv e1adenbyem YaACMHOU KIUHUKU?

— Xoren Obl.
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— U ne boumecw, umo sac 06308ym 60pomMuiol, HKCHIYAMAMopoM
HAEMHO20 Mpyod, Yel08eKOM, 3apadamvléaroumum 0eHbU Ha Hecuacms
AX Onuxcneo ceoeo?

— 51 6or0Ch, HECMOTPS Ha cBOU 44 ro/1a, He JOXKUTH 10 3TOro. Jla
1 TIOTOM OTe€YeCTBeHHasl CHCTeMa, OJICCTAIIE ONepUpys MOT00HBIMH
HITaMIIAMU B OTHOIICHHH K MEIUIIMHE 3araja, J0Belia HAIllero Yejio
BeKa, 0COOCHHO YelIoBeKa 3a00JIEBIIETO, 0 TAKOTO COCTOSHHS, YTO
OH CETO/HS OOUTCS XOJUTh K Bpady, a TeM I1aue 0Ka3aThcs B OOJBHU
ne. Jla ¥ He Mo KApMaHy €My CETOJIHS CTAHOBHUTCS 3TO YIOBOJILCTBHUE.

— Bauie nonooicenue, 8 mom yucie u MamepuaibHoe, 64c He YHU
arcaem ?

—UYto 3HauuT He YHWKaeT? S, HampuMep, IMPOKHUIl Yea0BeK,
MO¥ JIOM Bcerja OTKPHIT JJIsl 3HAKOMBIX | JIpy3ei. Ho BhI ke 3Hae
Te, B HAaIlle BpeMs JIake HE 0YCHB 0O0JIBIIOE 3aCTOJMbe 00XOIUTCS B
cymacieJniue JeHbru. Vo BoT eCTh Y MEHS OJIMH HEJAOCTATOK: He
MOTY €3/IUTh Ha PabOTy TOPOJACKUM TPAHCIOPTOM, TOTOMY UYTO BCE
rJla X04YeTCs MPUeXaTh B KIMHUKY, OCOOCHHO KOT'/1a TIPEJACTOUT OTle
pamnus, B HEIOMITOM COCTOSTHUU. A OeH3UH HbIHYE... CIIOBOM, B Ma
TepUaJbLHOM IJIaHE MHE JIaJleKo 10 TOTO, YTOOBI COOTBETCTBOBATH,
CKaXkeM, TOJI0KEHUIO «I0PEBONIOLUOHHOTOY» podeccopa.

W neno TyT He TONBKO B JMYHBIX BKYCaxX W MPHUBSI3aHHOCTAX. BoT,
Hampumep, B Vcmanuu ¢ 25 no 29 mast OyaeT MpOBOJWTHECS MEPBBIA
BCEMUPHBII KOHTpecC 0 CIOPTUBHOUN TpaBMaTtojoruu. Kaszamochk Obl,
KOMY KakKk HE HaM — MPEJACTaBUTENAM KIWHUKH, HAKOMHUBIIEHN 3a TO-
Il CBOETO CYIISCTBOBAHUS YHUKAJIBHBIM OIBIT, B HEM Y4acTBOBATh.
MbI MOATOTOBUIIMCH, HaM Ipuciany npuriamenus. Ho ecnu nerets
Tyla C MOMM aCCHCTEHTOM, TO Ha JIBOMX 3Ta MOe3aKa 000iaeTcs npH-
MepHO B 4 ThicsuM HosutapoB. ['me ux B3ATh? A BeIb 3TOT KOHTPECC
coOupaeT Bce JIy4ylllMe CHJIBI MHpa, TMOSBISETCS BO3MOKHOCTB IMOJY-
YUTh YHUKaJIbHYIO WH(OPMAINI0, 0OpecTH HOBBIC CBS3H, 3aBA3aTh
HOBBIE KOHTaKThl. Q1HA Ha/lexk1a Ha cnoHcopoB. [laii bor, HaitgyTcs.

— Buixooum, Hapoonas mMyopocms npasa: ayduie 0bimbs 602amuvlim u
300pP0BbIM, HeM OeOHbIM U O0TbHbIM?

— Jla yx, ceronus nydiie He 001eTh. COOCTBEHHO TO, YTO IIPO
HUCXOIUT B MEAWIHHE, OTpakaeT ooOmuue mpoiecchl. CKakeM, €Clid B
KIHHHKaX MOCKBBI BCeraa ObLI OTPOMHBIN MPUTOK HHOTOPOJHHUX
OOJIbHBIX, TO ceifuac OH pPe3Ko cokpaTuics. UToObl mprexaTh B CTO
JUIY T€YUTHCSA, HaZ0 BEIb PacIojaraTh HEMaJIBIMU CPEACTBAMMU:
IUIATHTH 3a JOPOryY, MPOKUBaHKE, MUTaHue, teuenue. Celduac MHO
rue JeTCKHe OONBHUIIBI BRIHYKAEHBI COKPAIIATh YHUCIIO KOEK YYTh JIH
He BABoe. U MBI Temeph JOMKHEL JyMaTh HE TONLKO O TOM, KakK
MOMOYb YEJIOBEKY MPOPECCUOHAIBHO, HO U KaK 00JETYUTh eMy

94



HemocwibHOe (uHaHcoBoe Opems. Ckaxem, €ClIM BECTH pedb O
TPaBMaTOJIOTUH, TO TEOPETHUYCCKH MEPETOM JIF000H CIONKHOCTH MOXK-
HO BeJlb JICUUTHh HA JIOMY. A MBI BBIHYXKJCHBI TPAKTUYECKH TMOCIE
KaXJIOW oTepanuu aepxkaTh 00JHHOTO B KIMHUKE — €ro MPOCTO He-
KyJla BBIIIKCATh, HET aMOyJIaTOPHBIX PeaOMIMTAIIMOHHBIX 0a3. Jlmsa ux
CO3JaHMS HYXKHBI IOMEIIEHNUS, JCHbIU... 3AMKHYTBIH KPYT.

— Jlns pewenus ecex smux HaAOOIEGUIUX BONPOCOB AM HYIICEH,
HagepHoe, He CMONILKO MAIAHM 8paid, CKOAbKO aomunucmpamopa. On
y 8ac ecmb?

— MHuoroMy Hayuuica y Mambl. E¥ TpUXOaUIOCH U JIEUUTh, U
KJIMHHUKY Ha ce0e TamuTh, a 3TO — COTHH MPOoOIIeM.

— Cepeeti Ilasnosuu, npocmume 3a bananvhuslii gonpoc. A 6bl
cuacmauevl ?

— Hagepnoe. EcTb 1100uMas paboTa, yMHBIE KOJLIETH, APY3bi,
CEMbsI, CbIH PacTeT...

— Ckonvko emy?
— IlouTu cems.

— Bbt 661 xX0menu, umobvi o1 nowen no éawum cmonam? Beows y
8aC, MOJICHO CKaA3amv, passusaemcs cemetinoe oeno — 3o0s Cepeeesna,
sauia mama, pyKkoeoould KIUHUKOL, meneps ol...

— Boo0mie-to s 3a ceMeiicTBEHHOCTh. PaHbIlle 3TO Mo4eMy-T0
NMOPULAJIOCH, HO TElepb, AYMAeTCs, B 3TOM HHUKTO HE JOJDKEH
BUJIETh HUUETO 3a30pHOT0. ECu moapacTaroT 1eTH, U HE BHIPACTAIOT
neOunamu, moueMy Obl MM HE TiepeaBaTh TO JEJI0, KOTOPOMY OT/Aa
Balld CBOM CHJIbI ¥ DHEPTHIO UX IMPEeAKU. A CHIIBI, eii-)ke bory, yxo
IST HEMallbIe,

— A sam ne xomenocb 6 00UH RPEKPACHDBLI OCHb NIIIOHYMb HA IMY
MYHLOPHYIO JHCU3HD U Yexamb, cKadicem, 3a epanuyy? Heyoicenu y sac ne
Ob1710 NOOOOHBIX NPEONIONCEHUI — C BAUUM-IO MATAHMOM U K8ATUpU
Kayuetl ?

— ...Koneuno, Obutn. B nmpuHnume, s gajek 0T T[POMKHX CJIOB 0
naTpUoOTU3Me, HO ye3XaTh He Xouy. Jlepxar 31ech pPOAHBIE MOTHIIBL,
B TOM YHCJIE ¥ MOTWJIA OTIla, UM MaTepH, Hamie Aejo. Ja u moTom
CaMH K€ TOBOPHUTE: ChIH PaCTeET...

* * *

This text which consists of an interview with a noted physician by a
journalist, makes use of highly colloquial language, and should be translated
as such to do it justice.
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— Sergei Pavilovich, who are your patients — most of lhem?/Who
forms the bulk of your patients':Y Where are most of your patients coming
from?/What kind of people are most of your patients?

— Athletes... Ballet performers... circus performers. Different kinds
of people of different sorts/from different walks of life/from different
backgrounds/doing different things/with different lives and different
injuries/illnesses/problems/traumas. During/over the years of its
existence/that it has been around/our clinic has/we've treated Maya
Plisetskaya and Valery Kharlamov, Vladimir Vasiliev and Olga
Korbut... We've seen nearly all the players/members of the USSR
hockey, football and gymnastics teams, and well known movie actors/
Nearly all the players/members of the USSR hockey, football and
gymnastics teams, and well known movie actors have been to our
clinic/come to us. Sports and art go together not just because they
always involve flights/a soaring of the spirit,(spurts of) creativity, and
improvisation. It's also because these involve enormous physical
stress/overload, and, unfortunately, traumas.

— Your patients probably are also pretty demanding of/make special
demands on/are tough customers for/insist on special/health care in the
clinic. Yet I don't think I've seen/I1 haven'( really seen/You don't seem
to have that sophisticated/elegant/refined/kind of "Kremlin "/"Kremlin-
style "/service here.

— We don't have the funds for that. Most of the wards are for 4—5
people, our operating room is being redone/under repair, so we have
to use facilities elsewhere/other facilities, the food... What kind of
food can you have in a hospital nowadays!/What can hospital food be
like nowadays? You've probably/seen that for yourself/had a chance to
try that out/been through that yourself.— Been through it/I've done
that/Had that experience. And not just of the food. I asked the nurse for
a bandaid, and she threw up her hands/shrugged her shoulders: haven't
seen one in ages/not one in sight/ forget it.

— Things are tight/rough/tough/bad regarding/There's a real
shortage of gauze bandages, and cotton, let alone medicines. And in
Moscow the situation is still livable/and in Moscow you can still put
up with the situation/And if you think Moscow's bad...

— And yet/But your clinic has always been considered prestigious.
People say you/can only get in here through connections/have to have
pull to get in here/need to know someone to get in here.

— Well, I'd rather say that it was specialized, intended for people
with specific kinds of trauma. Now/any patient can come here/we
accept anyone/any and all patients. There's only one condition,
unfortunately: you have to pay for treatment/all treatment is for pay.
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— And would you like to become the owner of a private clinic?
— I would/Sure.

— And you're not afraid/of being called/that you'd be
called/labelled/stigmatized as/a bigwig/big shot/big cheese,/someone
making money off his neighbor's misfortunes/raking it in over the next
guy's problems/making money at the next guy's expense?

— I'm afraid, even though I'm already 44, I won't live to see that
(day). And, you know, the Russian system, which is great at pinning/
throwing around terms/labels like that at/on western medicine, has
pushed/gotten our people, particularly when they get sick, to the point
where today they're afraid to go to the doctor, and they're even more
scared of landing/ending up/winding up/in the hospital. No one can/
afford that/shell out that kind of money for/allow himself that kind of
luxury.

— You don 'l feel humiliated/put down/by your own situation — and
your own financial situation ?

— What does that mean, "don't feel humiliated?" I'm pretty
generous, I like to do things for/help out/my acquaintances and friends/
have people over/entertain... But you know that nowadays even a small
get-together/having a few people over/the food and drink for just a few
guests/even entertaining modestly costs a fortune/a mint/an arm and a
leg. And I've got one "fault"/"shortcoming" — I won't/don't
take public transportation to work, because I always want to get to the
clinic, especially when I've got to operate/before an operation,
looking unrumpled/without getting my clothes wrinkled/ feeling crisp
and clean. And (the cost of) gas nowadays... Well/to sum it up/in
a word, materially/'m nowhere near/far from/the situation of a
"prerevolutionary" professor. And it's not just a question of personal
tastes and preferences. For example, in Spain from May 25—29
there's going to be the first world congress on sports injuries. You'd
think that we/Who other than we — the representatives of a clinic
which has acquired/gained unique experience over the years — would
be the obvious people/choice to participate/to go. We prepared for it,
we were sent/received invitations. But the flight for me and my
assistant there would run/cost/set us back approximately/about/around
$4,000. Where is that going to come from? And the congress is
bringing together the best specialists/most knowledgeable experts from
all over/worldwide,/there's a chance to get/obtain unique/irreplaceable
information, establish new ties/get to know new people, make/
establish new contacts. Our only hope is for sponsors. God willing,
there will be some/we'll find some.



— So the adage/popular saying is right: it's better to be rich and
healthy than poor and sick ?

— Yes, today you're better off not getting sick. What's going on
in medicine is in fact reflecting more general processes. For example,
while/there has always been a huge flow of patients from other cities
to Moscow clinics/Moscow clinics have always had a huge flow of
patients coming from other cities, today there are a lot less/there's
been a drastic drop/a sharp decline. To come to the capital for
treatment you need considerable funds/a lot of money: to pay for/
cover the trip, housing, food, treatment. Today many children's
hospitals have had/been forced/obliged/to practically halve the
number of beds. And now we need to think not just about how to
render a person professional assistance, but how to ease his terrible/
desperate financial burden/plight. For example, if we're talking about
traumas, theoretically/a fracture of any degree of complexity/even any
kind of compound fracture/can be treated at home. But we're forced
after virtually/practically every operation to keep the patient in the
clinic, because there's literally no place to which to discharge him, and
there are no ambulatory rehabilitation centers. For those you
need/Those require/premises/buildings, money... It's a vicious circle.

— To solve all these pressing/urgent/longstanding problems you
probably have to be not just a talented doctor, but a/so a talented
administrator. Can you do that/Do you have that in you ?

— I learned a lot from my mother. She had to both see patients and
run the clinic (single-handed), and that involves hundreds of problems.

— Sergei Pavlovich, apologies/sorry for a banal question. Are you
happy?

— Probably/I think so. I've got work I love/I love my work,/I
have bright colleagues, friends, my family, my son is growing up...

— How old is he?
— Almost/going on/seven.

— Would you like him to follow in your footsteps? After all, you've
got, so to speak, a family business going... Zoya Sergeevna ran the clinic,
now you're doing it....

— Well, I'm for family businesses. In the past that for some reason
was criticized/castigated/but I don't see anything shameful about it.
When your children grow up, and grow up normal/if they're not
retarded/mental defectives/dumb why not pass on to them the
thing/cause to which their parents/forefathers have devoted/dedicated
their lives/creative strength/forces/and energy. And it certainly requires
a good deal of creative strength/it certainly takes a lot out of you.
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— But one fine day wouldn't you feel like giving up on this
dump/saying good-bye to this dreary mess/throwing in the towel/and
going off’, well, abroad? Don 't you have/You can T not have had/offers
— someone of your talent and skills?

— Of course I've had them. In principle, I'm not the type to
proclaim patriotic slogans/I don't go in for proclaiming patriotic
sentiments/I don't like making patriotic noises but I don't want to
leave. My ancestors/relatives/are buried here, there's my father's
grave, my mother's reputation, our cause/work. And as you've just
said/noted: my son is growing up/I'm raising my son...

KommeHTapum:

1) Bamu ocHoBHBIe manneHThI — the idea is not "basic" here, but rather
who are most of them, who forms the bulk or majority of them.

2) CnoprcMeHbl... ApTHCTBI 6ajteTa... llupkoBble apTHCTBI — ApPTHCTBI here
are "performers," or "performing artists," not necessarily "artists," and
crnopreMeHsl is usually translated as "athletes."

3) pasubiMu cyab0amu — "with different fates" is a much too literal
translation. These people are "from different walks of life," "from different
backgrounds," even, colloquially, "all kinds of people."

4) K 00JILHUYHOMY 00C/IY:KHUBAHUIO PEIBSBISIOT 0COObIE TPEOOBAHUS —
they are demanding, insistent, "tough customers." The verb npexbsiBJsiroT
is easily subsumed into any of these expressions and does not require
literal translation.

5) HeT AJIfl TOr0 MaTepUaIbHOM 0a3pl — "material base" does not mean
anything in English. He means, quite simply, that he does not have the
money or the funds for this.

6) camu, HaBepHoe, oneHuan — the tone here is obviously sarcastic.
"Assess" or "evaluate" is much too formal. "You've probably been through
that" or "seen for yourself' is what is meant.

7) Hetr B moMmuHe — again, this is very colloquial. "Not one in sight," or
even "forget it" will get the concept across.

8) emre kyaa Hu muto — this idiom can be translated as "is still livable,"
"is still bearable," meaning that though the situation is not good there are
far worse situations.

9) naBHo cuntaerca — what is important here is the verb tense. This
cannot be translated by a simple or compound present tense, as this is
action begun in the past and continued into the present. "Has
always/long/been considered prestigious" would be a good translation.

10) Toamko mo Oaaty — the closest English translation is '"to have
connections," or, colloquially, '"to have pull." "You have to know
someone" will also do; a very colloquial expression is '"to have an in with
someone."
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1!) 3a seuyenune HeodxoauMo miaatuth — the word HeoOxoanmo does not
require separate translation, as "you have to pay" covers that. "It is
necessary to pay" is formal and awkward.

12) 3apadaThIBalOIMM /IEHBI'M HA HECYACTHSIX CBOero 0Jim:kHero — while the
idea here is that of "making money off someone else," or more formally,
at someone else's expense, the use of "neighbor" keeps the biblical nuance
of 6imxkHero.

13) ne poxkuth 10 3TOoro — the English idiom needs "day" — i.e. "live to
sec that day."
14) oreuecTBeHHas cucreMa — "The Russian system' or "The system in

our country" are clear renditions of this phrase..

15) namero yesioBexa — this has to be rephrased if it is to make any sense
in English. "Our people," or "Russians" will do, but the plural must be used.
16) ne mo kapmany — ''no one can afford that" or "afford to shell/fork out
that kind of money" will do. Or, simply, "that's just too expensive."

17) mmpoxuii yesoBexk — a seemingly simple, but quite tricky phrase. The
idea here is one of generosity, of living well but not in a selfish sense.
"Broad" or "open" will not work. "I like to help out" or "I'm pretty
generous" gets the idea across.

18) He o4eHb §0/IbIIOE 32CTOJIbe — 3acToJIbe is one of those culturally
determined concepts which always creates a headache for the
translator/interpreter. This needs rephrasing: "a small get-together," or
"having a few people over" is adequate. "Wining and dining" implies
going out to a restaurant, not entertaining at home.

19) cymacwmenmue geHbru — "'it costs an arm and a leg," or "a (small)
fortune" are common colloquialisms in English for this. "It breaks the
bank" is even more informal.

20) e mory — "I can't" is not a good translation, because the issue here
is not one of being physically unable to take public transportation, but
rather of not wanting to do so. Hence "I won't" or "don't" are needed
here, not "I can't."

21) onmna Haaexna Ha cnoHcopoB — "the only hope is for sponsors" is a
bit awkward; "our only hope" is much better. Or, "The only way out for
us is to find sponsors."

22) 3aMKHYTBIH Kpyr — is best translated by the idiom "a vicious circle"
rather than by a "closed circle." This is an English idiom which has lost
the original meaning of "vicious" as brutal or cruel.

23) 310 Mouemy-T0 mopunajiocs — the idea is not so much one of
rejection, as of criticism.

24) B OMH NPEKPACHBIN eHb IUIIOHYTh HA 3Ty MYTOPHYIO *KU3Hb — this
phrase needs some reworking, as a literal translation would be both silly
and incomprehensible. "Throw in the towel" or "walk away from it all"
would be good equivalents.
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25) 51 najiek oT rpOMKHX CJI0B 0 maTpuotusme — here, too, reworking is
needed. "I'm not given to making patriotic statements" is a possibility, or
"I don't go around trumpeting patriotism/patriotic slogans."

26) nesno — this is "cause" or "work," or even "my life's work."

Interview with Professor Sergei Mironov

(HYumaemcs ¢ 6pumaHckum u ¢ agcmpanulickum akyeHmamu)

— Sergei Paviovich, where are most of your patients coming from?

— Athletes... Ballet performers... circus performers. Different
kinds of people with different lives and different injuries. During the
years of its existence our clinic has treated Maya Plisetskaya and
Valery Kharlamov, Vladimir Vasiliev and Olga Korbut...We've seen
nearly all the players of the USSR hockey, football and gymnastics
teams, and well known movie stars. Sports and art go together not just
because they always involve spurts of creativity, and improvisation.
It's also because these involve enormous physical stress, and,
unfortunately, traumas.

— Your patients probably are also pretty tough customers. Yet I don't
think I've seen refined "Kremlin-style" service here.

— We don't have the funds for that. Most of the wards are for
4—S5 people, our operating room is under repair, so we have to use
other facilities, the food...What kind of food can you have in a
hospital nowadays! You've probably seen that for yourself.

— Been through it. And not Just the food. I asked the nurse far a
bandaid, and she threw up her hands: forget it.

There's a real shortage of gauze bandages, and cotton, let alone
medicines. And in Moscow you can still put up with the situation...

— And yet your clinic has always been considered prestigious. People
say you can only get in here through pull.

— Well, I'd rather say that it was specialized, intended for people
with specific kinds of trauma. Now we accept anyone. There's only
one condition, unfortunately: you have to pay for treatment.

— And would you like to become the owner of a private clinic ?
— Sure.

— You 're not afraid you 'd be called a big cheese, someone making
money at the next guy's expense?

— I'm afraid, even though I'm already 44, I won't live to see that
day. And, you know, the Russian system, which is great at throwing
around terms like that at western medicine, has gotten our people,
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particularly when they get sick, to the point where today they're afraid
to go to the doctor, and they're even more scared of ending up in the
hospital. No one can afford that kind of money.

— You don't feel humiliated by your own situation — and your own
financial situation!

— What does that mean, "don't feel humiliated?" I'm pretty ge
nerous, I like to help out my acquaintances and friends, have people
over. But you know that nowadays costs a fortune. And I've got one
shortcoming — I don't take public transportation to work, because I
always want to get to the clinic, especially when I've got to operate,
feeling crisp and clean. And gas nowadays... Well, to sum it up,
materially, ['m far from being in the situation of a "pre-revolutionary"
professor.

And it's not just a question of personal tastes and preferences. For
example, in Spain from May 25—29 there's going to be the first world
congress on sports injuries. You'd think that we — the representatives
of a clinic which has gained unique experience over the years —
would be the obvious people to go. We prepared for it, we received
invitations. But the flight for me and my assistant would set us back
about $4,000. Where is that going to come from? And the congress is
bringing together the best specialists from all over, there's a chance to
get unique information, make new contacts. Our only hope is for
sponsors. God willing, we'll find some.— So the popular saying is right:
it's better to be rich and healthy than poor and sick ?

— Yes, today you're better off not getting sick. What's going on
in medicine is in fact reflecting more general processes. For example,
while Moscow clinics have always had a huge flow of patients coming
from other cities, today there are a lot less. To come to the capital
for treatment you need a lot of money: to cover the trip, housing,
food, treatment. Today many children's hospitals have been forced to
practically halve the number of beds. And now we need to think not
just about how to render a person professional assistance, but how to
ease his desperate financial plight. For example, if we're talking about
traumas, theoretically a fracture of any degree of complexity, even
any compound fracture, can be treated at home. But we're forced
after virtually every operation to keep the patient in the clinic,
because there's literally no place to discharge him, and there are no
ambulatory rehabilitation centers. For those you need buildings,
money... It's a vicious circle.

— To solve all these pressing problems you probably have to be not
just a talented doctor, but also a talented administrator. Do you have
that in you ?
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— I learned a lot from my mother. She had to both see patients and
run the clinic single-handed, and that involves hundreds of problems.

— Sergei Pavlovich, sorry for a banal question. Are you happy?

— I think so. I love my work, I have bright colleagues, friends,
my family, my son is growing up...

— How old is he?

— Going on seven.

— Would you like him to follow in your footsteps ? After all, you 've
got, 5o to speak, a family business going... Zoya Sergeevna ran the clinic,
now you 're doing it....

— Well, I'm for family businesses. In the past that for some
reason was criticized, but 1 don't see anything shameful about it.
When your children grow up, and if they grow up normal, if they're
not mental defectives why not pass on to them the thing to which
their parents have devoted their lives and energy. But it certainly takes
a lot out of you.

— But one fine clay wouldn't you feel like throwing in the towel and

going off, well, abroad? Don't you have offers — someone of your talent
and skills ?

— Of course I've had them. In principle, I don't like making
patriotic noises, but I don't want to leave. My ancestors are buried
here, there's my father's grave, my mother's reputation, our cause.
And as you've just said: my son is growing up...

TekecT 14

BuictynneHue lNpencenartens Npasutensctea Poccuum
B.C.YepHoMbIipAanHa Ha 19-1 cneuunanbHOM ceccumn
FeHepanbHon Accambnen OOH no oxpaHe
oKpyxatoLien cpeabl, 1997

Yaxkaemblii rocnogus Ilpeacenarens,

[Tpexne Bcero, yBaxaemblii rocmoaun llpeacenartens, mpuUMUTE
HAIllM TI03]IpaBiieHus ¢ uM30panueM Bac Ha 3TOT BBICOKHHU TocT. [e-
neramms Poccuu, pasznenss o0muii HACTPoil HA MPOAYKTHBHYIO padoTy
ceccum, OyseT BCEMEPHO CHOCOOCTBOBATH YCIHEITHOMY BBITOJHEHHUIO
Bareii 0TBeTCTBEHHOI MUCCHH.

Poccust B 1mesioM MO3UTHBHO ONEHHBAET XOJ OCYIIECTBJIEHHUSI pelie-
Huii Koudepernnmun OOH 1992 roma mo okpykaromen cpene W pa3BH-
TH10. YeTue 0003HAUMITUCH MPHOPUTETHBIE HATIPABJIEHUS H AKTYaJIbHbIE
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mpooJIeMbI B 00JIACTH OXPaHbl OKPY)KAFOIICH Cpe/bl M 0OSCIICUCHHSI yC-
TOWYMBOTO Pa3sBUTHA. YrKe pabOTarOT poXKICHHBIC B Pro-me-YKanelpo
mIo0aTbHBIE KOHBEHIIMM TI0 WM3MEHEHWIO KiIuMara W OrooOpasus,
(hopMUPYIOTCS YCTIOBUSI JJIsl 3allyCKa HOBBIX MEXAHW3MOB MEXIyHa-
POIHO-TIPABOBOI'O PETYJIMPOBAHUS B PUPOIOOXPAHHOM Cpe/Ie.
Konnenmus ycroiunBoro pa3BuTHs, NpuHATas B Puo, oboraru-
Jach B pe3yJsIbTaTe MPOBEACHUS TMOCISAYIOMUX KPYHMHBIX (OPYMOB
OOH mno BompocaM HapoOJIOHACEICHHS, HACEJIECHHBIX ITyYHKTOB, IIPO-
JIOBOJIbCTBEHHOM 0€30MaCHOCTH, COITMATBHOTO PA3BUTHSA, YKPeIJIeHUs
posin keHUMH. TeM cambM 3a/i03KeHA COJMAHAS OCHOBA JUISl TJO-
OaTbHOTO MAPTHEPCTBA MO 00eceYeHUI0 YCTOMINBOTO Pa3BUTHSI.

Cpesano HeMasl0, HO KauyeCTBEHHBIX CIIBUI'OB B O3/I0POBJICHUU
9KOJIOruM 3eMiIM ToKa He mpousonuio. CoxpaHseTcs yrposa Aab-
HEMILEero yXyALIEHUs! COCTOSHUS OKpY’Karoled cpelsl miaHeTel. 00
3TOM CBHJETEeJbCTBYIOT [IOATOTOBICHHBIE B MOC/IEJHEe BPeMS aBTOPHU-
TETHBIMU MEXIyHAapOIHBIMU OPraHU3ALUAMY U HAyYHBIMU MHCTUTY-
TaMM OLICHKH 3KOJIOTUYECKOU CUTyalluu B MUPE U €€ IEPCIEKTUB
B YCJI0BUSIX COXPAHEHUS HBIHEIIHUX MOJEIIEH X035 CTBOBAHUS.

OCHOBHOM BBI30B YCHJIUSIM TI0 JOCTHKEHHUIO YCTOMYUBOTO Pa3BU-
TUSI CTABUT TEXHOJOTHYECKOE OOHOBJIICHHE "PKOHOMHUKH B YCIIOBHSIX
OypHOH TToOamM3al U PacTyIIero aHTPOIIOTCHHOrO IPECCHHTa Ha
MPUPOJTY, B TO BpeMsl KaK COBPEMEHHOW IMBUIIM3AIIMEN HE TPeio-
JKCHO aJIbTePHATUBBI, KOTOpas MOrja Obl IO CYIIECTBY 3aMCHHTh
PETYIUPYIONTUE MEXaHU3MBI OMOC(EpPBI.

Hememnmumii  GopyM NpH3BaH [aTh TOMYOK MEXKIYHAPOIHOMY
MPUPOJIOOXPAHHOMY COTpYIHHUYECTBY. COCPeTI0TOUHThCS HA yCTpaHe-
HUM BBIIBJICHHBIX MPOOEoB, HeAopaboTok. Cpeay HUX — CO3JaHHe
OIITUMAJIBHBIX YCJIOBI/Iﬁ I IIEpeaadyn S3KOJIOTHUYCCKU 6C3OHaCHBIX
TEXHOJIOTHH, 0ojice CTAaOMIIBHOE U IPEICKa3yeMOe pPecypcHoe obec-
TIEYCHUE MTPUPOTIOOXPAHHBIX MEPOIIPHUATHH, Pa3BEPThIBAHUE PAOOTHI
110 BbIPaOOTKE KOHBEHIIMM O COXPAHECHHH M PAIlHOHAIBLHOM HCITOJIb-
30BaHHH JICCHBIX PECYPCOB U JIp.

Poccust B HBIHENIHHX HEMPOCTBIX YCIOBHAX JIEIA€T MaKCHUMYM
BO3MOJKHOTO JUIS MOIACPKKH YCHIIMH MHPOBOTO COOOIIECTBA B pe-
IIEHUM STHX MPHOPUTETHBIX TNIOOAIBHBIX IpoOieM. YKazoM [Ipesu-
nenta Poccuiickoit @enepannn b.H.Enpnuna ot 1 anpens 1996 ro-
Jla OMpPENEIeHO CYIIECTBO Halllel KOHIICMIIMH O IePEeXOAe CTPaHbI K
YCTOHUYMBOMY pa3BUTHIO. MBI HEYKOCHHTEIbHO BBIIOJIHSIEM CBOH OOS-
3aTeJIbCTBA 10 KOHBEHIMSAM 00 M3MEHCHHM KJIMMAaTra U COXPaHCHHH
OHOJIOrMYECKOro pa3Hoo0pasus, aKTHBHO Y4acTBYEM B JIPYTHX MEK-
JIYHApOIHBIX YCUIIHSX, IPU3BAHHLIX MPETBOPHUTD B 3KH3Hb H/IE€0JIOTHI0
U NPAKTUKY YCTOMYUBOTO PA3BUTHSL.



Crep)keHb HAIIETO MOAX0J1a K YCTOWYMBOMY Pa3BUTHIO Oa3upyeTcs
Ha 0co0oii oTBeTcTBeHHOCTH Poccuu 3a skonoruto miaaneTsl. Hamre
BO3/ICHICTBME HA TJIOOATBHYIO OKpPYXAIOUIyl0 Cpely BechMa 3Ha-
YUTENBHO B a0CONIOTHOM Macmrabe, a TakkKe MO OTHOIICHHIO K Mpo-
M3BOAUMOMY MPOIYKTY B CPABHEHHH C JPYTHMMH TEXHOJIOTHYECKH
TIepesIoBBIMU TOCyapcTBaMu. Poccust pacrmonaraet KpynmHEHInNM Ha
IJIAHETE MACCHBOM ECTECTBEHHBIX 3KOCHCTEM, KOTOPBIE CIyKaT
pe3epBOM YCTOWYHMBOCTH TI00aIBHON OHOCHEpPHI.

Ilepexon Hameil cTpaHbl K PHIHOYHOM MOJIENM XO3SMCTBA U Kap-
AMHAJIbHbIE YCHJIMSI TI0 COLMAIBHOMY MpeoOpa3oBaHUI0 O0O0IIecTBa
ITO3BOJIAIOT IIOBBICUTH OTBETCTBCHHOCTH 3a COCTOSHUEC OKp}/)KaIOII_ICﬁ
Cpenbl B TPOIECCE OCYIIECTBIEHUS PKOHOMHUYECKOW pedopmbl,
Oonmee ruOKO coYeTas Mepbl TOCYIApCTBEHHOTO pETYIMPOBAHHSA C
PBIHOYHBIMU MEXaHU3MAMHU.

BaxxHoe 3HaueHWe MBI MPHUIAEM YKPEIUICHUIO COTPYIHUYECTBA
B Oopb0e ¢ WCTOIEHHEM O30HOBOTO CIIOSI 3€MIJIM, KOTOpPOE UYpeBaTo
ApaMaTHYECKHMH MOCJIeICTBHSAMM JIJI YeJI0OBEUESCTBA U OHOC(HEpHI.

Y Poccun ecTh 3aMHTEPECOBAHHOCTh B MOJHOLEHHOM Y4YacTUU
B KonBenuuu no 6opn0e ¢ onyctoiHuBanueM. [lpakTnyeckune maru
B JTOM HANPABJEHUH TOCIEAYIOT TOClIe pa3pabOTKM M TMPUHATHSA
JONOJHUTENBHOTO TpuiiokeHuss kK KoHBEHIMH, OTpaskaromero oco-
Oble YCIIOBHS CTPaH C MEPEXOAHON IKOHOMHKOIA.

[To Hamemy yOexaeHuto, Ha3peaa HEOOXOAUMOCTh B CKOpeHIieM
HavaJle TMEePeroBOPHOrO Mpolecca s pa3paboTKd MEXIyHApOIHO-
NpaBOBOIO0 HMHCTPYMEHTa MO JecaM. Mbl 0CO3HaeM M3AEPKKH
PacTOUYNTENHCTBA B HCIOJIL30BAHUU TPUPOTHBIX PECYPCOB M B ITOH
CBSI3M CUMTAEM 3aJaueil TEepBOOUYEPENHONW BaXKHOCTH MEPECTPOUKY
HEPTETHYECKOTO CEKTOPA.

Kak necnas nep:kapa, 00/1agaromast oiHoi MATOH JeCHBIX MACCHBOB
3emumn, Poccust kpaiiHe 3aMHTEpecoBaHa B PpAlMOHAIBHOM HC-
TI0JIB30BAaHUU M COEPEHKEHHUHU JIECOB ISl HYXKJ MOTOMKOB M BCETrO ue-
noBevecTBa. Jleca — 3TO HE TOJNBKO pecypehl ISl 3KOHOMHYECKOTO
Pa3BUTHUSA, HO U «JIETKHE», MOTJIOMAOININE CPEAN TPOUYETO TE Camble
rasbl, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT MAPHUKOBBIA dP(EKT U YpeBaTHI yrpo3amu
HeCTA0MIBHOCTH KJIMMATHYECKOH CHCTEMBI.

JlomkHoe BHUMaHHE MOJDKHO OBITH Y/ENEHO TaKUM NPUHIMITH-
AJIbHO BasKHBIM BOIIPOCAM, KaK Ka4yeCTBO TJI00ATEHBIX PECYPCOB MPECHOM
BOJBI; COXpaHEHHWE OKOCHCTeM MHpPOBOrO OKeaHa; KOMILIEKCHOe
Pa3BUTHE SHEPreTHYECKHX PECYPCOB, IKOJOTMYHBIM TPAHCIOPT; Yp-
OaHu3alMs; IPOJIOBOIBLCTBEHHAS 0€30aCHOCTD.
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[TonumaeM, 4To C TUIeYa BCE ITH NPOOJIEMBl HE pElIUuTh, HO Ha-
pamuBaTh KO3()PUIHUEHT HAIIETO COBMECTHOTO TOJIE3HOTO NEWCTBUS
MOKHO M HYKHO C HENMPEMEHHBIM H CAMbIM TINATEJIbHBIM Y4€TOM UH-
TEPECOB U PeaJbHbIX BO3MOKHOCTEH BCEX IPyNN IrOCyJapCTB.

B.naronaplo 3a BHUMaHHUE.

Mr. President,

First of all, Mr. President, please accept our congratulations/
we/should like to congratulate you/extend our congratulations on
your election to this important/distinguished post. The Russian
delegation/ shares the general desire for a productive session/like other
delegations hopes our session will be productive/and will/in all possible
ways/do everything possible/all in its power/to promote the/success
of/successful conclusion/achievement of/your important task/agenda/
objective.

Russia for the most part/on the whole/approves of/assesses
positively/looks favorably on/the continuation of/the developments in/
progress of/the implementation of the decisions of the UN conference
on the environment and development of 1992. There has been a
clearer identification/highlighting/demarcation/of priority areas/
priorities/and pressing/urgent/relevant/problems concerning/regarding
the environment and in ensuring/achieving sustainable development.
There are already in effect/we already see in operation the global
conventions produced/ drawn up/initiated in Rio de Janeiro on
climate change and biodiversity, and conditions are being
established/created for the launching/start of new mechanisms for/
international legal regulation in the ecological sphere/area of the
environment.

The concept of stable development adopted in Rio has been
fleshed out/supplemented through the holding of subsequent UN fora
on issues/problems of population, population centers, food security,
social development, and enhancing the role of women. This has
established/created a good/reliable/solid/basis/foundation for global
partnership to bring about/for sustainable development.

A good deal/much/has been done, but there have not yet been
qualitative changes/moves towards improving the earth's ecology.
There is still a threat of further deterioration of the state of the planet's
environment. This is shown/demonstrated/attested to/by the
assessments recently prepared by authoritative international
organizations and research-scientific institutes on the ecological
situation in the world and (its) future prospects/perspectives for the
future/given the continuation/maintenance of present economic models.



The major challenge to (efforts to achieve) sustainable
development is being posed/raised by/technological innovations in
economics in conditions of galloping/lightning/globalization and
growing anthropogenic/human/pressure on nature, while modern
civilization has no alternative which could in fact/truly/replace the
regulating mechanisms of the biosphere.

This forum must/is being called on to provide an impetus for/to
stimulate/international environmental cooperation. It must focus on
the elimination of existing gaps and shortcomings. These include the
establishment of the best possible/optimal conditions for the transfer
of ecologically safe technologies, more stable and predictable
availability of/provision of resources to environmental projects/
activities, the development of work to draw up/produce a convention
on the preservation and rational use of forest resources, etc.

Russia in today's difficult conditions/circumstances is doing all in
its power/everything possible/to support the efforts of the
international community to resolve these high priority global
problems. An edict of the President of the Russian Federation, Boris
Yeltsin, of 1 April 1996 defines the substance of our concept of the
country's transition to sustainable development. We are unswervingly
fulfilling our obligations under/strictly complying with/carrying out to
the letter/the convention on climate change and the preservation of
biological diversity, and are actively participating in other
international efforts to bring about real/implement in practice/realize
the words and deeds of/concept and practice of/sustainable
development.

The foundation of/our approach to sustainable development/is
stems from/Our approach to sustainable development is based on/
Russia's special responsibility for the ecology of the planet. Our
impact on the global environment is a major one/extremely significant
on an absolute scale, and also regarding the results produced as
compared to other technologically advanced states. Russia possesses/has
the (planet's) largest mass of natural ecosystems/on the planet,
which serve/act as a reserve for the stability of the global biosphere.

The transition of our country to a market economic system and the
fundamental/radical efforts for the/to bring/at bringing about
the/social transformation of society/allow to/bring about/promote
greater/more/enhance responsibility for the state of the environment
ecology/climate/during the process of the implementation of economic
reform, for a more flexible combination of measures of state regulation
with economic mechanisms.
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We attach great significance to the strengthening of cooperation to
counteract/resist the depletion of the earth's ozone layer, which is fraught
with/which risks/which may have tragic/dramatic consequences
for mankind and for the biosphere.

Russia is interested in full-fledged participation in the Convention
against desertification. Practical action/steps/real measures here/in
this field will follow after the drawing up and adoption of an
additional annex to the Convention, reflecting the specific conditions
of countries with a transition economy.

We believe that the time is ripe/there is a need for/a speedy
beginning of/to begin immediately/the negotiating process to produce
an international-legal instrument on forests. We are aware of/
acknowledge the consequences of/damage caused by wasteful use
of/the squandering of natural resources, and here/therefore believe that
a highest priority objective/task is the restructuring of the energy sector.

As a country/which has forests/with forests/which account for/
one-fifth of all the large forests of the earth, Russia is extremely
interested in/concerned for the rational use of and preservation of
forests for the needs of our descendants and for all mankind. Forests
are not only a resource for economic development but also the
"lungs" which absorb, inter alia, those very gases which cause the
greenhouse effect and threaten to destabilize the climate system.

(Due) Attention must also be paid to/focused on such
fundamentally/ basically important questions as the quality of global
drinking water resources; the preservation of the ecosystems of the
World ocean; the comprehensive development of energy resources and
ecological transportation; urbanization and food security.

We understand/are aware/that all these problems cannot be solved
right away/right off/at one blow/, but our joint effectiveness/our joint
effective actions/can and must be stepped up/intensified, by/ through
unfailing/full and careful/rigorous/scrupulous/concern for the interests
and genuine potential/actual/realistic possibilities/potential of all
groups of states.

Thank you, Mr. President.

This text is packed with words and phrases which can be condensed or
omitted, and many clauses require rephrasing. It also includes some useful
and very common ecological terms which the student is well advised to learn.

KommeHTapuu:

1) yBaxkaemblii rocnoauH npeacenaresib — since the speaker is addressing
the President of the UN General Assembly, this is "Mr. President" and
not "Mr. Chairman." VYBaxaemblii should always be omitted when
addressing the Chairman/President at the beginning of a speech.
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2) oOuIuii HACTPOIi HA MPOAYKTUBHYIO padoTy ceccun — to save time, the
interpreter can simply say, "Hopes our session will be successful" or
"productive," which is all this basically means.

3) Bameii oTBeTcTBeHHOI Muccnu — "mission" should be avoided, and the
literal translation "responsible" does not work for oTBercTBeHHOIi.
"Important task" or "agenda" gets the point across.

4) B 1eJI0M NO3UTHBHO OLEHUBAET XO/1 OCYLIeCTBJIEeHUS pemeHuii — "has a
positive assessment"” is cliched and awkward. "Approves of is what is
meant. "Xox" does not have to be translated as "course;" the idea is one
of developments or continuation of implementation.

5) npuoputerHbie HanpaBjeHust — "high priority" is clearer than "priority"
here, and nine times out of ten HanpaByenue is "area'" rather than
"direction." AKkTyaabHbIe as a "JOXKHBIN Ipyr nepeBoaunka” should be
rendered as relevant or pressing, rather than "actual." B o6mactu can
easily be omitted.

6) ycroiiunporo pa3sutus — while ycroiiuusslii often means "stable,"
ycroiiunBoe passuthe has become the accepted rendering of "sustainable
development," and is always translated as such.

7) yKpeluleHHs1 poJiu skeHIMH — since this is the last clause in the sentence
it needs "and" before it. If the interpreter fails to insert that, he can always
say, once he realizes that the sentence has come to an end, "enhancing
the role of women, — etc./and other issues."

8) 3asi0:keHa costniHasi ocHoBa — a good or reliable foundation has been
laid is what is meant.

9) no obecneyenurw — can easily be omitted — "for sustainable
development" is sufficient.

10) caesano HemaJjio — antonymic translation is needed: "much' or "a
good deal" or "a lot" has been done,

11) 06 3Tom cBuaeTeabcTByeT — this required "thinking nominative,"
turning the 06 3ToM into a nominative subject: ""This demonstrates/proves..."
12) B mocaegnee Bpemsi — often can simply be rendered as "recently,"
which is idiomatic and saves time.

13) B ycaoBusix — can easily be omitted.

14) craBHUT TexHoJiorn4Yeckoe oOHoBJIeHHe — this needs a compound tense,
since it involves description of a continuing process: "The challenge...is
being posed by..."

15) npu3zBan — the idea here is either "is being called on," or, simply,
"must."

16) cocpexorouuThcs Ha... — this is best translated by being turned into a
subject: "It must focus on..."
17) cpemm Hux — another example of how "thinking nominative"

simplifies the English syntax: "These include..." rather than the clumsy
construction, "Among them are..."
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18) ykazom — yet another "think nominative:" "An edict of the
President..." Be sure to say "Boris Yeltsin" and not "B.N.Yeltsin," since
English does not ordinarily use initials with last names.

19) mMbI HeyKOCHMTEILHO BbINOJIHsIeM — this needs a continuous compound
tense: We have been/we are unswervingly/strictly complying with our
obligations, since there is obviously a process involved here.

20) npeTBOPHUTH B :KU3Hb U/1€0JIOTHIO U NPAKTHKY — a literal translation is
very clumsy. "To bring to life," "to implement in word and deed" get the
idea across.

21) KapauHAJIBHBIE YCWINS — KapIuHAJIbHbIEe is best rendered as
"fundamental" or "radical," but definitely not as "cardinal."

22) 6opboe ¢ ucromenneM — ucrouenue of the ozone layer is "depletion",
and 6opnba can be omitted since the meaning of the sentence is clear from
the verb "counteract" or "resist."

23) npamaTtnueckue nociaeacrsus — while "dramatic' often but not always
works as a translation for napamaTu4eckue, "tragic" is sometimes a better
choice.

24) y Poccuu ectb — another clear case of "think nominative:" "Russia
is interested/wishes to..."

25) npakTHyecKHe IIAru B 3TOM HanpasjieHuu — ''realistic measures" is just
as good as "practical steps," and gets rid of the ever-present "practical."”
"B sTom HanpasJjieHun" can easily be rendered as "here" or "in this field."
26) kak JecHas aep:xkaBa — "a forest power" sounds slightly odd, and "as
a country with forests" will solve the problem.

27) 4peBaThl yIpo3aMu HECTAOMJILHOCTH KJIMMATHYECKOIi cucTeMbl — here
the ubiquitous "fraught with" can safely be dispensed with and replaced
by "threaten to."

28) nmpuHHMNHAJIBHO BaskHbIM — this constantly recurring adjective is
universally detested by Russian-English interpreters, for "principled"
almost never works. "Fundamental” is a much better choice.

29) komiuiekcHoe pa3ButHe — this can only be "comprehensive,"
definitely not "complex." The idea is of all-round, full-coverage
development, not of a "complicated" development.

30) HempeMeHHBIM H CaMbIM THIATEILHBIM yyeToM — ''taking into account"
for yuer will complicate this sentence. "Concern" (see above translations)
works much better.

31) peaasnsix Bo3Mo:kHOcTell — don't forget "potential” as a translation of
BO3MOXKHOCTEH.

32) 6aaronapio 3a Buumanue — don't spoil the impression created by an
excellent interpretation by mumbling something about "for your
attention." This is not a first grade classroom of students "paying
attention" to the teacher, and "thank you for your attention" does not
work in English. Just "I thank you" is fine.
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Premier V.S. Chernomyrdin, Statement at the 19th Special
Session of the UN General Assembly on Environmental
Protection, 1997

(Yumaemcsi ¢ amepukanckum akyenmom)

Mr. President,

First of all, Mr. President, we should like to extend our congra-
tulations on your election to this important post. The Russian
delegation shares the general desire for a productive session and will
do everything possible to promote the successful conclusion of your
important agenda objective.

Russia on the whole approves of the continuation of the
implementation of the decisions of the UN conference on the
environment and development of 1992. There has been a clearer
identification of priority areas and pressing problems concerning the
environment and in ensuring sustainable development. We already see
in operation the global conventions drawn up in Rio de Janeiro on
climate change and biodiversity, and conditions are being established
for the launching of new mechanisms for international legal
regulation in the area of the environment.

The concept of stable development adopted in Rio has been
fleshed out through the holding of subsequent UN fora on problems
of population, population centers, food security, social development,
and enhancing the role of women. This has established a reliable
foundation for global partnership for sustainable development.

Much has been done, but there have not yet been qualitative
changes towards improving the earth's ecology. There is still a threat
of further deterioration of the state of the planet's environment. This
is shown by the assessments recently prepared by authoritative
international organizations and research-scientific institutes on the
ecological situation in the world and future prospects, given the
maintenance of present economic models.

The major challenge to sustainable development is being posed by
technological innovations in economics in conditions of lightning
globalization and growing human pressure on nature, while modern
civilization has no alternative which could in fact replace the regula-
ting mechanisms of the biosphere.

This forum must provide an impetus to stimulate international
environmental cooperation. It must focus on the elimination
of existing gaps and shortcomings. These include the establishment
of the best possible conditions for the transfer of ecologically safe
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technologies, more stable and predictable availability of resources to
environmental projects, the development of work to produce
a convention on the preservation and rational use of forest resources, etc.

Russia in today's difficult conditions is doing all in its power to
support the efforts of the international community to resolve these
high priority global problems. An edict of the President of the Russian
Federation, Boris Yeltsin, of 1 April 1996 defines the substance of our
concept of the country's transition to sustainable development. We
are strictly complying with the convention on climate change and the
preservation of biological diversity, and are actively participating in
other international efforts to realize the concept and practice of
sustainable development.

The foundation of our approach to sustainable development stems
from Russia's special responsibility for the ecology of the planet. Our
impact on the global environment is extremely significant on an
absolute scale, and also regarding the results produced as compared
to other technologically advanced states. Russia possesses the largest
mass of natural ecosystems on the planet, which act as a reserve for
the stability of the global biosphere.

The transition of our country to a market economic system and
the fundamental efforts at bringing about the social transformation
of society allow for increased responsibility for the state of the
environment during the process of the implementation of economic
reform, for a more flexible combination of measures of state
regulation with economic mechanisms.

We attach great significance to the strengthening of cooperation
to counteract the depletion of the earth's ozone layer, which is
fraught with tragic dramatic consequences for mankind and for the
biosphere.

Russia is interested in full-fledged participation in the Convention
against desertification. Practical measures here will follow after the
drawing up and adoption of an additional annex to the Convention,
reflecting the specific conditions of countries with a transition economy.

We believe that the time is ripe to begin immediately the
negotiating process to produce an international-legal instrument on
forests. We are aware of the consequences of damage caused by the
squandering of natural resources and therefore believe that a highest
priority objective is the restructuring of the energy sector.

As a country with forests which account for one-fifth of all the
large forests of the earth, Russia is extremely concerned for the
rational use of and preservation of forests for the needs of our
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descendants and for all mankind. Forests are not only a resource for
economic development but also the "lungs" which absorb, inter alia,
those very gases which cause the greenhouse effect and threaten to
destabilize the climate system.

Attention must also be paid to such fundamentally important
questions as the quality of global drinking water resources; the
preservation of the ecosystems of the World ocean; the
comprehensive development of energy resources and ecological
transportation; urbanization and food security.

We understand that all these problems cannot be solved right
away, but our joint effectiveness can and must be stepped up through
full and rigorous concern for the interests and genuine potential of all
groups of states.

Thank you, Mr. President.

TekcT 15

MpepctaButenb Pecny6nuku KbiprbiactaH no
okpyxatowen cpege (OOH, 1997)

Tl'ocnonun Ipencenarens,

ITo3BosibTe MHE MPHCOCTHHUTHCH K MO3IPABJICHUSIM, BHICKA3aHHBIM B
Bam agpec B cBSI3H ¢ H30paHHEM HA ITOT BBICOKHI H OTBETCTBEHHBI MOCT.
[lo3BonbTe Takke BHIPA3UTh YBEPEHHOCTh, 4TO Barm Oorarsiit
npo(heCCHOHATEHBIN M KU3HCHHBIH OIBIT, MOMHOKEHHBI HA BBICOKOE
JMIIJIOMATHYECKOe HCKYCCTBO, OYIyT CIIOCOOCTBOBATH KHBOMY JHAJIOTY H
IJIOJIOTBOPHBIM JICKYCCHUSIM, KOTOPbIe MPUBEAYT K BHIPA0OTKE KOHKPET-
HBIX MEp U PEKOMEHIAIH 110 TOCTIKEHNIO IPAHIMO3HBIX Leei Puo.

Koundepenuus B Puo-ae-XKanelipo moarsepauna, 4YTo COLUAIBHO-
SKOHOMHYECKOE PAa3BUTHE M OXpaHa OKpYXKalollel cpeanpl TEeCHO
B3aMMOCBS3aHBl M B3aMMOOOYCIOBICHE. B paMkax >(QQeKkTHBHOH
MOJINTUKK OHHM JOJUKHBI paccMaTpuBaThCs coBMmecTHO. OHa cBuUIe-
TEeIbCTBOBAjJa TaKKe O TOM, YTO HOBBIE DKOJOTHYECKHE YTPO3HI:
MOBPEXKICHUE O30HOBOI'O CIIOS, M3MEHEHHE TIJIO0AIbHOI0 KIMMata,
COKpalllcHHE 3aIacoB IPECHOW BOJBI, 00€3IeCeHHE, COKpaIleHUE
OMOJIOrMYECKOT0 Pa3HOOOpa3ys, 3apa)KeHHe OKPYKalollehd Cpesl
IPOMBIIINICHHBIMA M PaAWMOAKTUBHBIMH OTXOJAaMH, HACTYIUICHHE
IyCTBIHb M APYTHE, — CTAJH 00jiee OCTPLIMH H HX PelIeHHEe He TepPIHT
oTyaratebcTBa. ['ocygapcTBa — y4acTHHKH KoH(epeHIMH 10 IUCPKHYJIH,
YTO pelICHHE MPOOJeM OKPYKAaIOIIEH cpelbl M pasBUTHS TPeOyeT
CO3IaHUS HOBOW (hOpMBI IAPTHEPCKUX OTHOIICHHH — TJI00aIbHOI0
NapTHEPCTBA HA OCHOBE MOCTOSIHHOTO U KOHCTPYKTUBHOTO JTUANOra,



OTPEETSIEMOr0 HEOOXOMMMOCTBIO co3lanusi Oonee 3(hGEKTUBHON |
CIIPABEJIMBOM MUPOBOM 3KOHOMHKH € Y4€TOM B3aUMO3aBHCHMOCTH
COO0IIIECTBA HAIIMI M IPUOPUTETA BOPOCA YCTOWYHUBOTO PA3BUTHSI.

Kondepenius takke NpuHsiia pelieHue MPUBJIECYs BHUMAHUE K
HCKJTFOUUTENILHO BKHOMY 3HAYEHHWIO TOPHBIX MAacCHUBOB ISl YEJIOBE-
yectBa W TpemiokuTh [ 'eHepamsHOil Accambiee OOH oOBSBUTH
MexayHaponusiii o T'op. Ota mpockba Obuta momnepkana [lpesu-
nertoM Keipreizcrana A.AkaeBbiM. X049y BBIPa3UTh HAACKIY, YTO
9Ta mpockda HAlIeT OTKJIMK KaK CPEI TPAaBUTENHCTB, TaK M y He-
MIPAaBUTEIbCTBEHHBIX OPTaHM3AINA, PA3IMYHBIX PETHOHATBHBIX U
CyOpernoHaIbHBIX HHUIIAATHB.

['opbl 3aHUMAIOT TSATYIO YacCTh CYIIM, B HUX MPOKABAET 110 MCHb-
meir mepe 10% MUPOBOTO HaceIeHUs, KOTOPOE HAXOAWTCS B 3aBUCH-
MOCTH OT TOpHBIX pecypcoB. Emie OonbInas 4acTh HaceJICHUs
UCTIONIB3YET JPYTHe TOPHBIE PECYPCHI, BKIIIOYAst, B OCOOEHHOCTH, BO-
ny. PacmonoxeHHBIC Ha BEpIIMHAX TOP JICAHUKH SBIISIOTCS OCHOB-
HBIMH UCTOYHHUKAMH NpecHON Bojbl. HegocTaTok BOIBI, HAPSAY
C HEIOCTAaTKOM JPYTUX IIPUPOAHBIX PECYPCOB, NPUBOIUT K YCHIIE-
HUIO HUIIETHI, YIITyOJCHWIO COIMAIBHBIX IMPOTUBOPEYHH, K POCTY
ATHUYECKOW HANpsHKEHHOCTH W, KaK CIIEJCTBHE, K BOSHUKHOBEHHUIO
BOOPYKCHHBIX KOH(IMKTOB. He ciaydaiino w3 48 BOOpYKEHHBIX
KOH(IJIMKTOB, HMEBIIMX MecTO B 1995 roay, 26 NpoU30ILId B TOP-
HBIX paiioHax. ['OpbI Y4acTo SBJISIOTCS MECTOM SKOJIOTUYCCKHX pPHUC-
KOB U CTUXMUHBIX OCJCTBUN. 3eMIIETPSCEHHMS, OTIOJI3HU M O0OBaJIbI HE
TOJIEKO HAHOCSIT CEPhE3HbIN yIepd 3KOHOMHUKE TOPHBIX PAOHOB, HO
€XKEroJIHO YHOCSAT TBHICSYU YeJIOBEUECKUX ku3Hel. C apyrout cropo-
HBI, TOPBI TIPEAOCTABIISIOT MPEKPACHBIE BO3MOXKHOCTH JUIS Pa3BUTHUS
TypU3Ma, TOPHOJBDKHOTO CIIOPTa, aTbIIMHU3MA, OXOTHI.

[TpaButensctBo PecryOmuku Kbiprei3ctan npujgaeT orpoMHOE
3HaYeHHE BOIPOCaM 3KOJOrHU. Pa3BUTHE NMPUPOJHOTO MOTEHIHAA
SIBIISIETCS. IEHTPAJILHBIM HAINPABJIEHHMEM HAlMOHATLHOM cTparteruy Pe-
cryoiky KeIprei3cTad 10 yCTOMYMBOMY YEJIOBEYECKOMY Pa3BUTHIO.
B nos10pe 1995 roma Hamu ObLI IpHHAT HalpoHaNBHEIHN IIaH 0Xpa-
HBI OKPY>KaIoIIeH cpebl.

I'oper mokpeBator 90% Tepputopun Keipreiscrana. Jleqauku Ha
MHOTOTBICSYHBIX BepimHax [lamupa u Taue-11lans parort sku3Hb pe-
kam Awmy-Jlappe u Coip-Jlappe, KOTOpbIC SIBISIOTCS TJIaBHBIMU
BOAHBIMU apTepusiMu  Apanbckoro Mops. OOmagasi OrpoOMHBIMA
BOJTHBIMH ¥ THIPOIHEPTETUYECKUMH BO3OOHOBIISIEMBIMH PECYPCaMH,
Kpipreiscran  moucTuHE — SBISETCS  OKOJIOTHYECKHM  CEepALIEM
HentpanbHoit Asmm. OjHAaKO, YTOOBI 3TO CEPAIE MNPOJODKAIO0
OUTHCS, HY)KHO OEpeXKHOE OTHOIIIEHHUE K €TO 37I0POBBIO.
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3akoHoM PecmyOnmuku Keipreiscran o0 oxpaHe MPHPOIBI Mpemyc-
MaTpUBAETCs] OTBETCTBEHHOCTH MPOMBIIIJIEHHBIX NMPEANpUATUN 3a 3a-
IpA3HEHHE OKpPYyXKarolllel cpelsl Mpu BeIOpocax B aTMochepy, copocax
B BOJOEMBI, IPU Pa3MEIEHUU TBEPAbIX OTXOAOB. JTO MOJIOMKEHHE pac-
NPOCTPAHSIeTCSl U HAa XMMUYECKUE U PaJMOaKTHUBHBIC BPEJHBIC Bellle-
cTBa. B Hacrosimiee Bpems BeneTcs pabora Han 3akoHOM KbIprei3ckon
PecmyOnuku 0 pagnaniMoHHON 0€30MacHOCTH HaceIeHHUs.

locnionuu Ipeacenarens,

[Ipomenmue nATh J€T MPOAOIKAIU XapaKTEPU30BaThCA yXYy/IIIe-
HHEM TJIOOAIbHOW OKpyXKalolleh Cpeibl U HUCTOIICHUEM MPUPOIHBIX
pecypcoB. Haponnast MyapocTh riacut: «Jopory oCHIHWT B ropy HAy-
mui». Toabko cMenblii 1 HACTOMYMBBIN YEIOBEK MOKOPSIET BEPIIH-
Hbl TOp. TOJNBKO HACTOWYMBBIE COBMECTHBIE YCHIIUSI M PECypCHl mpa-
BUTEIbCTB, HEMPABUTEIHCTBEHHBIX OpPTaHU3aIMi, YaCTHOTO CEKTODA,
MEXAYHapOIHBIX, CYyOpPErHOHAIbHBIX, PETHOHAIBHBIX OpTaHH3AIUH
W WHULHATUB TPUBEAYT K OCYIIECTBICHWIO TpaHano3HoU IloBecTkH
anst Ha XXI Bek, Ha MoOpore KOTOPOro Mbl CTOMM.

Cnacubo 3a BHUMaHHE.

Mr. President,

Allow/Permit me/May I/associate myself with/join the/
congratulations extended to you/also congratulate you/on your election
to this distinguished/important/major/post. Allow me also to express
my/our confidence/certainty that your extensive/abundant/wealth of
professional and personal experience, along with/together with/your
great diplomatic skill/skill as a diplomat will promote/advance/active/
lively/creative dialogue and fruitful discussions, leading to/resulting in/
(the drawing up of) specific measures and recommendations to achieve
the far-reaching/lofty/noble/ambitious goals/objectives of Rio.

The conference in Rio de Janeiro reaffirmed that socio-economic
development and environmental protection are closely connected/
linked and interdependent. Within the context/framework of/effective
policy they must be considered together/jointly/in tandem. The
conference also demonstrated/showed/proved/that new ecological/
environmental threats: depletion of the ozone layer, changes in the
global climate, a decline in fresh water supplies, deforestation, the
decline in biodiversity, environmental pollution, industrial and
radioactive wastes, the spread/encroachment of the desert/
desertification and other problems have become more -critical/
dramatic/drastic and require immediate solutions/their solution brooks



no delay/is urgent. States-parties to/states which participated in the

conference emphasized/stressed/underlined that a solution to the
problems of the environment and development require (the
creation/establishment of) new forms of partnership relations: global
partnership on the basis of an ongoing/ continuing/permanent/
unbroken and constructive dialogue, predicated on/resulting from the
need to create a more effective and just world economy which takes into
account/takes due account of/is fully aware of/fully acknowledges the
interdependence of the community of nations and the high priority
of/attached to the problem/issue/question of sustainable development.

The conference also took a decision to call attention to the
enormous/great/highest priority importance of mountains/mountain
ranges for mankind and to propose to the UN General Assembly the
declaration of the International Mountain Year. This request was
supported by the President of Kyrgyzstan, Mr. Akaev. I wish to
express /voice the hope, that this request will be backed by/meet with
the approval of/will be taken up by/both governments and non-
governmental organizations, and by various regional and subregional
groups/initiatives/associations.

Mountains account for/occupy/one-fifth of all dry land, and at
least 10 per cent of the world's population live here/in these regions,
and are dependent on mountain resources. An even greater part of the
population uses/makes use of other mountain resources, especially
water. The glaciers located on mountain peaks are the basic sources
of fresh water. A shortage of water together with a lack of other
natural resources leads to an intensification/aggravation of poverty,
intensifies social strife, and leads to a growth of ethnic tensions and,
consequently, to the outbreak/emergence of armed conflicts. It is no
accident that/it is not fortuitous that 48 armed conflicts took place in
1995, and that 26 occurred/took place in mountainous regions.
Mountains are often the site of ecological disturbances and natural
disasters. Earthquakes, landslides, and avalanches not only inflict on/
cause/do serious damage to the economy of mountainous regions, but
also claim thousands of victims/kill thousands of people/cause
thousands of casualties/annually. On the other hand, mountains
provide superb/outstanding opportunities/possibilities/for the
development of tourism, skiing, mountain climbing and hunting.

The government of the Kyrgyz Republic attaches great/the
highest/importance to questions of ecology. The development of
natural resources/nature/is the major focus/thrust/primary area/of
national strategy of the Kyrgyz Republic for sustainable human
development. In November, 1995 we adopted a National Plan for
environmental protection.



Mountains cover 90% of the territory of Kyrgyzstan. Glaciers high
up on/thousands of feet above/the Pamir and Tien-Shan peaks
nourish/feed/the rivers of the Amu Darya and the Sir Darya, which
are the major water sources for the Aral Sea. With its enormous water
and renewable hydroenergy resources, Kyrgyzstan is truly the
ecological heart/center of Central Asia. For that heart to keep on
beating, however, its health must be carefully monitored/it must take
care of its health/it must stay healthy.

The law of the Kyrgyz Republic on environmental protection
stipulates/lays down/spells out/the responsibility of industrial
enterprises for environmental pollution as a result of emissions into
the atmosphere, sewage runoff into reservoirs, and disposal of solid
waste. This provision is also applicable to chemical and radioactive toxic
substances. Now/currently/at the present time work is underway on a
law of the Kyrgyz Republic on radiation safety for the
population.

Mr. President,

The last/past five years have been marked by/continue to reveal/
to display a deterioration of the global environment and the
exhaustion/depletion of natural resources. The popular saying goes/
Popular wisdom has it that "He who climbs the mountain will master
the road/reach his journey's end." Only a brave/courageous and
persistent/determined person can conquer mountain peaks. Only the
persistent joint efforts and resources of governments, non-
governmental organizations, the private sector, international,
subregional, and regional organizations and initiatives will lead to/
result in the implementation of the farsighted goals of the agenda for
the 21st century — and we are now standing on its threshold.

This text makes use of a good many ecological terms frequently
encountered in materials on the environment, a subject which is becoming
of ever greater concern in today's world.

KommeHTapum:

1) mo3BoJbTE MHE MPHCOETUHUTHLCS K MO3IPaBIEHNSIM, BEICKa3aHHBIM B Bam
ajJipec B CBSI3M ¢ H30paHUeM Ha 3TOT BBICOKHI H 0TBeTCTBeHHBIIi mocT — this
is an excellent example of "flowers" in an introduction. The interpreter
knows virtually from the very first words what will follow, and it is not worth
wasting time looking for the best possible adjective. "Allow me also to
congratulate you on your election to this important post" is quite adequate.
2) MOMHOKEHHOE HAa BBICOKOE THILIOMAaTHYecKoe HCKYccTBO — all that mo
MHO:KeHHOe requires here is "along with'" or "together with." Anything on
the order of "compounded by" will simply sound silly.
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3) :xuBoMmy auamory — the idea is an active or lively exchange of views.
4) koropble NpUBeayT K BbipaboTke — this is a good candidate for judicious
cutting; "discussions leading to specific measures" is the point being made.
5) rpanano3nbIx Hetaeii Puo — the reference is to the Rio de Janeiro
conference on the environment. "Grandiose" sounds insulting, as though
unrealistic goals are being set. "Ambitious" or "far-ranging" come closer
to the meaning,

6) u Apyrue crajim 0oJiee OCTPLIMU H HX PellleHHe He TePIUT oTJIaratelib
crBa —there are a lot of extra words here. These problems, basically,
"have become more serious and require immediate solution." Even shorter
would be "these ever more urgent problems require immediate solution."
7) rocynapcrBa — y4acTHHKHU KoH(pepenuuu — when talking about a treaty,
rocyaiapcrBa-yyacTHUKH are always "states-parties," not participants. In
reference to a conference, however, they can be either.

8) ¢ yuerom — this does not have to be translated as "which takes into
account..." An expression such as "fully acknowledges" is much shorter.
Simply "recognizes the need" would also be a good solution.

9) Haiiner oTkauk — this requires a bit of rephrasing. "Will find favor
with" is too old-fashioned. The basic idea is that it will meet with the
approval of or be backed by others. "Response" or "reaction" as a
translation for otknuk could lead to an awkward sentence, such as "will
be reacted to favorably by..."

10) B HuX npo:kuBaeT — even shorter, though requiring some restructuring
is "They are home to at least ten per cent of the world's population, who
are dependent on mountain resources."

11) He cayuwaiino — the simplest way out of this one is probably the much-
used "It is not fortuitous that," which sounds better in English than "it is
no accident that." In some contexts "It is with good reason that" can be
used, though here that docs not work.

12) uenTpajnbHoe HanpaBgeHue — here a literal interpretation should be
avoided. The point is that this is the ""major focus" or "thrust" of national
strategy. "Central" does not work well, and while "area" is a possibility
for HanmpaBJieHue, it is a bit too broad in this context.

13) naror sxku3Hp — this also needs to be rephrased. "Feed" or "nourish"
are short and clear; anything with "life" will sound pompous and too
formal.

14) 310 MoJ10:keHUe pacnpocTpansiercas — the notion is that this law is
applicable to/valid for other items. "Extends to" does not work well.

15) moBectku nus Ha XXI Bek, Ha Mopore KOTOPOro Ml croum — this is a
syntactically tricky phrase. The formal name of the UN document, "Ilo
BecTka aHs Ha XXI Bek," is actually just "Agenda 21." Here, however, Bex
must be translated, because of the second half of the sentence. "On the
threshold of which we are standing" is very awkward; hence "we are now
(standing) on its threshold" is a possible solution.
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Representative of the Republic of Kyrgyzstan on
the Environment (UN, 1997)

(HYumaemca ¢ amepukanckum axKyenmom)

Mr. President,

Allow me also to congratulate you on your election to this
important post and to express my confidence that your extensive
professional and personal experience, together with your great
diplomatic skill will advance creative dialogue and fruitful discussions,
leading to specific measures and recommendations to achieve the
ambitious objectives of Rio.

The conference in Rio de Janeiro reaffirmed that socio-economic
development and environmental protection are closely connected and
interdependent. Within the context of effective policy they must be
considered in tandem. The conference also demonstrated that new
ecological threats: depletion of the ozone layer, changes in the global
climate, a decline in fresh water supplies, deforestation, the decline in
biodiversity, environmental pollution, industrial and radioactive
wastes, the spread of desertification and other problems have become
more critical and require immediate solutions. States which
participated in the conference emphasized that a solution to the
problems of the environment and development require new forms of
partnership: global partnership on the basis of an ongoing and
constructive dialogue, predicated on the need to create a more
effective and just world economy which fully acknowledges the
interdependence of the community of nations and the high priority
attached to the issue of sustainable development.

The conference also took a decision to call attention to the
highest priority importance of mountains for mankind, and to propose
to the UN General Assembly the declaration of the International
Mountain Year. This request was supported by the President of
Kyrgyzstan, Mr. Akaev. I wish to express the hope that this request
will be backed by both governments and non-governmental
organizations, and by various regional and subregional groups.

Mountains account for one-fifth of all dry land, and at least
10 per cent of the world's population live here, and are dependent on
mountain resources. An even greater part of the population uses other
mountain resources, especially water. The glaciers located on
mountain peaks are the basic sources of fresh water. A shortage of
water together with a lack of other natural resources leads to an
aggravation of poverty, intensifies social strife, and leads to a growth
of ethnic tensions and, consequently, to the outbreak of armed
conflicts. It is not fortuitous that 48 armed conflicts took place in



1995, and that 26 occurred in mountainous regions. Mountains are
often the site of ecological disturbances and natural disasters.
Earthquakes, landslides and avalanches not only cause serious damage
to the economy of mountainous regions, but also kill thousands of
people annually. On the other hand, mountains provide superb
opportunities for the development of tourism, skiing, mountain
climbing and hunting.

The government of the Kyrgyz Republic attaches great
importance to questions of ecology. The development of natural
resources is the major focus of national strategy of the Kyrgyz
Republic for sustainable human development. In November, 1995 we
adopted a National Plan for environmental protection.

Mountains cover 90% of the territory of Kyrgyzstan. Glaciers high
above the Pamir and Tien-Shan peaks nourish the rivers of the Amu
Darya and the Sir Darya, which are the major water sources for the
Aral Sea. With its enormous water and renewable hydroenergy
resources, Kyrgyzstan is truly the ecological center of Central Asia.
For that heart to keep on beating, however, its health must be
carefully monitored.

The law of the Kyrgyz Republic on environmental protection sti-
pulates the responsibility of industrial enterprises for environmental
pollution resulting from emissions into the atmosphere, sewage runoff
into reservoirs, and of solid waste disposal. This provision is also
applicable to chemical and radioactive toxic substances. Currently
work is underway on a law of the Kyrgyz Republic on radiation safety
for the population.

Mr. President,

The last five years have been marked by a deterioration of the
global environment and the depletion of natural resources. Popular
wisdom has it that "He who climbs the mountain will reach his
journey's end." Only a brave and determined person can conquer
mountain peaks. Only the persistent joint efforts and resources of
governments, non-governmental organizations, the private sector,
international, subregional, and regional organizations and initiatives
will lead to the implementation of the farsighted goals of the agenda
for the 21st century — and we are now standing on its threshold.



TekcT 16

Bonpoc o HauMoHanbLHOM onbiTe B
obnacTtn HapopoHaceneHus (OOH, 1998)

T'ocnioxka Ipencenarens,

Bompockl HapomoHaceneHusl 3aHUMAIOT OIHO M3 BBICIINX MECT Ha
mikaje npuoputeroB IIpaButensctBa Poccuiickoit denepaiyu, Io-
CKOJIbKY B TIOCJICTHHME TOZBI JeMorpaduyeckas CUTyalus B HaIIei
CTpaHe MOXKeT ObITh 0XapaKTepH30BaHA KaK Kpu3ucHas. Ee ocHOBHbIMM
YyepTaMu SIBJSIIOTCS: YXYAIICHUE 37I0pPOBbSl M OSCIIPEIIeICHTHBIN POCT
CMEPTHOCTH HACEJICHUs, 0COOEHHO TSI TPYAOCIIOCOOHOTO BO3pAacTa,
CTPEMUTEIHHOE CHIDKEHUE YHCIIa POXKICHUM, COXpaHEHUE TEHACHITUN
K YMCHBIIICHUIO OKUAAEMOH MPOJIOJKUTEILHOCTH KH3HH, OCOOCHHO
y MYXXYHMH, BBICOKash MIIJICHUECKas CMEPTHOCTh, POCT oOIIeHd u
MOBO3pacTHOW 3a00jeBaeMOCTH Ha (POHE YBeNMYCHUS MaciiTaboB
BBIHY)KJICHHONH MUTpAIVii, CTapeHUs W aOCOJIOTHOTO COKpAICHHS
YUCJIEHHOCTH HACEICHUSI.

JleMorpadudeckuii KpU3HUC MOPOKIAEH PsiioM (HaKTOPOB, K KOTO-
PbIM HapsiTy ¢ OOIIEMHUPOBBIMHU JOJTOBPEMCHHBIMH TCHICHIUSMH
CHIDKEHHUSI POXKIAEMOCTH MOXHO OTHECTH M Crenu(udecKue s
Poccun TeHneHIMM pocTa CMEPTHOCTH M COKPAICHHUS TPOIOJIKH-
TenpHOCTH *u3Hu. HemocpencTBeHHOe BJMSIHME HA Mpoliecchbl pa3BH-
THSI HApPOJAOHACEJTEeHHS] OKA3bIBAeT COLHANbHO-IKOHOMHYECKAS] CHTya-
1MS B CTPaHe.

Ha ceromusimuii neHs Poccusi mepectynuiia 4epry, 3a KOTOPOM
HauMHACTCS JCTIONYJISIMS HaceleHus. EcrecTBeHHas yObLUIb Kak
TVIaBHBIMA TOKa3aTellb JeMOrpaduiecKoro HeOJIAronoaydus CIOXKH-
Jlach B IeJIOM I10 crpaHe ¢ koHma 1990 roma. B 1993—96 1T. ectect-
BeHHas yObUIb HaceneHUs Obuia 3adukcupoBaHa B 69 permoHax
CTpaHbI, a JACCSTh JIET TOMY Ha3ajJ MOJ00HBIC SBICHUS OTMEYAIUCH
JIUIIb B TpeX pernoHax Poccum.

BocnponsBoacTBo HaceneHus Poccuy HaXOMUTCS HA CTOJIb HU3-
KOM YPOBHE, YTO He 00ecIednBaeT JIaske TPOCTOr0 BOCIPOHM3BOICTBA
HaCeJIeHUs, HeOOXOIUMOTO ISl YHCIIEHHOTO 3aMEICHHS TTOKOJICHUS
poautenel ux aeTbMu. Q00 ITOM CBUIETEILCTBYET HETTO-KO3(dHIm-
eHT Bocupom3BoicTBa HaceneHus. Ecimm B 1989 r. on paBasics 0,953,
To B 1996 1, - 0,603.

Yro kacaercst IpUUMH CMEPTHOCTH, TO OIBIT Poccun noaTBepx/a-
€T BBIBOJT 00 OOIIIEM CJIBUTE COOTHOIICHHUS MTPHIMH CMEPTH OT MH(EK-
IIMOHHBIX 3a00JIeBaHU B CTOPOHY HEMH()EKIIMOHHBIX XPOHUYECKUX U
NPUOOPETEHHBIX OOJe3HEH, Cpel KOTOPBIX Mpeo0IaatoT CcepIeuHo-
COCYIUCThIE 3a00JI€BaHUs U 3I0KaYECTBEHHbIE HOBOOOPA30BaHMUS.
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HauGomnb1ree uncro moxaeit B Poccun ymupaer ot 6ose3Heil CHCTEMBI
KkpoBooOparerrsi. IMeHHO M3MEHEeHUs] CMEPTHOCTH OT CepIECYHO-CO-
CYIUCTBIX 3a00JICBaHUN OKA3bIBAKOT PeIlaollee BJIMSIHHE Ha OOIIYIO
CMEPTHOCTh. B mocienHre Topl B pe3ylibTateé HOBOIO CHJIBLHOIO POCTa
CMEPTHOCTb OT HECYACTHBIX CITy4yaeB, OTPABJICHUI U TPaBM CpeI Ha-
CEJICHUsI TPYJIOCTIOCOOHOTO BO3pPAcCTa, MPEXK/Ee BCETO MY)KUHH, BIIEp-
BBIC MIPEBBICHIIA CMEPTHOCTh OT paka U SIBISETCS OJHON W3 HeraTHB-
HBIX YePT COBPEMEHHOI nemorpadudeckoii cutyanuu B Poccun.

[Tpu sToM B Poccum 3BOMONINST CMEPTHOCTH OT WH(EKITMOHHBIX
OoJe3Hel onpeenseTcs, B OCHOBHOM, CMEPTHOCTBIO OT TyOepKyJiesa,
B pa3HbIe TOJBI HA ee A0J10 mpuxoauiaock oT 70 10 90% Bcex cmepTeit
0T MH(EKIMOHHBIX 3a0oneBaHuil y MykunH u oT 40 mo 70%, co-
OTBETCTBEHHO, Y JKEHIIIHH.

He nocJjieiHI010 posib UTPacT B Pa3BUTUM CUTYAIIUM TTOBEACHUYCCKUI
(haxTop, B CBOIO 0YEPEIb 3aBHUCSIIUN 1 OT MOJIMTHKHI M0 MPONAaraH/ie
3I0pOBOTO 00pa3a KU3HU.

Hekoroppie mo3utuBHBIE caBurd B 1995-96 rr. moka oOmieit
TeHJICHIUN He u3MeHWId. Oco0eHHO BHIPOCJIA M CTAJda OJHOH U3 ca-
MbIX BBICOKHX B MHpE MYy:KCKasg cMepTHocTb. Ha BbICOKOM ypoBHe
MPOIOJIKAKOT 0CTABATHLCS JICTCKAs U MATEPUHCKAS CMEPTHOCTb.

Hauunas ¢ 1995 r. taxke MpoOSBIAIOTCA MPU3HAKUA YBEIWUYEHUS
0KHJIaeMOH MPOIOJKUTEILHOCTH KU3HU: Y MYXYHH U Y JKCHIIWUH
OHa TMOCTENEHHO BhIpacTana, COCTaBlsAs y MykunH — 59,8 rona, a
y JKeHIH — 72,5 roja.

Havamm npocMarpuBaThesi 00HAICSKUBAIOIINE TCHICHIMN CHIDKE-
HUS MJIaICHYECKOM CMEPTHOCTH: B 1996 T. K03 hUIIUSHT MIIacHYC-
ckoil cmeptHOCTH coctaBun 17,4, B 1997 — 16,9 ciydaeB na 1000
POIMBIIIHIXCSL.

IIpu 3TOM MMeUMeCcH JaHHbIEe HE ITO3BOJISIIOT ONPEAECINTD
B JIOJDKHOM CTENEHH UIUTETIbHOCTh, TIyOHHY, PETHOHAIBHYIO IUd-
(bepeHIIPOBaHHOCTb, CTPYKTYPY M TIOCIEACTBHS JIeMOrpaduieckoro
KpHU3HCa U BO3/JICHCTBUE HA HETO BHEIIHUX (PAKTOPOB.

BakHeiiieii 3agadeil B 3T0i CBA3H CTAHOBUTCH BbIACHEHHE HCTHH-
HOW M JTIOCTOBEpHOI MH(pOpMaIu B chepe HapogoHaceneHus. Bax-
HEHIIMM WCTOYHMKOM TakoW HWHGOpMalMU OCTaeTcs Mepenuch
HacelieHus. B 3TOM KOHTeKceTe MBI XOTeln Obl MOAIePKaTh MBICIb
0 TOM, 4TO 0€3 JOCTOBEpPHBIX CTATUCTUYECKUX AAHHBIX U MHIUKATO-
POB HEBO3MOKHO (POPMHUPOBATH AJECKBATHYIO IMOJUTUKY B 00JaCTH
HapOJOHACEICHHUS.



IIpu c¢dopmynupoBanuu gemorpapuueckoil crparerun Poccun
IPAaBUTEIBCTBO CTPEMUTCS K PACIIUPEHHUIO KPyra CBOUX MapTHEPOB,
aKTUBHO BOBJIEKasl B pabOTy B T.4. U OOIIECTBEHHbIE 00BbEJUHEHUS
U HETIPaBUTEIbCTBEHHBIE OPraHU3ALUH.

B.naroz[aplo BacC 3a BHUMaHHeE.

%k ok 3k

Madam Chairwoman,

Population issues are one of the most important/crucial/are among
the most important priorities of the government of the Russian
Federation, since/because in recent years the demographic situation
in our country/has been in a state of crisis/can with reason be called
critical’has deteriorated badly. The major elements/factors are: the
deterioration in/worsening of/the health of and an unprecedented rise
in the mortality of the population, in particular for people of working age,
a sharp drop/decline in the number of births, the continuation/
maintenance of a/downward trend/decline/in life expectancy, particularly
among men, a rise in/increase in general and in age-specific/ age-
related morbidity given/due to/along with greater/an increase in/
forced migration, aging and an absolute decline/reduction in the
numbers of the population.

The demographic crisis has been caused by/has resulted from/is
caused by a number of factors, including/compounded by/consisting of/ in
addition to a global/worldwide/long-term trend towards a decline in the
birth rate with/and a trend specific to Russia of a rise in mortality and
a reduction in life expectancy. A direct impact/influence on
population processes is being exerted by the socio-economic situation
in the country/Population processes ("development" can be omitted)
are subject to the effects of the country's socio-economic situation./
The socio-economic situation in the country is having a direct impact
on the processes of population development.

Russia has already reached the point of depopulation/crossed the
line where depopulation begins. A natural decline as the major indicator
of demographic problems began emerging/was noted/for the
country as a whole from the end of 1990 on/starting at the end of
1990. From 1993-96 a natural decline in the population was noted/
observed/recorded/in 69 regions of the country, while/though/ten years
ago such phenomena were observed only in three regions of Russia.

Reproduction of the population in Russia is at such a low level that it
does not even provide for/ensure/result in/produce that simple
reproduction of the population needed for numerical replacement of
the generation of parents by their children. This is borne out/attested
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to/shown/proved by the net coefficient of reproduction of the
population required for numerical replacement of the parents'
generation by their children. (While) in 1989 it was at 0,593, in 1996
it/the figure/was 0.603.

Regarding/concerning/as for mortality factors, Russia's experience
backs/confirms/the conclusion as to a general shift in the ranking of
mortality causes/factors/from infectious diseases towards non-infectious
chronic and acquired diseases, primarily/predominantly/mostly/
cardiovascular diseases and malignant tumors. The largest/greatest/
number of people in Russia are dying from circulatory illnesses. And/it
is/It is in fact/precisely/the changes in mortality from cardiovascular
diseases which are exerting a decisive impact/impacting decisively on
general mortality. In recent years as the result of a strong new upward
trend, mortality from accidents, poisoning and trauma among the
population of working age, in particular/primarily/men, for the first
time has exceeded mortality from cancer and is one of the negative
factors/features/of the demographic situation in Russia.

Moreover/at the same time/however, mortality in Russia from
infectious diseases is mainly/primarily due to tuberculosis, which in
various years has accounted for from 70 to 90% of all deaths from
infectious diseases among men and from 40-70% among women.

An important role in the development of this situation is being
played by/can be attributed to/the behavioral factor, which in turn
depends on policy (designed) to promote a healthy life style.

Several positive changes/developments in 1995-97 have not yet/as
of now/resulted/led to/changes in the general trend/have not changed
the general trend. In particular, there has been an increase in male
mortality, making it one of the highest rates in the world/There has
been a particularly striking growth — and now one of the highest rates
in the world is that of male mortality. Child and maternal mortality
continues to remain at a high level/There continued to be a high level
of child and maternal mortality.

Back in 1995/Already in 1995/starting in 1995/there were signs of
an increase in life expectancy: among men and women it has
gradually been rising/there has been a gradual rise among men and
women, 59.8 years for men and 72.5 for women.

There has been the beginning of the emergence/We have seen the
beginnings of/There has been a start of/encouraging trends through a
drop in infant mortality: in 1996 the coefficient for infant mortality
was 17.4, and in 1997 - 16.9 cases per 1000 births.

The available/existing data, however, do not allow for an
appropriate/proper/accurate determination of the length, intensity,



regional differentiation, structure and consequences of the
demographic crisis and the impact on it of external factors.

A vital/critically important/crucial/objective/task here is to
obtain/extract/produce/true and reliable information in the field of
population. An extremely important source of such information is the
census. Here/in this connection/in this context we would like to
support/back the idea/notion that without reliable statistical data and
indicators it is impossible to formulate/make/draw up proper policy
in the field of population.

In formulating Russia's demographic policy the government is
attempting/trying to increase/expand the number/range of its partners,
and is actively involving in this work (inter alia) social/public
organizations and non-governmental organizations.

Thank you.

In addition to some specific demographic terms, which tend to appear
frequently these days in texts at conferences, this speech contains
a number of tricky syntactic problems. It also provides useful training
in writing down numbers.

KommeHTapuu:
1) 3aHMMAalOT 0HO U3 BhICIIMX MecT — can easily be reduced to "is one of
the most important priorities" or "is one of the most important things," or
simply, "is of great importance."

2) MoOxKeT ObITh 0XapaKTepH30BaHA KaK Kpu3ucHass — ''can be termed
critical" is a concise translation, or even, "is critical."
3) ee OCHOBHBIMU YepTaMH sABJsSIIOTCH — ''its major features/factors are" is

a solution. Or, following "is critical," the interpreter can say, "because of:
the deterioration in health... etc."

4) nopo:xaeH psiiom — ""has resulted from" or even "came from" are short
solutions.

5) k koTopbIM Hapsiay — rather than getting bogged down in a long
sentence, the interpreter can say "including" and proceed with the list of

fee tors.
6) HemocpeaCTBeHHOE BIHSIHME HA IPOLeCChl PAa3BUTHS HAPOJOHACEICHUS
OKa3bIBAET COLMAIbHO-)KOHOMHUYecKasl cuTyauust B crpaHe — ifthe

interpreter has the text, the best solution is to invert the syntax and to begin
with "The socio-economic situation in the country is having/exerting a direct
impact." Otherwise, "A direct impact is being exerted" is a safe solution.
7) Poccusi nepectynuiia yepty — this expression is quite frequent in the
language of social discourse. "Has reached the point" is a safe choice
when the interpreter does not know what will follow.
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8) urto He obecnieunBaeT na:xe — "it does not even produce/maintain' is an
easier way out than "ensure."

9) 06 3ToM cBuaeTeabcTBYeT — this should be translated as a nominative
subject: "This is proved/shown/by..."

10) ecam — this can be omitted, and the sentence can read "In 1989 it
was at" or, "In 1989 it was at, but..."

11) uto kacaercss — "as for" is probably the shortest solution.

12) mmenno — the important thing is that this is emphatic. The
interpreter's voice can get the point across with a simple, stressed "and"
— "and the changes..." If there is time, however, "It is in fact," will do.
13) oka3bIBalOT peniarouiee BaussHue — here "impact" is a much better
choice than "influence."

14) HoBoOroO cuibHOIro pocra — "trend" works better than "growth," and
"upwards" is stylistically more elegant than "strong," though that too is
an option.

15) Ha ee goaro mpuxoguaoch ot 70 g0 90 — the interpreter's reflex
reaction on hearing "mpuxoamnoce" and a number should be "accounted
for."

16) He mocaeaHiow posab — a good chance to use antonymic translation:
""an important/major role."

17) ot mosmmTuku no nponaranae — the word "propaganda" is a highly
loaded one in English. This is better rendered as "policy designed to
promote" or "a campaign designed to promeote," rather than as
"propaganda," which has very negative connotations.

18) 0coGeHHO BBIPOCJIA M CTAJIA OJHOI U3 CAMbIX BLICOKUX B MHPE MY:KCKast
cmepTHocTh — if the interpreter does not have a text and therefore cannot
know that the subject will be my:kckasi cMepTHOCTB, he can begin with
"There has been an increase' or "In particular, there has been an increase"
which will open the way to a smooth sentence structure.

19) Ha BbICOKOM YPOBHE MPOIOJIKAIOT ocTaBaThes — is another example of
the same type of sentence. The interpreter who does not have the text can
begin with "There is" or "There continues to be a high level..."

20) mayanu npocmaTpuBaTtbesi — also needs a subject: "there has been" or
"We have seen," if the interpreter does not have a text, which would allow
him to say, ""An encouraging trend of/towards/a drop in infant mortality
has been emerging."

21) umewmuecsi — can be rendered as "available" or "existing," or can
simply be omitted, i.e. "The data, however, do not allow for..."

22) paxHelineii 3aga4eii — the interpreter should not be tempted by the
superlative form to start talking about ""the most important task." "A vitally
important/crucial” will do it. And remember that "task" often refers to
practical matters; here "objective' is a good solution.

23) B 3TOM KoHTeKcTe — like "B aTOM cBs3m," this can often be translated
as "here."



"

24) kpyra — the interpreter should not blindly translate this as "circle,
since "range" or "number" is more appropriate and less narrow.

25) 6aarogapio Bac 3a BHMMaHue — "for your attention" is highly
non-idiomatic in English. Just "thank you" is fine.

National Experience with Population Issues (UN, 1998)
(Yumaemcs ¢ amepukanckum axyenmom)

Madam Chairwoman,

Population issues are one of the most important priorities of the
government of the Russian Federation, since in recent years the
demographic situation in our country has been in a state of crisis. The
major factors are: the deterioration of health and an unprecedented
rise in the mortality of the population, in particular for people
of working age, a sharp drop in the number of births, the continuation
of a downward trend in life expectancy, particularly among men, a
rise in general and age-related morbidity due to an increase in forced
migration, aging and an absolute reduction in the numbers of the
population.

The demographic crisis has been caused by a number of factors,
including a global long-term trend towards a decline in the birth rate,
and a trend specific to Russia of a rise in mortality and a reduction
in life expectancy. The socio-economic situation in the country is
having a direct impact on the processes of population development.

Russia has already reached the point of depopulation. A natural
decline as the major indicator of demographic problems was noted for
the country as a whole, starting at the end of 1990. From 1993-96 a
natural decline in the population was observed in 69 regions of the
country, though ten years ago such phenomena were observed only in
three regions of Russia.

Reproduction of the population in Russia is at such a low level
that it does not even result in that simple reproduction of the
population needed for numerical replacement of the generation of
parents by their children. This is borne out by the net coefficient of
reproduction of the population required for numerical replacement of
the parents' generation by their children. While in 1989 it was at
0.593, in 1996 the figure was 0.603.

As for mortality factors, Russia's experience confirms the
conclusion as to a general shift in the ranking of mortality causes from
infectious diseases towards non-infectious chronic and acquired
diseases, primarily cardiovascular diseases and malignant tumors. The
greatest number of people in Russia are dying from circulatory
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illnesses. And it is precisely the changes in mortality from
cardiovascular diseases which are impacting decisively on general
mortality. In recent years as the result of a strong new upward trend,
mortality from accidents, poisoning and trauma among the
population of working age, in particular men, for the first time has
exceeded mortality from cancer and is one of the negative factors of
the demographic situation in Russia.

Moreover, mortality in Russia from infectious diseases is mainly
due to tuberculosis, which in various years has accounted for from 70
to 90% of all deaths from infectious diseases among men and from 40-
70% among women.

An important role in the development of this situation can be
attributed to the behavioral factor, which in turn depends on policy
designed to promote a healthy life style.

Several positive developments in 1995-97 have not yet changed
the general trend. In particular, there has been an increase in male
mortality, making it one of the highest rates in the world. There
continued to be a high level of child and maternal mortality.

Starting in 1995 there were signs of an increase in life expectancy:
there has been a gradual rise among men and women, 59.8 years for
men and 72.5 for women.

There has been a start of encouraging trends through a drop in
infant mortality: in 1996 the coefficient for infant mortality was 17.4,
and in 1997 - 16.9 cases per 1000 births.

The existing data, however, do not allow for an accurate
determination of the length, intensity, regional differentiation,
structure and consequences of the demographic crisis and the impact
on it of external factors.

A vital objective here is to obtain true and reliable information in
the field of population. An extremely important source of such
information is the census. Here we would like to support the idea that
without reliable statistical data and indicators it is impossible to
formulate proper policy in the field of population.

In formulating Russia's demographic policy the government is
attempting to expand the number of its partners, and is actively
involving in this work (inter alia) public and non-governmental
organizations.

Thank you.
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TekcT 17

Bonpoc 0 NONOXeHUU KEeHLUMUH:
HaunoHanbHble nnaHbl gencreus (OOH,1998)

lNocnonun Ilpeacenarens,

ConepxaBmasicas B Ilmarpopme neiictBuil IlekuHckoit koHpe-
pPEHIIMY peKOMEeHIANHsA [TPUHATH B KpaTYaiiliine CPOKH HAIMOHAIEHbBIC
IUIaHbl JEWCTBUS 110 VJIYYIICHHWIO TIOJOXEHHS JKCHIIUH ObLIa
MOJIOKUTEJbHO BOocHpuHATAa B Poccuiickoit deneparuu, riae K 3TOMY
MOMEHTY YK€ CTajla OYEBUJIHOW HEOOXOAUMOCTH BBIPAOOTKH HOBBIX
KOHIENITYJIBHBIX MMOJX0J0B K Ipo0iieMe 00ecIeueHns pPaBHBIX IIpaB
U BO3MOXXHOCTEHW MYXYHMH M JKEHIIUH B YCIOBHSAX Iepexona K
PBHIHOYHOW PKOHOMHKE.

Yr1Bepxnennas B ssHBape 1996 roga Konmemums yiydmieHus mo-
JIOKEHUS XKEHINWH CTaja JOKYMEHTOM, 3aJI0KHUBIIUM TEOPETUUECKHE
OCHOBBI M ONPEACITUBIIAM CTPATETHYECKUE [ENH NEeSITEIbHOCTH Mpa-
BUTEIIHCTBA IO MPETBOPCHHUIO B XKW3Hb KOHCTUTYIIMOHHOTO IOJIOXKE-
HUS O paBHONIPAaBUM MYXYHH U XeHIIUH B Pocculickoii denepanuu.

IIpunsrteiii B aBrycre 1996 roga HaluoHAIBHBIA NJIaH JeificTBUIl TIO
VIIYUIICHUIO TTOJI0KEHHSI KEHIIUH U MOBHIIICHUIO UX POJIH B 00mIIeCT-
Be 70 2000 roma B CBOIO OuUepeb PACIIUPUI U JOTOJIHUI MOJOKECHUS
KOHL[CHL[I/II/I KOHKPETHBIMH MNMPAKTUYCCKUMHU MIaraMu rocyaapCTBCH-
HBIX CTPYKTYp IO JOCTHXXCHHUIO C(POPMYITHPOBAHHBIX B HEH Iemeil.

C onHOI CTOPOHBI, 3KOHOMUYECKUE NPeoOpa3oBaHuUs B CTpaHAX
C MEePEeXOAHON 3KOHOMMKOM OTKPBLIU Nepe] KEHIIUHAMU HOBBIE TO-
PHU30HTHI, JaTU BO3MOXKHOCTH NMO-HOBOMY peajin30BaTh cedsl, a ¢ Jpy-
roil - COIMAHBIE M3/IeP’KKH PBHIHOYHBIX pedopM OONbHEE BCEro CKa-
3BIBAIOTCS WMEHHO Ha XXEHIIWHAaX: ycuimBaercsd peMuHn3anus Oen-
HOCTH, PacTeT KeHCKas 0e3padoTuila, yXyAIIaeTcsl 310POBbe KeHIIH-
Hbl. Hac OecnokosiT HeraTuBHBIE JeMorpaduueckne MpoIecchl: CHH-
KEHHE POKIACMOCTH, HU3KHE II0Ka3aTeNN OXXKHIAeMOW IPOJOJIKH-
TEIBHOCTH XXU3HM, BBICOKHE HH(PBI CMEPTHOCTH HACeIeHHUs, 0CO-
OCHHO B TPYAOCIHOCOOHOM BO3pacTe, HETaTUBHBIC TEHJEHIUU B pe-
NPOAYKTHBHOM 310pOoBbe. CHH3MJICH YPOBEHb 3aHSITOCTH >KCHIIUH,
cpean 6e3paboTHEIX 60% COCTaBIAIOT KEHIIMHBI. ['0BOpsS O HpaBCT-
BEHHOM COCTOSIHMM OOIIECTBA, CIE€AYET OTMETHTh (DAKTHI )KECTOKOTO
oOpaleHuss B CEMbe M HACUIIUS B OTHOIIEHUHU KEHIUH.

[IpobGnembr 6e3paboTHIIBI, TPOOIEMBI TIOJIOKCHUS JKCHITUH U MHO-
rHe Jpyrue OOIIEeCTBEHHBIE BONPOCH HOCAT IVIOOAJILHBIA XapakTep.
MaccoBast XxpoHH4eckasi 0e3paboTriia ObeT M MO0 TeM, KTO CMOT HAaWTH
paboty. Benp yrpo3a ObITh BBIOPOIICHHBIM 33 BOpPOTa BBIHYKIACT HX
MUPHUTHCS C MPOU3BOJIOM TpeAanpuaumareneii. Tak, mo nanaeim MOT,



NpeaANPHUHUMATECIIA, KaK MIPaBUJIO, IJIATAT MOJIOJABIM pa60THI/IKaM
40-50% ot 3apmiaThl B3pOCIBIX 3a aHAJIOTHYHYIO padoTy.

He3ansaTocTh 3HAYUTENBHONW YaCTH MOJOAOTO ITOKOJICHUS SBIIS-
CTCA nepnonpnqnﬂoifl MHOTMX CONHUAIBHBIX 30J1. JIMIIEHHBIE BO3MOX-
HOCTHU TPYAUTHCA, MOJOABIC JTIOAW HAaYWMHAKT OIYIIATh CBOIO OTUYX-
ACHHOCTH, HCHYXHOCTb O6HICCTBy. A 9TO, B KOHCYHOM HTOIC, BECACT
K pOCTYy HapKOMaHUHU, IPCCTYNHOCTHU, IPOCTUTYLHUU.

U He Hamo 3a0bIBATH 0 TOM, YTO CETOMAHS CPEICTBA MAacCOBOU HH-
dbopManuu 067Jaal0T OFPOMHBIM MOTEHIIMAIOM BO3JCHCTBUS Ha 00-
IIECTBEHHOE CO3HAHHE. DTO OCOOCHHO ON[YTHMO CETOIHS, KOrjaa
MEXIyHapOJAHBIE OTHOMIEHUS BCE OOJBIIC CTAHOBIATCS OEJIOM HeE
TOJIBKO l'[pO(beCCI/IOHaJILHLIX JUIIJIOMAaTOB, HO U IIHUPOKUX CIIOEB MU-
pPOBOM OOIIECTBEHHOCTH, KOrJa TIJacHOCTh, HH(POPMUPOBAHHOCTH
CTAHOBATCS 00513aTCIIBHBIM YCIOBHEM U YCKOPUTEIEM IEeMOKpaTH3a-
UM MEKIyHAPOIHOMN KU3HU.

KonkpeTHbIM pe3yabTaToM pabOTHl B YACTH YIYYLICHUS IMOJIOXKE-
HUSI JKCHIIWH CTald TMpeNNpUHUMAaeMble Mephl IO 00eCHeUCHUIO
3aHATOCTH JKeHIHWH. [IpHMHATHI TeHepalbHOE TPEXCTOPOHHEE COoTa-
HICHHE MEXIY HPaBUTEIBCTBOM, paboTomaTenssMu u mpodcoro3amu,
mporpaMma MOIIEPKKH W Pa3BUTHS Majoro HpearnpHHHMATEIbCTBA.
IIpoBoanTcs onepexaiouiee o0yuyeHue padlOTHUKOB, HAXOSIIUXCS O
yIPO30# YBOJBHEHHS, OCYIIECTBISICTCS CONMANbHAS aJarTausl
O0e3paboTHbiX. OpraHu3zoBaHa TpoQeCCHOHANIbHAS TIEPEIOArOTOBKA
0e3pabOTHBIX JKEHIINH, OKa3bIBA€TCS COJNEHCTBUE B TPYAOYCTPOUCT-
BE OKaHYHMBAIONIMM BBICIIME ydeOHBIe 3aBeaeHHs. ConmanbHas
MOMOIIIh MEPEXOAUT HA CTPOTYIO alpeCHOCTD.

[IpoGaeMbl MOJIOKEHUS KESHIIUH HOCSAT IJ100aJbHbIA XapakTep.
OrpomMHoOe 3HaYCHHWE JJIsA yCHCMHOW peanu3anuu [IeKMHCKUX NOKY-
MEHTOB HMMEET COJIMJAPHOCTh JKCHIIWH, TECHOE COTPYIHHYECCTBO
MPaBUTEIHCTBEHHBIX U O0IECTBEHHBIX CTPYKTYP.

Cnacubo, roctiogus I[Ipencenarens.

* %k %k

Mr. Chairman,

The recommendation contained in the Platform of Action of the
Beijing Conference/That/Something/What is contained in the
Platform of Action of the Beijing Conference, namely/that is/I mean/ I
am referring to the recommendation/to adopt as soon as possible/in the
very near future/national plans of action to improve the status of
women, has the approval of/was approved by/meets with the approval
of/the Russian Federation, where there already is a clear need to/where
the need is evident/obvious/clear to draw up/produce/work out/for
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drawing up/producing/working out/new conceptual approaches to (the
problem of) ensuring equal rights and opportunities for men and women
in conditions of/during/the transition to a market economy.

The concept which was approved/adopted/That/Something which
was approved/adopted in 1996, namely/I mean/that is/the concept for
the improvement of the status of women became a document which
laid the theoretical foundations/bases/and determined/defined the
strategic goals for the activities of the government in implementing
constitutional provisions regarding the equality of men and women in
the Russian Federation.

The national plan of action adopted in August 1996 to improve the
status of women and enhance their role in society by the year 2000 in
turn has expanded and supplemented the provisions of the Concept
through specific practical steps/actions/by state institutions to implement
the goals/objectives it contains contained in it/its goals/objectives.

The economic transformations/changes in countries with
transition economies have opened up new horizons/opportunities/for
women, have provided new opportunities for self-fulfillment/self-rea-
lization/and, on the other hand, the major burden/costs/of market
reforms are impacting most of all/are most intensively felt/born/
experienced by women: there has been a rise/increase in female
poverty, a growth of women's/female unemployment and a
deterioration of women's health. We are concerned about the negative
demographic processes: a drop/decline in the birth rate, low life
expectancy indicators, high mortality figures for the population,
especially of working age, and negative trends in reproductive health.
There has been a drop/decline in the level of female employment, and
60% of the unemployed are women/women account for 60% of the
unemployed. In speaking of the moral state of society, we should take
note of incidents/cases of harsh/brutal behavior/treatment/within the
family and of violence against women.

The problem of unemployment, the problem of the status of
women and many other social issues are global in nature/universal/
widespread. Mass and chronic unemployment also strikes/affects/
those who have found work. This is because/For/the threat of being
fired/dismissed/downsized/let go/forces them to put up with/accept
the arbitrary will/whims/of entrepreneurs. Thus, according to ILO
data, entrepreneurs as a rule pay young workers (some) 40-50% of the
salaries paid to adults for similar/such/identical/work.

Unemployment of a significant part of the younger generation is
the root/primary/underlying/primary/major/cause/reason for/of many
social ills/problems/issues. Deprived of the possibility to work, young



people begin to experience/feel/alienation/a feeling of alienation, that
they are useless to society. And this ultimately/finally/in the last
analysis leads to an increase in drug addiction, crime and prostitution.

Nor should we forget/And we should not forget/it should not be
forgotten/there should be no forgetting that today the mass media have
enormous potential for impacting on/influencing public opinion.
This/is particularly true/makes itself particularly felt/today, when
international relations are increasingly becoming a matter/subject/
affair/field not only for/professional diplomats but also for broad strata/
a wide range/of world public opinion, when glasnost and the
availability of information are becoming a prerequisite/sine qua non
and a catalyst for the democratization of international life.

A specific result of work to improve the status of women are the
measures undertaken to ensure/provide female employment. There
has been/we have seen the adoption of a general tripartite agreement
between the government, employers and trade unions, and of a program
of support and development for small enterprises. Intensive/sophisticated
/state of the art/advanced training is being carried out/conducted for
workers who are in danger of/threatened with/vulnerable to/dismissal
/downsizing, and there are programs for social adaptation of the
unemployed. We have seen the organization of/There has been the
organization of/professional retraining of unemployed women, and
assistance is being rendered/given to help graduates of universities/
institutes of higher learning/university graduates/find jobs. Social
assistance is now becoming carefully/specifically targeted.

The problems of the status of women are in fact/indeed/truly
global/universal/in nature/are global/universal. Very important/of
enormous significance/A major factor/for the successful implementation
of the Beijing documents is the solidarity of women, and also close
cooperation between governmental and public organizations/
institutions.

Thank you, Mr. Chairman.

This text is particularly rich in participial constructions, and provides
good examples of how to deal with the syntactic problems which arise in
these sentences. There are also a number of sentences with impersonal
subjects which require some reworking.

KommeHTapuu:

1) copep:xkaBmasics... pekomenganus — if the interpreter does not have a
text, it will be difficult for him to wait until the noun pexkomenganus
shows up before starting the sentence. As soon as you hear a participle
as the first word of the sentence in this type of clause, you can say



"Something/that/which... was contained in the Platform of Action..." and
then, when the noun finally appears — pekomMeHaanusi — you can insert
before it ""that is/namely/I mean/I am referring to/the recommendation."

2) B Kparuaiimme cpoku — the idea is "as soon as possible,"
"in the immediate future." Don't try to translate cpokmu as "time period"
or "dates" — this will only complicate the sentence.

3) ObLIa M0JIOKUTEIbHO BOCIPUHATA — get away from literal translation
here: "positively" and "perceived" do not sound idiomatic. "Was
approved by" is what is meant.

4) yrBep:kaeHHad... koHuenuus — this is the same kind of participial

construction as those described above. The participle and the noun it

modifies are fairly close to each other, but the interpreter who does not

want to wait for the noun can begin the sentence with "That which was

adopted... namely, the Concept..."

5) NPUHATHIN... HAIIMOHAJIBHBII IUIaH AelicTBHii — a similar construction,

though here a literal translation would work: ""Adopted in August 1996, the
national plan of action to improve the status of women... has in turn
expanded and supplemented..." "Action" here sounds better in the
singular, as "plan of action" is an accepted cliche, though theoretically
"plan of actions" would do.

6) no-HoBOMY peajin3oBaTh cedsi — here some restructuring is in order.

"Realizing oneself does not work. The idea is that of "opportunities for
self-fulfillment." Changing the Russian verb into an English nominal

construction creates an idiomatic sentence.

7) conuaHbie U3Aep:KKU — "conuaubit" is often a "nmoxHbIH ApYT TIepe

BoJuMKa," since it frequently cannot be rendered as "solid." The idea is

that of significant or important costs.

8) pacrer xeHckas 6e3padoTHLa, yXyALIaeTCcs 340pPOBbe KeHIUMH — this
sentence requires syntactic reorganization. Starting the sentence with

"There has been a growth of female unemployment" is much smoother than
trying to start off with the verb "pacrter" or with a present tense. The
conjunction "and" then links the two clauses and leads to a logical ending
for the sentence. Of course, the interpreter could also say '"female
unemployment is rising, women's health is deteriorating," but it requires
quick thinking to reorder both clauses.

9) cumsmics yposenb — this is similar to the above sentence, since starting
with "There has been" allows the other components of the sentence to fall

into place.

10) HocaT riobaabHbI xapakTep — the interpreter is well advised to forget
about the verb Hocuth, and to reword this as 'the problems are
widespread/global.” "In nature" can safely be omitted.

11) 6seT m mo Tem — here too, the original verb needs some rephrasing.
"Strikes" or "affects'" can render the verb, or this can be reworded as
"mass and chronic unemployment is also a problem for those..."
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12) mepBonpUYHHONi MHOTHX CONMAJBLHBIX 3071 — '"the root cause of many
social ills" would do it, but the interpreter can simplify further:
"unemployment... underlies/explains/many social problems."

13) u He Hajgo 3a0BIBAaTH 0 TOM... — it is not absolutely necessary to
translate this u as "and." "Nor" gives emphasis to the idea and stresses
the negative nuance.

14) xoHkpeTHBIM pe3yabTaToM — this phrase should be translated as the
nominative subject of the sentence. "Specific" is usually much more
idiomatic in English than "concrete."

15) mpuusaTel — this is a tricky sentence, with a plural verbal form as the
first word followed by a list. The plural should set off an alarm bell in the
interpreter's head and prompt "There has been" or an attempt at
rephrasing such as "We have seen the adoption of..." to clear the way for
a listing of the measures adopted.

16) mpoBoauTcsi onepeskaroiee odyuyenne pabornnkoB — here we have
another orphaned verb wailing for a subject, which the interpreter must
hastily supply. "There has been" or "We have seen" takes care of both
parts of the sentence, as the interpreter can then skip "ocymecrBiasercs:"
"there has been the organization of professional retraining of unemployed
women and assistance to help graduates..." The sentence in English is also
better off with the addition ofa noun: ''the organization/creation/
establishment of professional retraining' rather than simply "there has been
professional retraining," though if necessary that will do.

17) opranm3zoBana — this requires the same type of inversion as the other
past passive participles or reflexive verbs: "There has been/We have
seen/the organization of..."

18) HocaT riobdaabHbIi xapaktep — this is the same expression
encountered earlier; since it is at the end of the speech, a bit of emphasis
can be added: "The problems of the status of women are indeed/in fact
universal/global."

19) crpykryp — these can be rendered as "organizations" or "institutions,"
since "structures" does not work, and "systems" is too restrictive for this
context.

The Status of Women:
National Plans of Action (1998)

(Yumaemcs 6 HOpMATLHOM memne ¢ UHOULICKUM AKYEHMOM U 68 ObLCMPOM —
¢ OpUMAHCKUM AKYEHMOM,)
Mr. Chairman,

What is» contained in the Platform of Action of the Beijing
Conference, namely the recommendation to adopt as soon as possible
national plans of action to improve the status of women, has the
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approval of the Russian Federation, where there already is a clear
need to produce new conceptual approaches to ensuring equal rights
and opportunities for men and women during the transition to a
market economy.

Something which was adopted in 1996, that is, the concept for the
improvement of the status of women, became a document which laid
the theoretical foundations and defined the strategic goals for the
activities of the government in implementing constitutional provisions
regarding the equality of men and women in the Russian Federation.

The national plan of action adopted in August 1996 to improve
the status of women and enhance their role in society by the year
2000 in turn has expanded and supplemented the provisions of the
Concept through specific practical actions by state institutions to
implement its objectives.

On the one hand, the economic transformations in countries with
transition economies have opened up new horizons for women, have
provided new opportunities for self-fulfillment, and on the other
hand, the major costs of market reforms are most intensively felt by
women: there has been a rise in female poverty, a growth of female
unemployment and a deterioration of women's health. We are
concerned about the negative demographic processes: a decline in the
birth rate, low life expectancy indicators, high mortality figures for the
population, especially of working age, and negative trends in
reproductive health. There has been a drop in the level of female
employment, and women account for 60% of the unemployed. In
speaking of the moral state of society, we should take note of cases of
brutal behavior within the family and of violence against women.

The problem of unemployment, the problem of the status of
women and many other social issues are widespread. Mass and chronic
unemployment also strikes those who have found work. This is
because the threat of being downsized forces them to put up with the
arbitrary will of entrepreneurs. Thus, according to ILO data,
entrepreneurs as a rule pay young workers some 40-50% of the
salaries paid to adults for such work.

Unemployment of a significant part of the younger generation is
the root cause of many social problems. Deprived of the possibility to
work, young people begin to experience alienation, a feeling that they
are useless to society. And this ultimately leads to an increase in drug
addiction, crime and prostitution.

Nor should we forget that today the mass media have enormous
potential for influencing public opinion. This is particularly true
today, when international relations are increasingly becoming a field



not only for professional diplomats but also for broad strata of world
public opinion, when glasnost and the availability of information are
becoming a sine qua non and a catalyst for the democratization of
international life.

A specific result of work to improve the status of women are the
measures undertaken to provide female employment. We have seen
the adoption of a general tripartite agreement between the
government, employers and trade unions, and of a program of support
and development for small enterprises. Advanced training is being
conducted for workers who are vulnerable to dismissal, and there are
programs for social adaptation of the unemployed. There has been the
organization of professional retraining of unemployed women, and
assistance is being given to help university graduates find jobs. Social
assistance is now becoming carefully targeted.

The problems of the status of women are indeed universal in
nature. A major factor for the successful implementation of the
Beijing documents is the solidarity of women, and also close
cooperation between governmental and public organizations.

Thank you, Mr. Chairman.

Texer 18

O pa3BUTUM XKEHCKOro marnoro u cpegHero 6usHeca B
KasaxcTtaHe (OOH, 1997)

YBaxaemas rocnioxa [Ipencenarens!

UwuceHHOCTh KEHIIMH B PECIyOJIMKe cocTaBseT 8,5 MIIH. 4ejo-
Bek, i 51,38% ot Bcero HaceicHus. B mesoM 1o HapomgHOMY XO-
3SUCTBY ypOBEHBb 3aHATOCTH >keHIMH Ha 1.01.96 coctaBua 49%.
Creayer OTMETUTh, YTO 3aHATOCTh JKCHIUH B peciryoimke Kazax-
CTaH XapaKTePU3YyeTCsl OTHOCUTEIHHO BHICOKMM YPOBHEM IO CpaBHE-
HUIO C IPYTUMHU CTpaHaMH a3uaTCKOTO PETHOHA.

OTIMYHTEILHOH YepPTOii JKEHCKOHM 3aHSITOCTH B PECIYOJIMKE SIBIIS-
€TCs TO, UYTO OCHOBHAS YacTh PA0OTAOIINX JKSHIITUH COCPEA0TOUYEHA
B 00pa3oBaHWH, 37PaBOOXPAHCHUH, TOPTOBJIE, COIMAIBLHOM olecrie-
YeHUH. B opraHbl rocyaapCTBEHHOH CITy)KObI 3aHATOCTH W3 4HMCIIa
oOpaTtuBIIMXCS KeHIMHBI coctaBumi 50,5%. CocraB 0e3pabOTHBIX
KEHIIMH XapaKTepPHU3yeTcs MpeodiiajlaHueM B UX cpeie pabOTHHI]
CO CTa)XeM TPYIOBOW NEATEILHOCTH, PaHEE 3aHATHIX Ha pabOUYmX
MeCTax, IMEIONUX CpeAHee 00pa3oBaHKe, HAXOIAIINXCS B HauOoIee
TPYIOCTIOCOOHOM BO3pacTe.



Cpemy KEHIHMH, TOJTYYUBIIMX O(PHUIIMATBHBIN cTaTyc 0e3padoT-
HOTO, 45% MPOXHUBAIOT B CEMHCKOW MecTHOCTH. CpemHsisi mMpojoi-
JKUTEITLHOCTh 0€3pabOTHIIBI Y JKEHIIWH COCTaBJIsIeT 5 MecsieB. Mu-
HUCTEPCTBO TpyAa, ['ocyaapcTBeHHas ciryk0a 3aHATOCTH MPUHUMA-
FOT MEPBI IO COAEICTBHIO TPYI0YCTPOMCTBY 0€3pa0O0THBIX >KeHIIMH. B
yTBepXKIacMyro exeronHo IlpaBurenbcTBoM PecimyOnmMkaHCKYRO ITPO-
rpaMMy COJICHCTBHUS 3aHSATOCTH HACEJICHUS BKIIIOUEH CHEIHATbHBIN
pazaen «3aHATOCTh KEHIUHY», PEeIyCMaTpUBAIONINNA HCTIOIb30Ba-
HUE aKTUBHBIX Mep Mo ee obecmedeHnto. OMHIM M3 JIEHCTBEHHBIX
CPEJICTB MOMOIIM B TPYAOYCTPONCTBE MaJIOKOHKYPEHTHBIX Ha PBHIHKE
TpyJAa TPYII, K YACITYy KOTOPBIX OTHOCSATCS >KEHIIMHBI, OCTAETCI KBO-
TUPOBaHHE PabOYMX MECT, TIPU TIOCPEICTBE KOTOPOTO €KErOHO TPY-
JIOYCTPauBaeTCsl IATasi 4acTh 0e3pabOTHBIX, MOJYYHMBIINX paboume
Mecta. Ocoboe BHUMaHUE yIemsieTcsi mpog)ecCHOHAILHOI TOITOTOBKE,
nepenoaroToBKe M MOBBIIIEHUI0 KBaJuuKAHU 6e3pab0THBIX KEHIIHH,
YTO SBIISIETCS Hanboiee JeHCTBEHHOW (hOPMOM COITUATLHOM 3alUThI,
OKa3pIBaeMOU CiIy»00l 3aHsATOCTH PecmyOnmku 3a cueT cpelcTB
I'ocynapctBenHoro (hoHIA CONEHCTBUS 3aHITOCTH.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSX OCOOYIO POJIb MPUOOPETAET pa3BUTHE
YKEHCKOTO MAJIOTO M CpEeTHEro Ou3Heca.

VYuactie KEHIIMH B NpeJpUHUMATENbCTBE — 3TO0 Heo0XO01M-
MOCTb, BbI3BAHHASl YCJIOBMSIMH PbIHKA,  CBOEOOpasHas ajlbTepHATHBA
Oe3paboturle, OecrIaTHOMY JIOMAalIHEMY W MaJlOOILIauMBAEMOMY
TPYAYy B TOCYIapCTBEHHOM CEKTOPE.

B03MOXHOCTh y4acTHsi JKEHIIMH B MPEANPHHAMATEIECTBE 00YyC-
JIOBJIEHA TaK)Ke HX JIOCTaTOYHO BBICOKMM YPOBHEM OOpa3OBaHMSI,
HEOOXOIMMOCTBIO Pa3BUTHA c(ep yCIyr KycTapHOTO MPOU3BOICTBA,
HAIMOHAIBHBIX HAPOJHBIX POMBICIIOB, TJI€ )KEHIUHA UMEET OIIBIT
Y HaBBIKH B 3TOH paboTe.

Pa3BuTHe OHM3Heca YKCHIWMH — TO3WTHBHBIA (DaKTOP BO MHOTHX
acIeKTax, TaK KakK MpeaIpuHUMATEIIbCKas AesITeIIbHOCTD, HapsSIay
C OPYTUMH, SBIIETCS OJHHMM M3 JIYUIIMX CIOCOOOB CAMOBBIPAKEHUS
JUYHOCTH, pealn3anuu ee moTeHnuaiza. OHa Takxke GopMUpPYeET
B YEJIOBEKE YYBCTBO JIOCTOMHCTBA M YBEPEHHOCTH B ceOe.

YroObl y4acTHe Ka3aXxCTaHOK B MAJIOM M CPE/IHEM OHM3HeEce CTa-
70 B OyAyIIeM YCHEIIHbIM U IUIOJJOTBOPHBIM, HE00X0auMa padboTa
KaKk MHHHUMYM Ha JIByX YpoBHsX. Ha rocyiapcTBeHHOM ypOBHE Clie-
JIyeT OPraHU30BaTh HeJEeHANMPABIEHHYI0 [TPABOBYIO, SKOHOMUYECKYIO
1 (DMHAHCOBYIO TOJICPKKY IPEANPUHAMATEILCTBY KEHINUH. [le-
JaTHCS ATO JIOJHDKHO BOBCE HE C LENBIO MPEJOCTABICHHUS UM KaKUX-
TO TIOOJIaYKEK UM HEOOOCHOBAHHBIX JIBI'OT 10 TTOJIOBOMY IPU3HAKY,
a C pacyeToM BBIPAaBHHBAHHS CTAPTOBBIX YCIOBUH JCIOBBIX HIIU
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KOMMEpPYECKUX NHUIIMATHB MYKUMH U XeHIIUH. [TapannensHo ¢ 3tum
HEOOXO0MMO NMOAKPeNUTh BeCh KOMILIEKC 3KOHOMHKO-IPABOBBIX Mep
KpOMOTJIMBOM M JAENUKaTHOM paboTOl Ha NEpPCOHATIbHOM YpPOBHE.
Bwmecte ¢ TeM TpyAHO NPHU3HATH 32 KEHCKMM NpPeINPHHAMATEIBCTBOM
KAKOW-T1M00 CONUAJBHBIH CTATyC, TMOKa HET €IWHON MpPOTpamMMBbI
XKEHCKOTO NpeANpUHUMATENbCTBA, HET HU OJHOIO yKa3a WJIM 3aKo-
HOJaTEeJIbHOr0 aKTa MO KEHCKOMY MpeANpUHUMATEIbCTBY.

Oco0bIl cTaTyCc, ONpaBAaHHBIA B COIHAIbHOM, SKOHOMUYECKOM
U MOPaJbHO-IICUXOJIOTHYECKOM TIJIaHE, KCHCKOE MPEINMPHHUMATEh-
CTBO NMPHUHHUMAET, Ha HAIl B3I, TOJBKO B paMKax OOMIECTBEHHOTO
JBIDKCHUS, KOTOPOE cerofHs y Hac B PecmyOnuke mosrydaet ocoboe
npuszHanue. 100, 3aHUMasICh MPEANPUHUMATEIBCTBOM BBIHYXJICHHO
WM CO3HATENHHO, XCHIIMHA TPEXKJI€ BCEro 3alUINAacT CBOU UHTEpE-
Chl KaK TOJHOIMPABHOrO TpaXkJAaHWHA CBOETO o0miecTBa. Takum 00-
pa3oM, MEPCIEeKTUBA Pa3BUTHUS KCHCKOTO MPEeAIPUHUMATEIBCTBA, BO-
HepBI)IX, JICXKUT B IIIIOCKOCTH paSBI/ITI/IH JKCHCKOTO JABHXKCHHA, BO-
BTOPBIX, B TOCYJAapCTBEHHO-IIPABOBOM MOJACPIKKE IMKEHCKOTO Tpe.-
MPUHAMATEIHCTBA.

CaoxuBluasici B HaCTOsllee BpeMsl IKOHOMHYeCKAsl CUTyauust
OnaronpusiTHa AJIsl psAna ObICTPBIX pelleHUuH, MOAKPEIIEHHBIX HeoO-
XOIMMBIMU pecypcaMu. DTO IO3BOJHUT B TEUCHUE ONMXaHMHUX JeT
obecrieunTh OBICTPOE CTAaHOBIECHHWE MajioTO M CpEeJHEro Om3Heca, 4To
0COOEHHO Ba)XHO B HacTosllee BpeMs.

Ocob6oe mecto B Hameld KOHBEHIIMU 3aHUMAaeT pa3lell conerct-
BUs O0CCIICUCHHUIO PAaBHBIX NpPaB M PaBHOTO OOpaIleHUS HA PHIHKE
Tpyna. Pa3gen koHuenuuum mpeaycMaTpuBaeT pa3paboTKy pecrmyOunu-
KaHCKHX U PErHOHaJbHBIX MPOTPAMM Pa3BUTHUS MaliOTO U CEMEHHO-
ro O6u3Heca, SKOHOMHYECKOTO CTHMYJIHPOBAHUS B BHJE BPEMEHHOIO
0CBOOOXEHHS] OT HAJOTOB, JBIOTHOTO KPEAUTOBAHHS, YKPEIICHUS
CHUCTEMBI POPECCHOHATBHOTO OOYYEHHUs, MOCTOSHHOH TeH/JAepHOil
IKCMEPTU3bI MPABOBLIX HOPM, IOCYJIAPCTBEHHON MNOIEPKKH HAYYHBIX
Pa3padoToK B 00,1aCTH TE€HIEPHBIX MCCIEA0BAHMIA, OCYIICCTBICHHS I10-
CTOSTHHOTO MOHHTOPHUHTA TMOJOXKEHUS >CHIIMH Ha pPBIHKE TPYHa,
pa3paboTKy KPUTEPHUEB OIEHKH BIUSHUS SKOJOTHUYECKHX (PaKTOpPOB
W YCIIOBUU Tpylda Ha 3M0POBbE JKCHIIWH, CO3NaHUEC YCIOBUU s
obOecrneyeHus 3aHATOCTH KEHIIUH.

Takas uejeHanpaBieHHAsi pa0oTa MO3BOJIUT YCHEIIHO Peaju30BaTh
MEKITYHAPOIHbIE AKThI [0 YIYUYIICHUIO MOJOXKCHUS KCHIIUH.

* * *

138



Madam(e) Chairman/Chairwoman/Chair,

In our country/republic/there are 8.5 million women/women
(who) number/account for 8.5 million people/or/that is, 51.38 per
cent of the total population. In all/all told as of January I, 1996, 49%
of the women were employed (in the economy). It should be noted/
recalled/remembered/that the employment rate for/the number of
women employed/holding jobs/in the Republic of Kazakhstan is
relatively high/at a relatively high level in comparison with other
countries of the Asian region.

A distinguishing feature/characteristic of women's/female/
employment/What characterizes women's employment in the
republic/is the fact that most/the bulk/of working women are
concentrated/clustered/found/in education, health care, commerce/
trade and social services. In government employment centers women
accounted for 50.5% of the applicants. Unemployed women/The
cohort of unemployed women for the most part/primarily have work
experience, have previously held jobs, have a high-school/secondary
education, and are in their prime working years/of prime working age.

Among/of/those women officially designated/categorized as
unemployed, 45% live in rural areas/villages. On the average/
The average length of their unemployment is five months. The
Ministry of Labor and the state employment service are taking steps/
measures/action to help/assist/render assistance to/unemployed
women in finding jobs. The government's job assistance program/The
employment program of the government of the republic, which is
approved/revalidated annually, includes a special section/division,
"Employment of Women," which provides for/calling for active
measures to implement it/carry it out/proactive measures. One
effective way to help disadvantaged groups/groups poorly equipped/
groups at a competitive disadvantage to find jobs is still the use of/the
assigning of/job quotas. In this way every year/annually/one-fifth of
the unemployed are placed/find jobs. Special/particular attention is
given/paid to professional/vocational training, retraining and
enhancement/advancement/upgrading of the skills/qualifications of
unemployed women, and this is/which is the most effective form of
social assistance/protection/social safety net/provided by the state/
republic employment service, financed by the State fund for assistance
to employment.

In today's/present/current/conditions/circumstances/the development
of women's small and medium-size/scale business/enterprises is
acquiring/taking on/special significance/playing a significant role.
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Women's participation/involvement in business/enterprise is a
necessity/is a need/caused by/due to/resulting from/market conditions,
and is a kind/type/of alternative to unemployment, unpaid domestic
or poorly paid work in the state sector.

Women's opportunities/potential/possibilities for participation in
business/enterprises is/are also determined by/stem from/are linked
to/is a function of/their rather high educational level, the need for the
development of the service sphere of the cottage industry/
handicrafts/and traditional national handicrafts, areas in which
women have experience and skills.

The development of women's enterprises/women's role in
business is a positive factor in many respects, since entrepreneurial
activity, inter alia, is one of the best forms for self-expression/self-
realization and realizing one's potential/self-fulfillment. It also builds/
develops/a sense of dignity and self-confidence/self-assurance.

For/If/the participation of Kazakhstan women in medium-scale
enterprise is/is to be successful (and fruitful), work is needed/action
must be taken/on at least two levels. The state, for its part, must organize
focused/targeted/concentrated/legal, economic and financial assistance
to women's enterprises. This must be done/This is necessary not to do
them any special favors/consideration/coddle them or provide
unwarranted benefits/advantages for reasons of gender, but to
equalize/place on an equal footing the starting/ initial/start-up
conditions for business or commercial initiatives by/of men and
women. At the same time/In parallel/In tandem/ Simultaneously there
is a need to strengthen/buttress/reinforce the entire range of economic
and legal measures through painstaking and carefully/deftly
handled/sensitive work on the individual level/with individuals.

At the same time, it is difficult for women's entrepreneurial
activities to achieve/attain/win/gain any kind of social status as long as
there is no single program for the development of female
entrepreneurship, nor any directive/edict or legislative act/instrument
to deal with/address it.

A special status, justified on social, economic and moral-
psychological grounds, is something women entrepreneurs acquire/
enjoy, in our view, only within the framework/context of a social/
popular movement, which today is gaining/winning recognition/is
particularly/increasingly acknowledged in our country. For/Thus/The
fact is/by becoming involved in business/enterprises by necessity or by
choice/voluntarily or not, women are above all/primarily/first and
foremost protecting their own interests as full-fledged citizens of their
society. Thus, the prospects for expanding/developing women's role in
business/enterprises are, first of all, to be found/hinge on/depend on/are
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placed in the context of the/women's movement, and second, in state
and legal support/backing for women entrepreneurs/women in business.

The present economic situation/The economic situation nowadays
is conducive to/calls for/invites a number of swift/immediate decisions,
backed by the required/requisite resources. This will make it possible
over/in/the next few years to bring about/ensure/provide for the rapid
development/growth/formation of small and medium-scale
businesses/enterprises, which is especially important right now/at the
present time/at present.

A particularly important part/of our Convention is/in our
Convention is played by/the section on ensuring/advancing equal rights
and equal treatment in the labor market. The section on the overall/
basic concept provides for the elaboration of republic and regional
programs of development of small and family businesses, economic
incentives in the form of temporary tax exemptions, favorable credit
conditions, a strengthening of the system of vocational training, ongoing
gender-based analysis of legal norms, state support for research projects in
the area of gender studies, the implementation of ongoing monitoring of
the situation of women in the labor market, the establishment of
criteria for assessment of the impact of environmental/ecological factors
and working conditions on women's health, and the establishment of
conditions to provide employment for women. Such targeted/focused/
concentrated work will help to/create/bring about/make a reality of
international instruments to improve the situation of women.

This text contains many useful terms in the area of social services and
employment, as well as some very long sentences which need to be
restructured or split into two separate units. The specific terminology used
here should be mastered before attempting to interpret the text.

KommeHTapum:

1) cocraBasier — the sentence could start in two ways: either, "In our
country there are 8.5 million women," or ""Women account for/number 8.5
million people." Starting the sentence by translating uucnennocts will
produce "The number of women in the republic is 8.5 million" which,
while awkward, will do if the speaker is delivering the text rapidly.

2) B ueaom — this does not need a literal translation such as "on the
whole" or "in general," which here would not be appropriate. The ideas
is "in all" or "all in all." If it comes to mind, the Latin expression "in
toto" would also work.

3) oramuuTeNLHOI YepToii — this needs to be translated as the nominative
subject of the sentence, as the interpreter cannot wait to see what will
follow. "A distinguishing feature" or "characteristic" is a neutral
rendering.
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4) cocpenorouena — if the speaker is going fast, the literal translation
"concentrated" is fine. But if there is time to think about the term, what
is meant here is simply that there are more women in these fields than in
others — i.e. that they "are" there, are "found" there.

5) no copeiicrBuio — the noun needs to be changed into a verb in English.
This phrase can be shortened even further to "help unemployment women
find jobs." All too often "copneiicrBue" and "cogeiictBoBarp' are rendered
as "promote" or "advance," and while there are contexts when this is
appropriate, in many contexts "help" or "assist/assistance" is more clear
and idiomatic.

6) npodeccHoHAIBHOM NOArOTOBKE, IEPernoroToBKe U MOBBIIIEHHIO KBAIM
¢puxanun — these are frequent terms in the language of social services, and
should be learned. Note that "nmpo¢eccuonanbHas noaroropka' often
means "vocational" rather than "professional" training, and that "skills"
is a shorter and more idiomatic translation of kBanmdukamum than
"qualifications."

7) 3T0 HE00X0AUMOCTh, BbI3BAHHAS YCJIOBUSIMH pbiHKa — the simplest
translation might be simply "This is caused by market factors' or "This is
a result of/results from market conditions."

8) obycaoBiaena rak:ke — on seeing the word oOycnoBieHa interpreters
often tend to reach for "condition," but anything involving "conditioned
by" will not work here. The idea is that there is a link between the
opportunities and educational level and needs of the service sphere of the
industries mentioned. "Are a function of or even "are linked to'" are short
translations which get the point across.

9) ueseHanpaBienHyw — forget about "goal-oriented," long a standard
rendering of this word which pops up so often. "Focused" or
"concentrated" is far more idiomatic.

10) mogxkpenuTh BeCh KOMILIEKC IKOHOMHUKO-IIPABOBBIX MepP — MOAKPENHUTH
does not necessarily have to be translated as "reinforced;" "backed" often
works. Kommiekc should be translated as "range" or "set," but not as
"complex."

11) TpyaHo npu3HaTh 3a... — here some rephrasing is called for. Tpyano
npu3HaTh can become the subject: "It is difficult for women's activities to
gain social recognition/status" is short and clear, while attempts to
translate this literally as "It is difficult to recognize or acknowledge" will
cause problems in finishing the phrase.

12) u6o — this word implies both cause and emphasis, and thus "for" or
"the fact is" will get both of these across.

13) cio:kuBIIAsiCS B HACTOsIIEE BPeMsl IKOHOMUYecKasi CHTYalusi — €JI0
skuBHIasics is usually best rendered as "existing" or "present." Attempts to
do something with the verb "formed" tend to produce clumsy results.
14) B Hacrosinee Bpemss — this can be rendered simply as "now'" or "at
present' rather than as "at the present time."



15) nocrosiHHOli TeHAepPHOIi IKCIePTH3BI IPABOBBIX HOPM, TOCYAAPCTBEHHOI
MOJ/IePKKH HAYIHBIX Pa3paboTok B 00,1aCTH TeHAEPHBIX HCCAETOBAHAH —
nocTosiHHoii is often rendered as "ongoing" rather than as "continuous" or
"continued." IkcnepTu3a implies expert analysis, and the word "analysis"
should appear here. Pa3padoTok here can be rendered as "projects' rather
than as "plans" or "designs" (which might be appropriate in other
contexts), and Hay4yHbIX often means 'research,” '"scholarly" or
"academic" as well as "scientific."

16) Takasi meJeHampaBJieHHasi padoTa MO3BOJHUT YCIENIHO pPeajn3oBaTh
Me:KIyHapolaHble akThl — here again, "unesenanpasiennas” should be

rendered as "focused" or "targeted.”" "Ilo3BoauT ycnemHno peajn3oBarhb"

can be reduced to "create" or "bring about" international instruments.
"Instruments" here is preferable to "acts."

On the Development of Women's Medium and Small-scale
Business in Kazakhstan (UN, 1997)

(Yumaemcs 6 HOpMATLHOM U OLICMPOM MEMNAX ¢ OPUMAHCKUM AKYEHMOM,)

Madam Chairwoman,

In our country there are 8.5 million women who account for
51.38 per cent of the total population. In all as of January I, 1996,
49% of the women were employed. It should be recalled that the
employment rate for women in the Republic of Kazakhstan is
relatively high in comparison with other countries of the Asian region.

A distinguishing characteristic of female employment is the fact
that most working women are found in education, health care,
commerce and social services. In government employment centers
women accounted for 50.5% of the applicants. Unemployed women
for the most part have work experience, have previously held jobs,
have a high-school education, and are in their prime working years.

Among those women officially designated as unemployed, 45%
live in rural areas. The average length of their unemployment is five
months. The Ministry of Labor and the state employment service are
taking measures to help unemployed women in finding jobs. The
government's job assistance program, which is revalidated annually,
includes a special division, "Employment of Women," which provides
for active measures to implement it. One effective way to help
disadvantaged groups to find jobs is still the use of job quotas. In this
way every year one-fifth of the unemployed are placed. Special
attention is given to vocational training, retraining and upgrading of
the skills of unemployed women, and this is the most effective form
of social assistance provided by the republic employment service,
financed by the State fund for assistance to employment.
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In today's circumstances the development of women's small and
medium-scale business is taking on special significance.

Women's involvement in business is caused by market conditions,
and is a kind of alternative to unemployment, unpaid domestic or
poorly paid work in the state sector.

Women's opportunities for participation in business are
determined by their rather high educational level, the need for the
development of the service sphere of the cottage industry, and
traditional national handicrafts, areas in which women have
experience and skills.

The development of women's role in business is a positive factor
in many respects, since entrepreneurial activity, inter alia, is one of
the best forms for self-expression and self-fulfillment. It also builds a
sense of dignity and self-confidence.

For the participation of Kazakhstan women in medium-scale
enterprise to be successful, action must be taken on at least two levels.
The state, for its part, must organize focused legal, economic and
financial assistance to women's enterprises. This is necessary not to do
them any special favors or provide unwarranted advantages for reasons
of gender, but to equalize the start-up conditions for business or
commercial initiatives by men and women. Simultaneously, there is a
need to strengthen the entire range of economic and legal measures
through painstaking and sensitive work on the individual level.

At the same time, it is difficult for women's entrepreneurial acti-
vities to gain any kind of social status as long as there is no single
program for the development of female entreprencurship, nor any
edict or legislative instrument to address it.

A special status, justified on social, economic and moral-
psychological grounds, is something women entrepreneurs acquire, in
our view, only within the framework of a popular movement, which
today is winning recognition in our country. In fact, by becoming
involved in business by necessity or by choice, women are above all
protecting their own interests as full-fledged citizens of their society.
Thus, the prospects for expanding women's role in business are, first
of all, to be found in the context of the women's movement, and
second, in state and legal support for women entrepreneurs.

The present economic situation is conducive to a number of
immediate decisions, backed by the requisite resources. This will
make it possible in the next few years to bring about the rapid growth
of small and medium-scale businesses, which is especially important
right now.
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A particularly important part of our Convention is the section on
ensuring equal rights and equal treatment in the labor market. The
section on the basic concept provides for the elaboration of republic
and regional programs of development of small and family businesses,
economic incentives in the form of temporary tax exemptions,
favorable credit conditions, a strengthening of the system of
vocational training, ongoing gender-based analysis of legal norms,
state support for research projects in the arca of gender studies, the
implementation of ongoing monitoring of the situation of women in
the labor market, the establishment of criteria for assessment of the
impact of environmental factors and working conditions on women's
health, and the establishment of conditions to provide employment
for women. Such targeted work will help create international
instruments to improve the situation of women.

Texer 19

BbictynneHue lNepBoro 3amectutens lNpembepa NpaButenbctBa
MockBbl B. 1. PecuHa Ha AMepuKaHO-pPOCCUMNCKOM
MHBECTULIMOHHOM cuMno3uyme B lapBapacKom

yHHuBepcurere, 1999 r.
(BocToH, CLLA)

VBaxkaeMble JaMBbl 1 rocnoz[a!
‘VBakaeMble KoJIIeru!

IIpuBncuyeHre MHOCTPAHHBIX ()UPM M HHBECTHIIMM — OJHO H3
BEIYIIMX HaIIpaBJICHUN OCYIIECCTBICHHS TOPOACKON MHBECTHUITHOHHOM
HoMUTHKH. OCO0EHHO 3TO CTAJI0 BA’KHBLIM B CBSI3H C BOBHMKIIMMHU B
nocjieqHee BpeMsl 3KOHOMHYECKUMH MpPO0JIeMaMH, BBI3BAHHBIMU W3-
BeCTHbIMH aBryCTOBCKMMH peleHusMu [IpaButensctBa Poccuu, oc-
JIOKHUBIIUMHU (PMHAHCOBYIO CUTYAIHIO B CTPAHE.

Xots ciexyeT oco00 MOTUECPKHYTh, YT0 MOCKBa KaK CaMOCTOS-
TEIBHBIN CYOBEKT (hefiepalui He OTKa3anach OT CBOMX OO0sI3aTEIILCTB
¥ TIPOJIOIKAET OCTABATHCSA HAJEKHBLIM COIO3HHKOM /ISl MHOCTPAHHBIX
napTHepoB. Ilpum 3TomM MockBa BbIpadaThIBaeT CBOil MyTh CO3aHHSA
0JTAarONpPHUSITHOTO MHBECTUITMOHHOTO KIIMMAaTa, TOHUMAs TIPH 3TOM:

—BO-TIEPBBIX, TBEPbIE FAPAHTHH;
—BO BTOPBIX, CO3[[aHUE PEKUMA HAUOOJBIIIETO OJIarONMPUSTCTBOBAHIS,
— B-TPETHHX, YIPOIICHHUE POLEAYPHI OOPMIICHHS pa3perie
HUI U JOKYMEHTOB; U
— HaKOHell, IPOYHBIE JIEIOBbIE OTHOIIECHUS HHBECTOPOB C I'0
POJICKOM aAMUHUCTpALIUEH.



JIroOoii ropon, BCTYNMMBIIMI Ha NMYTh Npeo0pa3oBaHMii, HEe MOKeT
000 THCH TOJILKO COOCTBEHHBIMH pecypcamMu, eMy BCeria HeoOXOIMMBI
Y BHEIIHUE UCTOYHUKU (UHAHCUPOBAHUA.

VHBecTHIIMOHHAS aKTUBHOCTH B MOCKBE, IO POCCHUCKUM Mac-
mTabam, Beicoka. B 1997 rony MHOCTpaHHbIE MHBECTOPHI BJIOXHUIH B
MOCKOBCKYIO 3KOHOMUKY 8.5 mipa, goinapoB CLIA, uTo cocTaBuio
66% wuHBecTUIMH, NpuBHeceHHbIX B Poccuio. Ha 3Tom ke ypoBHe
obL1 1 1998 roa.

\Y% 08¢ IIOHMMAacEM, 4TO 3alaHOI0 HHBECTOPA OECIIOKOHT CTCIICHb pu-
CKa CBOHUX BHOX(CHHﬁ, 1 OH BIIpaB€ pacCUYUTBIBATH Ha CTaOMILHOCTH
MMOJIUTHYECKON OOCTAaHOBKH B CTpaHE, HAa TapaHTUPOBAHHOC IIOJIYy4YC-
HHUE COOTBETCTBYIOLIETO BO3BpaTa CBOUX I/IHBCCTI/IHI/II\/'I, HAa IMHUBHUJIH30-
BAaHHOC€ 3AKOHOAATECJIbCTBO U CTPaxXOBaHUEC CBOUX BJIOKEHUH U T.1.

EcTp Bce ocHOBaHMS yTBepkaaTh, 4TO B MOCKBe 3TH BONPOCHI pe-
IICHBI I0CTATOYHO MOJIOKUTEIHHO, 0 YeM CBHACTEJILCTBYET NPAKTHKA M
ONBIT MHOTOYHCJEHHBIX 3apy0esKHbIX HHBECTOPOB. JlocTaToyHO
cKazaTh, 4To 3a nmociefgHue 10 JIeT HM OJWH WHOCTPAaHHBIM Mpeanpu-
HUMATECJIb, HHOCTPAHHBIC KOMIIaHHUHU H d)I/IpMI)I, IIOsIBUBIIHUECA Ha
MOCKOBCKOM PBIHKE, 0COOEHHO B CTPOUTEIHHOM OTpaciiy, He MOKMHYJIH
3TO MoJie, a, HA00OPOT, PAaCIIUPUIN CBOIO cepy AesiITeIbHOCTH, He-
CMOTps Ha DKOHOMUYCCKHUEC HECYPAAULBI U MOJIUTUYCCKUEC OaTayuu.

YBepeHHOCTh B 3((PEKTUBHOCTH COTPYJAHHUYECTBA BBITCKACT W3
CIeayIOIUX 0cO0eHHOCTeH U BO3MOKHOCTel MOCKBEI.

MockBa, KaK H3BeCTHO, KPYIHCHIIMIH, II0 MHPOBBIM MeEpKaM,
METaIoI1C, PACHOJAraliiuil 3HAYUTEIHHBIM HAYYHO-TIPOU3BOJICT-
BCHHBIM W HUMYIIECTBCHHBIM ITOTeHIMamIoM. OHa XapaKTepusyerTcsi
camMoii BbIcOKO# B Poccriu MHBECTUIIMOHHOI aKTUBHOCTBHIO. HecMoTps Ha
CepbEe3HbI >KOHOMHYECKUUA KpH3HUC, OXBaTuBWHN Poccurwo B mo-
clielHHE TOJbl, 0cOOCHHO B aBrycte 1998, u npoaBIAIOMIMNNACS TakxKe
u B MockBe, HECMOTpSI Ha CYIIECTBEHHOE MaJICHUE MPOU3BOJICTBA
BO BCEX OTpACIAX HAPOJHOTO XO3SHCTBA, CTPOUTEIHHBIH KOMILJICKC
ropojia BCE 3TU TroJibl pad0oTaeT CTabMJIBHO U PE3yIbTaTUBHO.

B ropoae Bexercs 00JbIIoe JOPOKHO-TPAHCIIOPTHOE CTPOUTEIb-
cTBO. BBeneHa coBpeMeHHas KoJbIleBas aBToTpacca ¢ 10-moJ0CHBIM
JIBUKEHHEM, HAa4aThl pabOTHI 110 TPEThEMY aBTOMOOMILHOMY KOJbILY B
ropojic. Peasm3yercsi 1ocTOiiHAsI CTOJIMIBI POrpaMMa PeKOHCTPYKIMHU
LIeHTpa ropojaa.

Ho rnaBHasgs 0coOE€HHOCTH Hallell WHBECTHIIMOHHONW IMMOJUTHKH
COCTOHUT, MOXKAJIYH, HE B TOM, YTO KOHKPETHO MBI CTPOUM M PEKOH-
CTpyHUpyeM, a B TOM, KakK, KaKHMH CII0CO0aMH U CPEACTBAMHU MbI
obecreuyrBaeM IMOJJACPKAHUE BBICOKMX TEMIIOB M O00BEMOB CTPOU-
TEJIbHBIX PA0OT B CJIIOKHBIX YCIOBHUSIX HBIHCIIHETO 3Tara PhIHOYHOMH
YKOHOMHUKH.



He Tak maBHO MoCKBa MPaKTUYECKH IEIUKOM (hPMHAHCUPOBAIACh
n3 rocoOrokera. C MepexoJ0M K PBIHKY 3Ta, KOTJAa-TO IIHPOKas
peKa rocyIapCTBEHHBIX HHBECTHIUM Cy3WJach IO MAaJeHBKOTO
pyueiika, a TopoJ *KMBeT M CTPOUTCH. B 3TUX YCIOBHSIX MBI BBIHYXK-
JICHBI OBUIM WCKAaTh HOBBIC MPUHIIMITBI U TOJXOABI B HAICH HHBEC-
TUIIUOHHOM NIeATEIIbHOCTH.

B 4em 310 KOHKpeTHO 3akodaercsi? [Ipexne Bcero B peaMcTHy-
HOCTH M COaJaHCUPOBAHHOCTH HAIIUX MHBECTHUIIMOHHBIX IPOTPAMM.
Kutb no cpeacrBaMm — CEroHsI OCHOBHOW 3aKOH XO035CTBOBaHMUS.

Jpyro#t moaxom — auBepcuHKaANUS HCTOYHHKOB (PHHAHCHPO-
BaHus. [locie mpekpalieHuss OOHMIBHBIX IIEHTPAIN30BAHHBIX TOCY-
TApCTBCHHBIX WHBECTUIIMA W CyOBEHIIMHA OBLT 3Tam KPEIUTHBIX pe-
CYpCOB KOMMEpPUECKHX OaHKOB, HO KH3Hb IMOKAa3ajia, 4TO 3TO OYCHb
JIOPOTO€ YIOBOJIBCTBHUE, U CETOAHS MBI TIOJIB3yeMCsI KPEIUTOM Kpaii-
HE OCTOPO’KHO.

TakuMm o00pa3oM, COBpPEMEHHBIH HHBECTULIHOHHBINH IOTEHIIMA
MOCKBBI XapaKTepH3yeTcsl BBICOKOM MOITHOCTEIO W MOOMIBLHOCTHIO,
YETKOH W aZanTHPOBAHHOW K PBIHOYHBIM YCIOBHSM IOJHUTHKOM,
(PMHAHCOBOW YCTOWYHMBOCTBIO M OTKPBITOCTHIO IS BHEITHMX HHBEC-
TOPOB U CTPOUTEIEH.

CTOIMYHOCTb HAIEr0 ropoJa TaKkKe C031aeT JONOJHUTeIbHbIE
ya00cTBa 1Js NpeANpUHUMATENbCTBA. MoCKBa (€3 npeyBeJuYeHus
SIBIIICTCSL CETOJHS OJIHUM M3 BEAYIIMX MHPOBBIX IICHTPOB OM3HeEca,
TOPTrOBITH, OAaHKOBCKOM M OUPIKEBOH NIEATEIEHOCTU. 3eCh BCe PAIOM:
W BIacTh, u Beayume Oanku Poccuu, crpan CHI', nansHero 3apy0e-
XKbs. OTO KPYyIMHEUIIUNA TPAHCIOPTHBIM U TEICKOMMYHHKAIIMOHHBIN
y3en. Bce 3To co3maer xopoumime MpeanoChUIKH IS YCHEUTHOTO
BEJICHUSI MPAKTHYECKH JII000ro Jena.

[Ipuxon xk HaM 3apyOeKHBIX UHBECTOPOB MBI pacllcHUBAaEeM
He TOJbKO U He CTOJBKO KaK MyTh TPHUBICUYCHUS JIOTOIHUTEIHHBIX
(h)MHAHCOBBIX U MaTEPHAIBHBIX PECYPCOB, XOTS 3TOT (aKTop AJIs Hac,
0e3ycJI0BHO, ceiiuac HeMallOBaXKEH.

* * *

Distinguished ladies and gentlemen,
Distinguished colleagues,

Attracting foreign capital and investments is one of the major/
important areas of (our) municipal investment policy. This has become
particularly important because of/due to the recent economic problems
caused by/resulting from the (well-known) August decisions of the
Russian government, of which you are aware, which complicated the
financial situation in the country.



I should like to particularly emphasize/stress/underline/highlight/
that Moscow, as an independent subject of the Federation, has not
renounced/rejected/abandoned/its commitments and continues to be
a reliable associate/interlocutor/for foreign partners/firms. In so
doing,/moreover,/Moscow is producing its own plan for a favorable
investment climate, taking into account the need for:

first: firm/solid guarantees

second: the establishment/creation of MFN/most favored nation
conditions

third: simplification of the procedure for obtaining permission and
documents,

and finally, sound/stable business relations between investors and
the city administration.

Any city, which has begun to implement/embarked on a policy of/
put into effect a plan for/begun major changes/transformations cannot
get by/manage/survive by using only its own resources/limit itself to its
own resources/make do with solely its own resources; it always needs/
requires/is in need of external financing.

Investment activity in Moscow is major/high in terms of/Russia/the
country as a whole. In 1997 foreign investors invested 8.5 billion US
dollars in the Moscow economy, which accounted for 66% of
investments in Russia. The same level was true for/held true for/1998.

We understand that western investors are concerned about the
degree of risk to their investments, and they are right in counting on a
stable political situation in the country, on being guaranteed receipt of
an appropriate return for their investments, on civilized/sound/
acceptable norms of/legislation and insurance of their investments, etc.

There is every reason to assert that Moscow has resolved these
issues positively/that there have been positive solutions to these problems
in Moscow/and this has been demonstrated/proved/attested/ shown by
the experience of numerous/many/foreign investors. Suffice it to say that
in the last 10 years not a single foreign entrepreneur, foreign
company or firm active on the Moscow market, particularly in the
construction field, has abandoned such activities/its efforts; rather,
there has been expansion of such efforts, despite the economic
turbulence/upsets and political strife/struggles.

Confidence in the effectiveness of cooperation stems/derives/results
from these specific features and potential of Moscow.

Moscow is indeed a major metropolis by world standards, with
significant potential in production and property. It has the highest
rate/largest proportion of investment activity in Russia. Despite the
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serious economic crisis which has overtaken/gripped Russia in recent
years, in particular/particularly in August 1998, which was also felt in
Moscow, and despite the substantive/substantial decline/drop in
production in all areas of the economy, the construction sector of the
city has been functioning in a stable and productive manner.

The city is engaged in large-scale road building and transportation
activities. There has been the introduction/start-up of a modern ten-lane
ring highway, and work has begun on a third ring highway in the city. A
significant/major/sophisticated program of reconstruction of the city
center/to highlight the center of the capital/worthy of the capital/is
underway.

But the most striking feature/outstanding characteristic of our
investment policy is not, I feel, what we are specifically building and
reconstructing, but rather how and by what means/with what funds
we are ensuring/providing for speedy and large-scale construction/
a rapid rate and large volume of construction in the difficult
conditions/circumstances of the present stage of the market economy.

Not so long ago/Quite recently Moscow was virtually entirely
financed/practically financed in foto/in full from the state budget.
With the shift to the market this formerly extensive/broad flow of
state investments dried up/was reduced to a trickle, but the city
is actively building. In such/these circumstances/conditions we are
forced/obliged to find/create new guidelines/principles and
approaches in our investment activity.

What does this (really) mean (in fact)/involve/include? First of all,
(that we have) realistic and balanced investment programs. Living
within one's means is today the basic law/rule governing the economy.

Another approach is that of the diversification of sources of finan-
cing. After the termination/cessation of abundant centralized state/
government investments and subsidies there was a stage/during which
credit resources were (obtained)/of obtaining credit from commercial
banks, but experience has shown that this is an expensive/costly source
of satisfaction/boon/way of doing things, and today we are extremely
cautious in our use of credit.

Thus, the modern investment potential of Moscow today/now/is
marked/characterized by power and mobility, careful/precise
adjustments to market conditions, financial stability and openness to
foreign investors and builders.

The fact that our city is the capital also creates/provides
advantages for enterprises. Today Moscow/is unquestionably/
undoubtedly/with no exaggeration can be termed/called one of the
leading/business centers of the globe/world business centers.
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Everything is right there/right at hand: the authorities, and the leading
banks of Russia, the countries of the CIS, and/of foreign countries/
foreign banks. This is a major/an enormous transportation and
telecommunications hub/center. All these factors provide/create a
good basis for successfully undertaking/conducting any type of
business dealings/deal.

We see the involvement in our country of foreign investors not
merely/only/solely/as much more than/as a means for attracting
additional financial and material resources, although this factor
doubtless is significant/important for us.

This text is packed with useful economic and financial terms. It also is
an example of an exhortatory style: the speaker has a clear message for his
western audience, and is trying to convince his listeners to heed it. This
requires accuracy in the use of the financial terms and a certain number
of colloquial expressions to retain the flavor of the speech and get the
message across.

KomMmmeHTapuu:

1) This sentence is full of nasty little problems. Ocodenno should follow
"This has become." B cBsa3u can be rendered as "because of or "due to"
rather than the much longer "in connection with." "B nocJjiennee spems"
can be shortened to "recently," since "in recent times" is both lengthy
and excessively literary for this speech. Bo3nukmee does not need
translation, as it adds nothing to the sentence. U3BecTHbIMH is better not
translated as "well-known," which sounds awkward or even sarcastic —
which is certainly not the speaker's intention — in English. "Of which you
are aware' would cover this, if the interpreter has time. If not, u3BecTHBI
MHu can be safely left out, precisely because the audience is "aware" of
these problems.

2) HaJeKHbIM COH3HHKOM /IJIsi HHOCTPAHHBIX NapTHEePOB — the problem
here is the word cow3nuk. "Ally" does not work in English, because it is
too politically tinged, and if you use "partner" here, then the word will
be repeated twice once "foreign partners" come along. Not the worst of
crimes, and if necessary "partners" can be used again, but a substitute in
the first instance might be "associate" or "interlocutor."

3) BbIpadaTbiBaeT cBoii myTh — this seemingly innocent phrase is fraught
with peril. "Is working out its path" belongs to long-dead Moscow
Newsisms and Tassisms. The idea is that Moscow is "producing its own
plan," "developing its own policy," or, colloquially, ""has its own plan," for
a favorable investment climate, etc.

4) BeTynHMBIIMIA HA NyTh Npeo0pa3oBaHuii, He MOXKeT 000 THCH TOJIbLKO
co0cTBeHHBIMH pecypcamu — there are several choices here. In any case,
as in the above example, the literal translation of myTs has no place here.



"Any city which has begun major changes" is an easy beginning. "Cannot
get by" will get the colloquial tone of the speech across, and the sentence
could be finished with "solely its own resources," which would save a
good many syllables.

5) Ha aToMm xe ypoBHe 6bin1 1 1998 rog — the sentence is another example
of "think nominative," and turn the initial words in an oblique case into
a nominative subject: "The same level." If the interpreter begins with "at
this level," it will be difficult to follow through with an idiomatic English
sentence. "Was true for" or "held true for" gets across 6bIn, since "was"
or "happened" will not work in English.

6) 3anapgHoro uHBectopa — in English this sounds better in the plural,
particularly since this is a long sentence. Otherwise it begins to sound like
a long description of a particular individual.

7) Ha UMBUNM30BaHHOe 3aKkoHopaTenbcTBO — while "civilized" is logically a
correct translation, "sound" or "acceptable™ are a bit better here.
"Civilized" sounds a bit patronizing.

8) B MockBe 3T1 BOnpochI peLueHbl JOCTaTOYHO MONOXUTENLHO, O YeM CBU
[eTenbCTBYET NpaKTKa U ONbIT MHOOYUCTIEHHbIX 3apy6eXHbIX MHBECTOPOB —
once again, the interpreter will have a much easier time with the sentence
if the prepositional phrase "B MockBe" is made into a nominative subject:
"Moscow has resolved these issues.” "O 4yem cBugeTenbcTByeT" can also
be turned around to begin the clause with a nominative: "This is
demonstrated by..." "lNpakTuka n onbIT" are tautologies, and can perfectly
well be translated by one word, "experience."

9) He NOKUHYNM 3TO Nore, a, HAOGOPOT, pacLUMpUnK cBoto chepy AesTenb
HocTu — this can translate as a singular, but then all three subjects need
to be in the singular: "Not a single foreign entrepreneur, company or firm
has abandoned such activity/its efforts." "Field" is not a good translation
for "none" here. The sentence can be continued by subsuming Hao6opoT
into "rather, there has been expansion of such efforts," instead of starting
on a longer construction with "on the contrary," which would require a
reiteration of the subject, i.e. "on the contrary, these firms have been
expanding their activity..."

10) ocobeHHocTel u BosmoxkHocTen MockBbl — "specific features” is more
idiomatic than "particular characteristics," and "potential™ covers more
ground than "possibilities."

11) MockBa, kak MU3BECTHO... pacnonararwmm — saying "as is known" in
English verges on sounding silly. It is indeed perfectly obvious that the city
is a major metropolis. "Indeed" puts emphasis on the phrase without
making the listener sound like an ignoramus. "With" is quite sufficient for
pacnonararowmin. "Possessing" or "having" are both awkward and
unnecessary.

12) oH xapakTepu3yeTcs camoi Bbicokol B Poccun MHBeCTULIMOHHOM Aest
TenbHocTblo — the verb "has" is simple and much more idiomatic than
"is characterized by." "It has the highest rate/largest proportion of
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investment activity in Russia" is a clear statement; "It is characterized by"
is clumsy, longer, and slightly confusing, suggesting that this may be a
temporary state.
13) pa6oraer craduabHo — ""has been functioning" is appropriate here,
while "has been working" sounds awkward.
14) B ropoae Beaercs — this is another example of the need to start with
a nominative subject: ""The city is engaged in." Otherwise the construction
will be extremely awkward: "In the city there is going on..."
15) peanu3yercsi 10CTOiiHASI CTOJMIBI IPOrPAMMA PEKOHCTPYKIMH LEHTPa
ropoaa — here literal translation must be avoided at all costs, as this would
produce a real "Moscow Newsism." "A significant" or "major program"
is underway or is being carried out of reconstruction of the city center.
"JlocToiinasn" can also be conveyed by "sophisticated,”" but anything
involving the use of "dignified" should be avoided, as it will sound
strange. "Worthy of the capital" is possible, but will unnecessarily
lengthen the sentence and complicate the syntax.
16) He Tak JaBHO — can nicely be translated antonymically: "quite recently."
17) suBeT u crpoutcsi — a literal translation, "is living and building,"
would sound ridiculous. Turning the verb :kuBet into the adverb
"actively" creates a normal English sentence: "is actively building."
18) B yem 3TO KOHKpEeTHO 3akiaw4aercsa? — the notion here is what is
involved here, what is really involved. Rephrasing the question as "What
does this really mean?" or "What does this mean in fact?" gets the point
across. Konkperno then does not need to be translated, since it is covered
by "really" or "in fact."
19) xu3Hb moka3ana — this expression is nearly always better rendered as
"experience has shown" rather than as "life has shown," which has an
awkward ring in English.
20) CTOIMYHOCTH HALLET0 FOPO/AA TAKXKE CO3AA€T AOMOTHUTEIbHbIE Y100CT
Ba JUIA NpeJNpHHUMATe]bcTBa — the syntax needs to be adjusted to deal
with cronmynocTh, which cannot be translated by a single word in English.
"The fact that our city is the capital" solves this problem and leads into
the rest of the sentence. Ya06cTBa can be rendered as "advantages,' since
"conveniences" does not work here.
21) 6e3 npeyBeaunuyenust — while it is perfectly all right to say "with no
exaggeration,”" (much better than "without exaggeration"), the words
"unquestionably' or "undoubtedly" are equally effective here.
22) 31ech Bce psigom — the idea is that everything is "right there" or "right
at hand," rather than "nearby" or "close by."
23) He TOJBbKO H He CTOJIbKO Kak myTh — the speaker means '"not only" or
"as much more than." A literal translation such as "not only and not so
much as" should be avoided, and mytsb here has the sense of a "means"
for doing something.
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V.l. Resin, First Deputy Premier, Moscow City Administration
Russian-American Investment Symposium, 1999
(Harvard University, Boston, USA)

(Yumaemcs ¢ amepuxancKum axkyenmom,)

Distinguished ladies and gentlemen,
Distinguished colleagues,

Attracting foreign capital and investments is one of the major
areas of our municipal investment policy. This has become
particularly important due to the recent economic problems resulting
from the August decisions of the Russian government, of which you
are aware, which complicated the financial situation in the country.

I should like to particularly stress that Moscow, as an independent
subject of the Federation has not renounced its commitments and
continues to be a reliable associate for foreign partners. Moreover,
Moscow is producing its own plan for a favorable investment climate,
taking into account the need for:

first: solid guarantees
second: the establishment of most favored nation conditions

third: simplification of the procedure for obtaining permission and
documents,

and finally, sound business relations between investors and the
city administration.

Any city which has begun to implement a plan for major changes
cannot make do with only its own resources; it always needs external
financing.

Investment activity in Moscow is high in terms of the country as
a whole. In 1997 foreign investors invested 8.5 billion US dollars in
the Moscow economy, which accounted for 66% of investments in
Russia. The same level was true for 1998.

We understand that western investors are concerned about the
degree of risk to their investments, and they are right in counting on
a stable political situation in the country, on being guaranteed receipt
of an appropriate return for their investments, on acceptable norms
of legislation and insurance of their investments, etc.

There is every reason to assert that Moscow has resolved these
issues positively, and this has been demonstrated by the experience
of numerous foreign investors. Suffice it to say that in the last 10 years
not a single foreign entrepreneur, foreign company or firm active
on the Moscow market, particularly in the construction field, has
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abandoned its efforts; rather there has been expansion of such efforts,
despite the economic turbulence and political strife.

Confidence in the effectiveness of cooperation stems from these
specific features and potential of Moscow.

Moscow is indeed a major metropolis by world standards, with
significant potential in production and property. It has the largest
proportion of investment activity in Russia. Despite the serious
economic crisis which has overtaken Russia in recent years, in
particular in August 1998, which was also felt in Moscow, and despite
the substantial decline in production in all areas of the economy, the
construction sector of the city has been functioning in a stable and
productive manner.

The city is engaged in large-scale road building and transportation
activities. There has been the start-up of a modern ten-lane ring
highway, and work has begun on a third ring highway in the city. A
major program of reconstruction of the city center worthy of the
capital is underway.

But the most striking feature of our investment policy is not, I
feel, what we are specifically building and reconstructing, but rather
how and with what funds we are providing for speedy and large-scale
construction in the difficult conditions of the present stage of the
market economy.

Quite recently Moscow was virtually entirely financed from the
state budget. With the shift to the market this formerly broad flow of
state investments was reduced to a trickle, but the city is actively
building. In such circumstances we are obliged to create new
guidelines and approaches in our investment activity.

What does this in fact involve? First of all, realistic and balanced
investment programs. Living within one's means is today the basic law
governing the economy.

Another approach is that of the diversification of sources of
financing. After the termination of abundant centralized state
investments and subsidies there was a stage during which credit
resources were obtained from commercial banks, but experience has
shown that this is an expensive way of doing things, and today we are
extremely cautious in our use of credit.

Thus, the modern investment potential of Moscow now is marked
by power and mobility, careful adjustments to market conditions,
financial stability and openness to foreign investors and builders.

The fact that our city is the capital also creates advantages for
enterprises. Today Moscow is unquestionably one of the leading world
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business centers. Everything is right at hand: the authorities, and the
leading banks of Russia, the countries of the CIS, and foreign banks.
This is an enormous transportation and telecommunications hub. All
these factors create a good basis for successfully undertaking any type
of business dealings.

We see the involvement in our country of foreign investors as
much more than a means for attracting additional financial and
material resources, although this factor doubtless is important for us.

TekcT 20

K BcTpeue gupekropoB BcemupHoro BaHka ¢
OKOHOMMYECKMM U coumnanbHbiM coBeToMm (OKOCOC), 1999 r.

lNocniogun I[pencenarens,

Haiitu pecypcbl mns (DUMHAHCUPOBAHUS Pa3BUTHS Bceraa ObLIO
TPYAHOH MPOOIEeMOM, 0COOCHHO B IOCICAHHE HECKOJLKO JIET, KOIaa
Hayajga MPOSIBIATHLCH YCTOWYMBAs TEHACHIMS K CHIDKEHHIO O(MUIIN-
ATHHOW MTOMOIIX PA3BUTHIO M COKPAIIEHUIO JOOPOBOJIBHBIX B3HOCOB
Ha omepatuBHyI0 AesrensHocTh OOH, compoBoXxmaeMass K TOMY XKe
MajicHueM IIeH Ha CBIphe W dHepreTtudeckue pecypcsl. IIpobiaema c
¢punancamu eme OoJiee oOocTpsieTcsi B YCJIOBHSIX DPa3pacTarollerocs
(hMHAHCOBOTO KpHU3HCa, KOT/Ia HE TOJBKO MHOCTPAHHBIE WHBECTOPHI
MPOSIBJISIOT BIIOJTHE 000CHOBAaHHYIO OCTOPOKHOCTh, HO U CTAHOBATCS
BeChMa OTrpPaHWYCHHBIMH BO3MOXKHOCTH IS MOOWIIH3ALHH
BHYTPEHHUX DPECYypCOB Ha eI Pa3BUTHA, OCOOEHHO B CTpaHaX, IO-
CTpaJaBIIMX OT Kpm3uca. B cioxuBuIeiicsi cuTyamuu, Kak IMpeacTaB-
JIIeTCs, ONAarompHUsATHBIC YCIOBHS JUIsi 00eCreYeHHs HYKIAOIINXCS
CTpaH pecypcamu Jjs Pa3BUTUS MOTYT OBITh PEain30BaHbI B TIOJHOM
o0beMe, eciii (DMHAHCOBBIM KpH3UC OyIeT MPEOa0JIeH, a CTaOWIb-
HOCTh MEXIyHApOIHBIX (DUHAHCOB M HAIMOHAIBHBIX (UHAHCOBBIX
CHUCTEM B MOCTPAJABIINX OT KPU3UCa CTpaHaxX OyJeT BOCCTaHOBJICHA.
B aToli cBs3M X0TeNOCh OBl 3a/1aTh HECKOJIBKO BONPOCOB IIpe3uneH-
Ty BecemupHoro 6anka r-ny Byndencony:

Kak Bp1 onennBaeTe 3(hPEeKTUBHOCTh Mep, MPEAIPHHATBIX MEK-
QyHApOIHBIMH (DMHAHCOBBIMH HHCTHUTYTAMM JJIS OKA3aHHS ITOMOIIH
MMOCTPaJaBIIMM OT Kpu3uca cTpaHaM? Hy>KHBI JU KaKHe-TO CIICIIH-
aJbHBIC TOMOJHUTEIbHBIC MEPBl B OTHOIICHHMHM IOCTPAAaBIINX OT
KPH3HCa CTPaH B CBSA3H € 000CTPEHHEM TaM KPHU3Hca ¢ YY€TOM TOI0, YTO
e€ro TIMOCJICACTBHS MOTYT OKa3aThCsAd BeCbMa MaryOHBIMH IS
MHPOBOH YKOHOMHKH B IIEJIOM?

B pe3oaouun no ¢guHaHCOBOMY KPU3MCY, IPUHATON Ha TOCIEAHEH
ceccun I'enepanpuoit Accambien, mepenq OOH mocTaBiaeHa 3agada
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MIPOAHAIM3UPOBATH B KOHCYJBTAIMU C OPETTOH-BYJICKUMHU yUpEKIie-
HUSIMH BO3MOXXHOCTH JIJISl YIYUILIEHHSI CUCTEM PAHHETO OTOBEIICHHUS,
NpeI0TBPALIEHHUS] U CBOEBPEMEHHOT0 PEArHPOBAHMS HA BO3HUKHOBEHHC
W paclpocTpaHeHne (PUHAHCOBBIX KPU3HCOB. AHAJOTHMYHASl MBICJIb
3ByYaJla W B PE3OJIIONMH TI0 MHTErpaliil CTpaH C TEPEXOIHOU
SKOHOMHKOW B MUPOBYIO SKOHOMHUKY.

Uro, mo Bamemy MHEHHIO, peallbHO MOKHO OBLIO OBl YJIyUIIHTh
B 9TOH 00JIaCTH, OCOOCHHO B OTHOIICHHHM PAHHETO OIOBCIICHUS O
KPU3UCHOW CUTYaIluu U TIPEIOTBpAIICHHs Kpu3nca?

B Poccun ofHa U3 CIOXKHBIX MPOOJIEM, KOTOPYIO IBITACTCS pe-
[IATH TIPABUTEIHCTBO, 3TO MOOWMIM3AIS JCHEKHBIX CPEICTB, HAXO-
JIAIIMXCA Ha pyKaxX y HACEJIeHWs, Ha Pa3BUTHE MPON3BOJCTBEHHOTO
CEeKTOpa SKOHOMHUKH. [l0 pa3mu4yHBIM AKCIEPTHBIM OIIEHKAM, 3TH
CYMMBI COCTABIISIOT JECATKH MUJUIMAPAOB A0/1apoB. OcHOBHASI TPya-
HOCTH 3aKJI0YaeTCd B TOM, YTO ()MHAHCOBBIH KPH3HUC MOJ0PBAJI J0Be-
pHe HaceJdeHHs] K OTeueCTBeHHBIM OankaM. [Ipembep-munuctp Poccun
E.M.IIpumakoB, BeICTyIIass Ha BceMUpHOM SKOHOMHYECKOM (hopyMme
B JlaBoce, BbICKA3aJl WEI0 O MPUBJICUCHUH JUIS 3TOW M Ha POC-
CUHCKUI PBIHOK MHOCTPAHHBIX OAHKOB.

Kak BbI cunTaere, IoWayT M HHOCTPaHHBIC OaHKU B Poccuio u
Ha KakKuxX ycIoBUAX? J[OCTaTOYHO JIHM JUISl 3TOTO TapaHTHH POCCHM-
CKOTO TIPaBUTEIILCTBA WA HEOOXOMMBI MEXITyHAPOIHBIC TapaHTHUH,
HaIpuMep, CO CTOPOHBI TPyl BcemupHoro Oanka?

B psine pesomonuii ['eHepanpHOM AccaMOJIeH II0 BOIIPOCaM pas-
BUTHS, B TOM 4HCJIe B HEIaBHO IPUHATOM Ha ee 53-if ceccuu peso-
JIOIMK O TPEXTOIUYHOM 0030pe KOMILIEKCHOM TOJIUTHKA B 00JIaCTH
oneparuBHor nestenpbHOocTH OOH B 11€ms1X pa3BuTHsl, OOMBIIOE 3HA-
YeHHE TIPUIACTCS YKPEIUICHHIO COTPYTHHYECTBA MEXIy BceMHpHBIM
0aHKOM, pETMOHAJIBHBIMM OaHKaMM pa3BUTHS M  ONEPaTUBHBIMH
nporpammamu 1 orgamu OOH. He mormu Ob1 Bel cooOImTh, 410
npeanpunumaet bank B 3ToM HanpaBaeHun?

bnaronapro, rociogun Ipencenarens.

% %k 3k

Mr. Chairman,

Finding resources to finance development has always been a
difficult problem/issue, especially/particularly during recent/the last
few/ years, when there/were the first stirrings of/first appeared/was the
beginning/emergence of/a sustained/continuing trend towards a decline
in official development assistance (ODA) and a drop/reduction in
voluntary contributions to the operational activities of the UN,



accompanied by/as well as by/a fall/decline in prices of raw materials
and energy resources. The problem of financing/is even/still further/is
being increasingly/additionally exacerbated/aggravated/has worsened/
been compounded by/because of/due to/given/in conditions of/by the

growing financial crisis, for/when not only are foreign investors
showing/displaying well-founded/understandable/reasonable/caution,
but there are also very limited opportunities/possibilities for
mobilizing/using/obtaining domestic/internal resources for development,
particularly in countries which have been affected by/ have suffered
from/the crisis. In this/that/the existing situation, we believe that/as
we see it/it would seem that/favorable conditions for providing needy
countries/countries in need/with resources for development can be
fully realized/implemented/if the financial crisis is overcome, and the
stability of international financing and national finance systems is
restored in the countries affected by the crisis. Here/on this point/I
would like to ask/raise a few questions of/with the President of the
World Bank, Mr. Wolfenson:

How do you assess the effectiveness of the measures/steps taken
by the international financial institutions to render assistance to
countries affected by the crisis? Is there a need for special additional
measures for the affected countries because of/in connection with/due
to/ given the exacerbation/aggravation of the crisis there and because/
since/given that its consequences may (turn out to) be highly negative/
adverse/pernicious for the global economy in its entirety/as a whole?

The resolution on the financial crisis adopted at the last session of the
General Assembly faced the United Nations with/placed before the
United Nations the problem/issue of analyzing, in consultation with
the Bretton Woods institutions, possibilities for improving the early
warning system, for/preventing and responding in a timely
manner/the prevention of and rapid response to/the emergence and
spread of financial crises. A similar idea was also included/a similar
note was sounded/in the resolution on the integration of countries
with a transition economy into the world economy.

What, in your view, could realistically/in fact/be improved in this
area/field, in particular regarding early warnings of crisis situations
and crisis prevention?

In Russia, one of the major problems which the government is
trying to resolve is that of the mobilization of funds held by the
population, to develop/for the development of/the production sector
of the economy. According to various expert assessments/evaluations,
these sums account for/run into many billions/billions and billions/of
dollars. A particular difficulty is that/There is a particular problem
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because the financial crisis has undermined the population's confidence
in Russian/our banks. The Russian Prime Minister, Evgeny Primakov
/Mr. Primakov, speaking at the World Economic Forum in Davos,
suggested/proposed (the idea) of attracting foreign banks to the
Russian market/involving foreign banks in the Russian market for this
reason/purpose.

What is your view/How do you feel about this/What do you think —
will foreign banks become involved in/go to/Russia, and on what
conditions? For/to that purpose/end, will guarantees of the Russian
government suffice/are guarantees of the Russian government
sufficient, or are international guarantees necessary, for example,
from the group of the World Bank?

A number of resolutions of the General Assembly on development
issues, including the one recently adopted at its 53rd session on the
three-year review of comprehensive policy in the operational activity
of the UN for development, attaches great importance to
strengthening cooperation between the World Bank, the regional banks
for development and the operative programs and funds of the UN.
Could you inform/tell us what the bank is doing here/in this respect/
in this area?

This speech includes some economic terminology, but it is part of a
discussion rather than a statement in a formal debate and is relatively
relaxed in tone; this needs to come across in the interpretation.

KommeHTapuu:

1) koraa Hauyajaa nposaBiasThess — "when there first appeared” will do it,

but you could also say "when there was the beginning of." Or the
interpreter can wait and say ""when a continuing/sustained trend began..."

2) npodiaema ¢ puHaHCAMU elle 60JblIe 000CTPsSIETCH B YCJAOBUSAX... —
there are a number of options here. The simplest is to say that "the

problem is being aggravated or exacerbated" or ""has worsened" because of
the growing financial crisis. B ycsaoBusx can be omitted, or replaced by
"because."

3) B caoxuBlIeiica curyauuu — here is another example of this word
which is best rendered as "this," "that" or "the existing situation," not by

a form of the verb.

4) B cBSI3HM ¢ 000CTpEeHHEM TaM KpPH3HCa € y4eTOM TOro... — "'given the
aggravation of the crisis there and because its consequences..." is a simple
solution. B cBsi3u here is causal, and does not need to be rendered as "in
connection with;" ¢ yuerom Toro also has a causal meaning, and does not
need to be translated as "in the light of or "taking into account that,"

which does nothing but complicate the sentence.



5) B pesontouumn no hmHaHCOBOMY Kpusucy — if pesontouums is not made
into a nominative subject, the sentence will be extremely clumsy once the
interpreter gets to "nepea OOH nocrtaBneHa."

6) npemoTBpalleHMs M CBOEBPEeMEHHOro pearupoBaHus — there is a
problem here because two different prepositions are needed in English:

"the prevention of and rapid/timely response to." Use of the gerunds
eliminates this problem: "for preventing and responding rapidly/in a timely
manner to..."

7) aHanoru4yHas Mbicnb 3By4Yana — "a similar idea was included" will do
it. The verb 3By4aTb will not translate idiomatically here; if the idea was
"heard," that implies an oral context, and this is a written document.

8) mecaTtku munnuapaoB gonnapoB — there is no need to translate pecar

kun here, and it will sound highly unidiomatic. "Many billions™ or "billions
and billions™ will make the point.

9) ocHOBHasl TPYAHOCTb 3aKIHOYaeTcs B TOM, YTO (PUHAHCOBbLIN KPU3NUC NO

[opBan aoBepue HacereHUsi K oTe4ecTBeHHbIM 6aHKaM — OCHOBHas TpyA,
HocTb can begin the sentence: "The basic difficulty is that..." or "The basic
problem is that..." Any attempts to render 3akntoyaeTtcs B ToM as "consists
in" will only complicate the sentence.

10) Bbickasan upeto — "expressed the idea"” is awkward. Simply
"suggested" or "proposed that" without the noun is perfectly clear.
11) kak Bbl cuuTaeTte... — this is a request for an opinion, and can be fairly

colloquial: "What do you think?" or "What is your view?" is quite
sufficient. The interpreter then needs to pause before continuing the
sentence: "Will foreign banks become involved?" Starting off with "Do you
think that foreign banks will become involved?" tightens the question,
which is a very open one, a request for a general opinion.

12) B psape pe3ontouunn — first of all, B psage should be rendered as a
nominative subject, and, second, it is much better translated as "a number
of" then as "a series of." "Series" implies that the resolutions flow
logically from each other, whereas these may be a set of resolutions on
different topics that are not following a tight sequence in which the
preceding one determines the context of the next one.

13) komnnekcHon — this must be translated as "comprehensive," not as
"complex," which in English means "difficult.”

14) yTo NpepnpuHMmaeT BaHk B aToM HanpaBneHun? — "what the bank is
doing here" is quite enough, but the interpreter can add "in this regard"
or "in this respect.” "In this direction" obviously does not work.



Intervention at a Meeting of the Directors of World Bank
and the Economic and Social Council (ECOSOC)

(Humaemcs 6 HOPMATbHOM U OLICMPOM MeEMNe ¢ AMEPUKAHCKUM AKYEHMOM)

Mr. Chairman,

Finding resources to finance development has always been a
difficult problem, especially during the last few years, when there was
the beginning of a trend towards a decline in official development
assistance and a reduction in voluntary contributions to the
operational activities of the UN, accompanied by a decline in prices
of raw materials and energy resources. The problem of financing was
further exacerbated by the growing financial crisis, for not only are
foreign investors displaying understandable caution, but there are also
very limited possibilities for mobilizing internal resources for
development, particularly in countries which have been affected by
the crisis. In this situation, we believe that favorable conditions for
providing needy countries with resources for development can be fully
realized if the financial crisis is overcome, and the stability of
international financing and national finance systems is restored in the
countries affected by the crisis. On this point 1 would like to ask a few
questions of the President of the World Bank, Mr. Wolfenson:

How do you assess the effectiveness of the measures taken by the
international financial institutions to render assistance to countries
affected by the crisis? Is there a need for special additional measures
for the affected countries because of the aggravation of the crisis there
and since its consequences may turn out to be highly pernicious for
the global economy as a whole?

The resolution on the financial crisis adopted at the last session
of the General Assembly faced the United Nations with the problem
of analyzing, in consultation with the Bretton Woods institutions,
the possibilities for improving the early warning system, for preventing
and for responding in a timely manner to the emergence and spread
of financial crises. A similar idea was also included in the resolution
on the integration of countries with a transition economy into the
world economy.

What, in your view, could in fact be improved in this area, in
particular regarding early warnings of crisis situations and crisis
prevention?

In Russia, one of the major problems which the government is
trying to resolve is that of the mobilization of funds held by the po-
pulation, in order to develop the production sector of the economy.
According to various expert assessments, these sums run into many



billions of dollars. There is a particular problem because the financial
crisis has undermined the population's confidence in our banks.
Speaking at the World Economic Forum in Davos, the Russian Prime
Minister, Evgeny Primakov, suggested involving foreign banks in the
Russian market for this purpose.

What is your view — will foreign banks become involved in
Russia, and on what conditions? To that end, will guarantees of the
Russian government suffice, or are international guarantees necessary,
for example, from the group of the World Bank?

A number of resolutions of the General Assembly on development
issues, including the one recently adopted at its 53rd session on the
three-year review of comprehensive policy in the operational activity
of the UN for development, attaches great importance to
strengthening cooperation between the World Bank, the regional
banks for development and the operative programs and funds of the
UN. Could you tell us what the bank is doing in this respect?

TekcT 21
Peknama

(Humepswvio ¢ Koncmanmunom Kocmurvim,
PYKOBOOUmMeNeM PeKAAMHOU CyxHcobl banka) '

B mocsienHee BpeMsl Ha TJaBHBIE POJIM BBIXOAWT PeKJIaMa Kak WH-
CTPYMEHT MapKETUHTa, KOTOPHI MPOABHTaeT OAHKOBCKUE MPOIYKTHI
n O6aHkoBCKUH uMumK. [locMOTpUTE, KaK M3MEHHMJIACHh «UMHUKEBAs
pekiama 0aHKOB: KaKMX-TO aOCTpakTHBIX cioraHoB tuna «Kpymnuia
30J10Ta B MOpE€ IMECKa» Mbl y)K€ M HE CIBIIIAM. A MOMHHTE BCE 3TH
CHUMBOJIBI 0aHKOBCKOTO MOTYIIECTBA Hauaja JEBSHOCTHIX — AYOOBBIH
CTOJI, COTOBBIM TenedoH, mBeHapckue 4dacbl? C TeX mOp PHIHOK
CHIIbHO TpodeccCHOHaIu3upoBaicsi. baHKM cTaHOBATCS Bce 0OoJiee
NPUAUPYUBLIMH. B OTBET Ha 3TO MOSBISETCS HOBas peKiIaMa C KOH-
KPETHBIMH W SICHBIMH OusHec-unesMu. CymecTBYeT W TaKoe MOII-
HOE OpyXHe, KaK 3HaYNMOE MOIJYaHHE. JTO TOKe PEKJAMHBIA XO..
OpmHako 31ech HEYMECTHBI Mepeaep:KKU. /[onro MomyaTe Tak xe IIo-
X0, KaK TOBOPUTH O cebe cnumkoM 4yacto. OCoOEHHO B ropsiuMx CH-
Tyanusix Ha (QUHAHCOBOM pbiHKEe. [0 MOeMy MHEHHUIO, HEKOTOPBIM
0aHKaM-MOJYyHaM CTOWJIO OBl JIEKJIapUPOBATh CBOUW IO3UIUH JTaXKe
HE CTOJIbKO KOCBEHHOM, CKOJIBKO MPAMOUN peKkiIamMou.

OcHOBHas 3amadya peKIaMHOH CIYXOBI — 00€CIeUnTh PEeKIaMHYIO
MOAACPKKY pa3BUTHS OaHKa. Y MEHS HET KaKUX-TO a0CTPaKTHBIX

' U3 xaurn: JL.IIkoapHUK, «YPOKU peKIaMHBIX Kopoieit», M.Banet', 199X.



3aJa4y. CKa)KeM, npuBJIeYb CTO MWIJIHAPAOB. Ectph mman mo IMPOABHIKC-
HUI0O UMHIKaA. EcThb Fpa(l)I/IK PEKIIaMHOTO obecrieueHus JABHUTAaCMBIX
0aHKOBCKHX OpOAYKTOB, OH, KCTATH, 3a61/1paeT YETBECPTH CMCTHI.

Boo0Ouie, MHe mpeAcTaBJsieTCsl, YTO JOBOANUTH MH(DOPMAIHIO 10
OOLIECTBEHHOCTH UYepe3 MyOJHKAIlMH M PENOPTaKH OMBITHBIX Xyp-
HaJUCTOB 3HAYUTEIBHO JIydllle, YeM I10Jb30BaThCid MNPAMBIMHU pEK-
JaMHBIMH OOBSIBICHHSAMHU. Jlel0 B TOM, YTO XOPOIIHMH XypHATHCT
obnmazmaeT B riasax aygUTOpUU KauecTBaMH 3kcmepTa. IIpsMoii pek-
JlaM€ BEpsIT MEHbIIE, OJTHAKO 3TO BOBCE HE O3HAYaeT, YTO HYKHO OT
Hee OoTKa3biBaThcA. OOLIECTBEHHOMY CO3HaHWIO, MOMUMO HH(OpMa-
MM U3 BCEBO3MOXKHBIX CTaTeH, Teiemepeaad, Hy)KHO 4YTO-TO emie. A
KpOMe TOTO, KPYIHBIH OaHK MPOCTO HE MOXET BCEro ckaszaTh o cebe
B HeKOel KOCBeHHOU (opme.

Heckonpko cIOB O TBOPYECKON CTOpoHEe 1ena. 31ech camasd
Oousibiiasi mpolOiieMa — HaWTH Hact0. Xopomias pekiaMHas uaes —
BEIIb CaMOJOCTAaTOYHass W camoueHHas. OHa UMeeT COOCTBEHHYIO
CTOMMOCTh, NMOMHMO TOTO peKiIaMHOTro 3¢dekTa, KOTOpPHIA OHa
NPUHOCUT [JJI KOMMepueckod cTpykTyphel. Kak mnpousBeneHue
nuckyccTBa. B 0aHKoBCcKoOi# chepe, ecTecTBEeHHO, JI000i X0YeT cKa3aTh
0 CBOeH cuie W MOWIIHOCTH. Bo3pMeM, Kk mpuMmepy pekiiaMmy Halleu
kapTouku «BU3A», cnoH c¢ Hanmuceio Ha O6oky «Kymum Cronay,
obopoTHasg cropoHa JyHbl ¢ Haamucbio «Jocranb JIlyny». OnHa
MOJTyYnsIa Harpaay Ha HECKOJNbKHX (ECTHBANIAX, CTeleHb peaju3aluu
KapTOYKHM IOClie MPOBEICHUS PEKJIAaMHOW KaMIaHUHM 3aMETHO BO3-
pocna. B camom jnene, KpeIUTHBIX KapTOYEK TAKOTO THIA HA PBIHKE
yKe MHOTO, BCE OHU IPUMEPHO C OJMHAKOBHIMU CBOHCTBAMHU, H 3/1€Ch
pemiaomMM (pakTopoM Morja crarb pekjiaMa. XoTsl HAI0 NPU3HATH,
YTO MHOTME BEIIM B PEKIaMHOM Je€j€ HHTYUTHUBHBI U CBf3aTh HX
3apaHee ¢ KOHEUHBIM pe3yJbTaTOM HE TaK-TO IPOCTO.

* k%

Recently, advertising has been in the limelight/in the forefront/ taking
center stage as a marketing tool/instrument which puts across/
presents/pushes the bank's products and the bank's image. Just look at
how the "image" advertising/publicity of banks has changed: abstract
slogans such as "A speck of gold in a sea of sand" are things we don't
hear anymore. And just think of/remember/all those symbols of the
power of banks at the beginning of the 90s — a (heavy) oak/
wooden/desk, a cellular phone, a Swiss watch. Since then the market has
really gone/turned professional. The banks are/are becoming ever more
demanding/raising the ante/getting very picky/choosy. In response to that
there are new ads with very specific and clear business ideas/notions.



There's also that powerful weapon, meaningful silence. That's also an
advertising tool/trick/thing. However, you/shouldn't overdo that/have to
go easy on that/take care not to abuse that one. Being silent for too long
is just as bad as talking about yourself too often. Particularly in
tough/tight situations/hot spots on the financial markets. 1 think that some
of the silent banks should state/come out with/their positions not just
indirectly/ obliquely, but through direct advertising.

The major goal of the advertising department is to provide
advertising in support of the bank's development/to help develop the
bank. I don't have any abstract goals. Like/Say,/to get/getting/
attracting a hundred billion. There's a plan to sell/push the image.
There's a timetable/calendar/schedule to provide ads for/the products
the bank is selling/pushing, and, by the way, that's/that accounts for/
a quarter of the estimate.

As 1 see it/I think that/all in all, getting information/to public
opinion/to the public/through publications and stories by experienced
journalists is a lot better than using direct advertising/than going the
direct advertising route. After all/You see, a good journalist is looked
on/seen as/an expert by the public. People have less belief in direct
advertising, but that doesn't mean it should be rejected/dropped/
dumped. Public opinion/awareness, in addition to information from
all kinds of articles and TV programs, needs something more/else.
And also, a major bank just can't/talk about itself in some kind of
indirect way/beat around the bush.

A few words about the creative side of all this. Here the biggest
problem is just/finding/coming up with/an idea. A good ad idea works
on its own/doesn't need anything else/is self-sufficient and pays for
itself is well worth it. It's got its own worth, in addition to the publicity
value it has for a commercial organization. Like a work of art. In the
bank world, of course/naturally, /everyone wants to talk about/his own
strength and power/how great he is and how much he's got/toot his own
horn. For example, look at the ad for our Visa card, an elephant with a
caption/text on the side "Buy an elephant," and the other side of the
moon with the text "Go/reach/shoot/for/the moon." It got a prize at
several festivals; the number of sales of the card after the ad campaign
really shot up/soared. In fact, there are already a lot of credit cards
like this/of this kind on the market, and they're all about the same/do
the same thing/are pretty much alike; here the turning point/decisive
factor/most important thing/key to it all could be the ad.
Though/you've got to admit/in fact/it's true/that many things in
advertising are intuitive, and it's not so easy to hook them up
with/link them to/the final result.
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This text is a good example of colloquial language used in an interview,
and of business terminology. The interpretation into English should retain
the flavor of the spoken language; this is an oral interview, not a written
statement.

KommeHTapuu:

1) B nocnegHee Bpems — this is best rendered as "recently,"” not literally,
"in recent times."

2) BbixoguT peknama — The idea here is that advertising is being
aggressively used, i.e. "in the forefront,” "in center stage,"” or simply "is
being promoted."

3) npoaBuraet — advertising is "putting across" or "sending the message"
of the bank's products, not just "advancing" them.

4) a nomHute — this is both colloquial and emphatic, requiring an
additional word in English: "Just remember."” Antonymic translation
would work, too: "Don't forget..."

5) myb6oBbIn cton — what is important here is the image, not the literal
wording. "A heavy desk/huge wooden desk" will say more to an English
speaker than "an oak desk."

6) bonee npuaupumBbiMu — this requires some rewording, as the

dictionary definitions "captious" or "nagging" are totally inappropriate to
the colloquial tone used here. "Becoming/getting very picky/fussy/choosy"
would do it.

7) 3TO TOXe peknamHbIN xoa — xopf here is a "tool" or "trick,” or,

colloquially, "thing." "Move" will not work here.

8) 3pecb HeymecTHbI nepeaepxku — this phrase requires some reworking,
as "inappropriate" or "improper" sound too stiff. "You can't overdo that"
or "You've got to go easy on that" will do.

9) B ropsaunx cutyauusax — the best thing here is to get away from "hot"
images, though "hot spot" will do in a pinch, to "tough spots" or "tight
situations."”

10) ckaxem, npuBne4vb cTo munnuapaoB — this sentence fragment can be
rendered by a similar fragment in English: "Such as getting/like (very
colloquial) obtaining/a hundred billion."

11) Boobwe, MHe npeacTaBnsieTcs — BoobGuwe does not need to be
translated by "in general" or something of the sort. "Well, | think that,"
or "As | see it" are fine.

12) no6Gou xo4eT cka3aTb 0 cBoel cune n mowm — "everyone" rather than
"anyone" is needed here, and "toot his own horn" is short and suitably
colloquial in suggesting self-praise.

13) "OocTaHb JlyHy" — the English equivalent of this phrase is "Reach

for"” or "shoot for the moon" rather than "get" or other verbs with a
similar meaning.



14) crenennb peanusanuun kaprouku — "degree" does not work in English.
The idea is that the number of sales has increased.

15) u3aech pelaomuM (pakTopoM MOLJIA CTATh pekyiaMa — "turning point"
or "key factor" are much more in keeping with the tone of the whole text
than the more formal "decisive factor." "Could" covers both the past
tense and potential sales in the future.

16) xors Hago npusHatb — "though it's true that" or "In fact" keep the
tone consistent and avoid the use of the pronoun "you," which is not part
of the Russian construction.

Advertising
(Interview with Konstantin Kostin, Head of the Advertising
Department of a Bank)
(Humaemcs ¢ amepukaHCKUM akyeHmom)

Recently, advertising has been in the forefront as a marketing
tool which puts across the bank's products and the bank's image. Just
look at how the "image" publicity of banks has changed: abstract
slogans such as "A speck of gold in a sea of sand" are things we don't
hear anymore. And just think of all those symbols of the power of
banks at the beginning of the 90s — a heavy wooden desk, a cellular
phone, a Swiss watch. Since then the market has really gone
professional. The banks are getting very picky. In response to that
there are new ads with very specific and clear business ideas. There's
also that powerful weapon, meaningful silence. That's also an
advertising trick. However, you have to go easy on that. Being silent
for too long is just as bad as talking about yourself too often.
Particularly in tough spots on the financial markets. I think that
some of the silent banks should come out with their positions not just
obliquely, but through direct advertising.

The major goal of the advertising department is to provide
advertising in support of the bank's development. I don't have any
abstract goals. Like getting a hundred billion. There's a plan to sell
the image. There's a timetable to provide ads for the products
the bank is pushing, and, by the way, that accounts for a quarter
of the estimate.

As I see it, getting information to the public through publications
and stories by experienced journalists is a lot better than going the direct
advertising route. After all, a good journalist is seen as an expert by the
public. People have less belief in direct advertising, but that doesn't
mean it should be dropped. Public opinion, in addition to information
from all kinds of articles and TV programs, needs something more. And
also, a major bank just can't beat around the bush.
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A few words about the creative side of all this. Here the biggest
problem is just coming up with an idea. A good ad idea works on its
own and pays for itself. It's got its own worth, in addition to the
publicity value it has for a commercial organization. Like a work of
art. In the bank world, of course, everyone wants to toot his own
horn. For example, look at the ad for our Visa card, an elephant with
a text on the side "Buy an elephant," and the other side of the moon
with the text "Shoot for the moon." It got a prize at several festivals;
the number of sales of the card after the ad campaign really soared.
In fact, there are already a lot of credit cards like this on the market,
and they're all pretty much alike; here the key to it all can be the ad.
Though it's true that many things in advertising are intuitive, and it's
not so easy to link them to the final result.

TekeT 22

UHTepBbIO ¢ Muxannom LLBbIAKUM,
npeacepnarenem BITPK

— UYewm gvl 00vscHAeme nadeHue pelimuneos «Becmetiy!

— OTyacTu Ce30HHBIMHU MIPUYMHAME, OTYACTH — HCTOIICHHEM
pecypcoB. TenesuaeHue Heab3s aAeaath 0e3 nener. ['ox MbI aep:ka
JINCh, a ceifuac 9TO HAYajJa0 CKa3bIBaThCA. XOTS HEOOIBIION KPEAUT
MBI MTOJIYYHIJIM, B OCHOBHOM, OH yIIEJ] Ha ITOTalleHNe J0JITOB, Ha
(opMupoOBaHKe XOIIUHTa U T.[. Ha mporpaMMHYIO MOJTUTHKY OCTa
J0Ch HEe Tak MHOTO aeHer. K ToMy ke ¢ JekaOps mponuioro roja a0
MapTa HEIHEIITHET0, KOTAa y HAac ObLI CaMbIii CJIOKHBIH MEePHOA, PYKO
BojacTBo BI'TPK, He ckpoio, 04eHb CEpbe3HO 3aHUMANIOCh TOJIBKO
«BectaMu» — 1 BUAMM pe3yibTaT. HaBepHoe, B IpeAABEpUH TPy
KX B HIOJIE-aBI'yCTE IEPEMEH IIPOCTO 0Caa0iia BHYTPEHHSIS CaMO
qucuuiuinHa. Jlymato, B TeUeHUE HIOJIS BCe MOMPABUM.

— Kax 6yoym usmenenvl «Becmory?

— «BecTu» nepexoar Ha AByX4acoBoi mar. byjeM BbImyckathb
B 3¢up 12 nHPOpPMAIMOHHBIX BHITYCKOB B CyTKU. Kaskabie 1Ba yaca
OyaeM JesiaTh HOBOCTH, HO 3TO HE 3HAYWT, 4YTO TPEBPATHUMCS B
Cu-3H-3H. 3puUTeI0 TapaHTUPYETCS MATh BbIMYCKOB «Becteil» B cyT
k. Kaxxaplii cnenyromuii Beimyck OyeT npocenBaTh HOBOCTHU TPE/IbI
JyIETo, OCTaBJIsAs TIaBHbIC U J00aBiss camble cBexue. Camoe NpuH
HHIHAIbHOE, yTO «Bectu» OyayT Beixoauts B 21.00. 3a mecaTuneTus
3pUTeNb IPUBBIK B 3TO BPEMS CMOTPETh HOBOCTH Ha TOCYAapPCTBEHHOM
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KaHaje. BOT Mbl ¥ Ipe0CTaBUM €My TaKyi BO3MOXHOCTh. KoHeu-
HO jK€, XOTHM HM3MCHHUTh M JIM3aliH MPOrpaMMbl, U (OpMYy BbIIAUYH
HOBOCTEH B 3¢hup.

— Ilpoepamma 6yoem evixooums 6 HogoM (opmame?

— MEI npenaraem cienath 0oJiee JKeCTKYIO 0Jauy HOBOCTEH.
®dopmatsl BEITycKoB — He Ooubiie 20—30 MuHyT. MBI MOXEM e
JaTh BJBOe Oonbie croxeroB, ueM OPT unu nasxe HTB. V nac 6om1p
1Ie KOpceTh M OOJIBIIEe BOZMOKHOCTEH.

— V¥ sac npemensus x pyxogoocmsy «Becmetl” ?

— EctectBenHo, u 1 Oyay ee uznarath. CyIlecTByeT, Hampumep,
1 Ipo0JIeMa KOHTPOJISA, U po0JIeMbl TBOpUECKHE. MHe KaxeTcs, Bce
MOXHO TIOIIPaBUTh C HBIHEITHEH KoMaHa0# «BecTei». Huuero oco
OCHHOI'0 HE IPOMCXOJUT. DTO BCE BHYTPEHHHUE MPOIECCHI, B KOTO
PBIX MBI OyZeM pa30ouparbcs. JlyMaro, K CEHTAOPIO BCe MOIPAaBUM.

— Bracmu no-npesichemy 8bickazvleaiom npemeH3uu K uHgopmayu
ounomy eewjanuro BI'TPK?

— Ecau 0bl 0HM OBLIH, 1YMAal0, MeHSI ObI MPOCTO CHSIJIM C TTOCTA
npejaceaaTeNs KOMIaHuH. Y HaC HOpMaJlbHbIE OTHONIEHHUS ¥ C ajl
MUHHCTpAIMEH TIPEe3UeHTa, U C IPABUTEIBCTBOM, U C MMapjaMeH
toM. HopManbHbIid pabounii quanor co Bcemu. Kak rocyaapcTeH
HBIH KaHall, MBI CcTapaeMcsi COXPaHATh HEOOXOIMMYIO CETOIHS
POBHOCTHL HH(POpMALMOHHOI0 1moJsA. He BHKY OONBIIMX MPOOIEM.

— Pewenue pykosoocmea koMnanuu 0 CHAMUY ¢ 3hupa npoepammsl
«CosepuieHHo cekpemuoy 8bI36A10 NOOO3PEHUE 8 MOM, YMO 8AM MO pe
wenue Hasazanu «ceepxyy. Kax ovt 6vl mo2nu 3mo npoxommenmuposams?

— Becsikuii pas, korja Mbl IPUHAMAEM KaKHUe-TO PEIICHUs, BbI
3bIBAIONINE OOMIECTBEHHBIM PE30HAHC, BCE IMOYEMY-TO HAYMHAIOT
TOBOPUTH, YTO 3TU pEUIEHUS NPpUHUMAET HEe pykoBoacTBo BI'TPK,
a KTO-TO pyroil. YecTHO roBOps, A YAUBJIEH T€M IILYMOM, KOTOPHIii
MOJTHSJICS BOKPYT peIIeHus 1o mporpamme « COBEPIIEHHO CEKPETHOY.
Ilonmyuaercs, 4To pyKOBOJCTBO KaHAJIOB HE BIIPAaBE MPUHUMATH PEIIe
HUA. TakuM 00pa3oM KaHaJIBI XOTAT IPEBPATUTH B TOYTOBHIC SITHKH,
Ky/ia MOKHO CKUJIBIBATh BCE YTO YIOJHO. S ¢ 3TUM KaTeropuiecku He
cornaceH. Mbl He pa3 BHICKa3bIBAIM CBOU MPETCH3UHU K CO3/IATENSIM
«CoBepieHHO CEKPETHO». ITO KACaJI0Ch H IIPOTPaMMBI O BOMHE Ha
bankanax, u mporpaMmsl 0 paccienoBanuu youiictsa ['anuasl Cta
POBOMTOBOH. OJTO OTHOCHTCA M K IOcliegHed mepemade. MHe He
OueHb MOHPABUIIACH peakius ApTeMa bopoBuka, KOTOPYIO MPOLUTH
poBain koppecnouaeHT PUA «Bectu». OH cpa3y cTall TOBOPHTH O TOM,
4TO y HEro ecTh kommpomart o koppynuuu B BI'TPK. Ecnu on uect
HBIH )KYPHAIUCT U Y HETO €CTh TAKOW MaTepuaj, OH J0JKEH ObLI
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OIyOJMKOBATh €r0 BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, MJET JH TPOTpaMMa Ha
kaHane PTP uam ne uper. KoHeuHo, HEMpHATHO 4YUTATh Mpo cebs
rajocTu, a TeM Oosiee HecrpaBeaauBbie. Ho s mpeamoven Ovl ux mpo-
4eCTh MMEHHO Torja, korjga «CoBEpIICHHO CEKPETHO» COBEPUIEHHO
0e300,1a4H0 BBIXOAMIA B 3up. S ¢ mHTEpEcOM KAy TyOIHUKAIMi, YTOObI
B CBOKO OYepeqb MOJYYUTh BO3MOKHOCTH Toaath B cya Ha «Co-
BEPILICHHO CEKPETHOY.

— How do you explain the drop/ fall/ decline in the ratings of the
news program " Vesti ?"

— That's partially/In part that's/due to seasonal factors, and in
part to a lack of resources/funds. You can't have/do/TV without
funds/money. We've held on/managed/kept on going/for a year, and
now we're starting to feel that/the effects are making themselves felt.
Although we got some/limited funding/credits, most of/for the most
part/that went to pay off/liquidate debts, to form/establish a holding
company, etc. For program policy not much was left/remained. In
addition/also,/from last December until March, when we had/were
going through/in/our most difficult/worst period/times, the
administration/bosses/leadership of VGTRK, frankly, was/were only
serious about "Vesti"/only took "Vesti" seriously, and we can see the
result. Probably on the eve of the changes forthcoming/upcoming
changes in July and August there was a breakdown/weakening/of
internal organization/management/discipline. I think that in July we'll
get squared away /fix things up/set things right/take care of everything.

— How will " Vesti" be changed?

— "Vesti"/is going to a two-hour slot/will become a two-hour
program/will run for two hours. We'll be airing/putting on the air/
broadcasting/ 12 information shows during a 24-hour period. Every
two hours we'll’have a news program/broadcast the news/air the
news/put the news on the air, but that doesn't mean we're going to
turn into/become CNN. The viewer is guaranteed/assured of five
installments/broadcasts of "Vesti" in a 24-hour period. Each broadcast
will sift through the previous news program, leaving out old/stale/items
and adding the latest/breaking news. The most/really important/key/
thing/point is that "Vesti" will air at 9:00 PM. Over/for the last ten
years the viewers/audience/is in the habit of/have/has/gotten used/to
watching the news at that time on the state channel. And now we're
going to give them that chance/opportunity. Of course, we also want
to change the design of the program, and the style/way/form of
putting the news on the air/delivering the news.
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— Will the program be aired in a new format?

— We're planning/intending to have a tighter/more concentrated
news program. The formats for the broadcasts will run/be/take no
more than 20-30 minutes. We can cover twice as many stories/topics
as ORT or even NTV. We have a bigger network of correspondents
and more possibilities/greater potential.

— Do you have complaints for/are you going to take up complaints
with/Do you have problems to present to/the administration/bosses of
" Vesti?"

— Naturally, and I'm going to present them/put them on the
table/discuss them; for example, there's the problem of control, and
there are creative problems. It seems to me that the present team/the
team we now have at "Vesti" can put all that straight/resolve all
that/take care of all that. Nothing special/extraordinary/imusua! is
taking place/happening/occurring. These are all internal processes,
and we'll be dealing with/analyzing/getting to the bottom of/them. I
think that by September we'll have everything in place/settled/taken
care of/resolved.

— Do the authorities still have problems with/complaints about the
information programs/broadcasting of VGTRK?

— If they did/if there had been problems/in that case,/I think I'd
simply/just have been removed/fired/dismissed/let go/be out of a job as
chairman of the company. We have a normal relationship with the
President's administration, and with the government, and with the
parliament. A normal working relationship/dialogue with everyone.
As a state channel, we are trying to keep the balance that is
needed/required today regarding the dissemination/distribution of
information. I don't see any big/major problems.

— The decision of the administration of the company to take the
program " Top Secret” off the air arouses suspicions that this decision was
imposed on you "from above"/''from the top"/'from upstairs.” How
would you see that/What's your take on that?/What would you have to
say to that?/How would you comment on that?

— Each time we take any decisions that evoke a reaction from the
public/a public response, for some reason everyone starts saying that
these decisions aren't taken by the administration of VGTRK, but by
someone else. Frankly speaking,/To be honest, I'm surprised at/
astonished by/the fuss/hullabaloo/(that started up) about the decision
on/regarding (the program) "Top Secret." The same (thing) was/held
true/happened for the program on the war in the Balkans, and for the
program on the investigation of the murder of Galina Starovoitova.
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This/The same (thing) was/holds/true/goes for/applies to the most
recent broadcast. I didn't much like/wasn't very keen on/the reaction
of Artem Borovik, who quoted the correspondent of RIA "Vesti." He
immediately started/right/off/away/talking about how/saying that/he
had compromising material regarding corruption at VGTRK. If he's
an honest journalist and he has such material, he should have
published it regardless of whether or not the program is on the RTR
channel. Of course, it's unpleasant/not pleasant/not fun/to read
dirt/filth/muck about yourself, particularly when it's unfair/not
true/unfounded. But I'd prefer to read those/such things when "Top
Secret" is broadcasting freely/on the air unhampered/happily out on the
airwaves/being broadcast/broadcasting free and clear/happily away/
airing with no problems. I'm eagerly awaiting/looking forward to those
publications, so that I'll get my chance to sue/file suit against "Top
Secret"/take "Top Secret" to court.

KommeHTapum:

1) rox mbI aepxanuch — the idea is that we managed to keep going for a
year: "We hung/held on," or simply, "managed." A very colloquial
rendition would be "we hung in there."

2) Korja y Hac ObLJI camMblii CJI03KHBIH Mepuox — ciaoxkHbIi should not be
rendered as "complex" or "complicated," which are not entirely
appropriate here. The meaning is rather that of a "difficult" period; or,
since this is a superlative, our "worst" period.

3) Bce monpaBuM — translations involving "correct" or "right" should be
avoided. "We'll have everything in place" or "taken care of" fits the
colloquial tone of this interview.

4) xaxkable 1Ba yaca OyaeMm Jejatb HoBocTH — here the verbs "make" or "do"
are not appropriate. Rather, ""We'll have/air/broadcast'" a news program.
5) camoe npunnunuaasnoe — the word "principled" should be avoided, as
it sounds pompous and is in fact a mistranslation. "The most
important/key" thing is what is meant here.

6) 3puTesb npuBbIk — the audience "has (or viewers have) gotten used
to/gotten in the habit of ..." A compound tense is needed here to indicate
action over a period of time. "Accustomed" is a bit highflown for this
sentence.

7) ecJii OHU OBLIU, IYMAaI0, MeHsl ObI MPOCTO CHSLIM — sequence of tenses
is theoretically important here, as well as an appropriate expression for
MeHs Obl ipocTo cHsiiau. "'If there had been problems, I would have been
removed." Simply saying "In that case" nicely solves any tense problems
by eliminating the verb. Colloquially, such tense sequences are often
ignored in English, i.e. "If there were problems, I'd have been removed."
"Let go" or "out of a job" are appropriate for "cusan".



8) Kak BbI MOrJm 0bI 3TO IPOKOMMEHTHPOBATL? — a timesaving rendition
could be, "What do you say to that?" "What's your comment?" or, very
colloquially, "What's your take on that?"

9) s ynusJeH TeM mymom — watch the prepositions here. "I'm surprised
at " or "I'm astonished by... the fuss." "Noise" is not an ideal translation
for mym; "fuss" is much more idiomatic.

10) 310 Kacamoch M mporpamMmsl... — what is important here is the u, with
the meaning of "also." "This" or "The same thing is also true for the
program..." works well here.

11) coBepuenHo 6e300;1a4H0 BLIXOTUT B 3¢up — the word "6e30061auno"
takes a little rephrasing. "Is broadcasting happily away/free and clear" or
"is airing with no problems" gets the meaning across.

12) 51 c uHTepecom xay — this is the correct Russian rendition of the
English phrase which is often tricky to get right in Russian, "I'm looking
forward to..." It can be intensified by "eagerly;" "eagerly awaiting" or
"eagerly looking forward to" the publications. "Awaiting with interest"
sounds rather awkward.

Interview with Mikhail Shvidkoi, Chairman of VGTRK
( Yumaemcs ¢ 6pumanckum axyenmom)

— How do you explain the decline in the ratings of the news program
" Vesti?"

— That's partially due to seasonal factors, and in part it's due to a
lack of funds. You can't do TV without money. We've managed for a
year, and now we're starting to feel the effects. Although we got limited
funding, most of that went to pay off debts, to establish a holding
company, and so forth. For program policy — not much was left. Also,
from last December until March, when we were in our worst period,
the administration of VGTRK, frankly, was only serious about "Vesti,"
and we can see the result. Probably on the eve of the upcoming changes
in July and August there was a breakdown of internal organization. |
think that in July we'll have everything taken care of.

— How will " Vesti" he changed?

— "Vesti" is going to a two-hour slot. We'll be broadcasting 12
information shows during a 24-hour period. Every two hours we'll be
putting the news on the air, but that doesn't mean we're going to
become CNN. The viewer is assured of five installments of "Vesti" in
a 24-hour period. Each broadcast will sift through the previous news
program, leaving out stale items and adding breaking news. The really
important thing is that "Vesti" will air at 9:00 PM. Over the last ten
years the audience has gotten used to watching the news at that time
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on the state channel. And now we're going to give them that chance.
Of course, we also want to change the design of the program, and the
way of putting the news on the air.

— Will the program be aired in a new format?

— We're intending to have a tighter news program. The formats
for the broadcasts will run no more than 20—30 minutes. We can
cover twice as many stories as ORT or even NTV. We have a bigger
network of correspondents and greater potential.

— Are you going to take up complaints with the bosses of" Vesti?"

— Naturally, and I'm going to put them on the table. For example,
there's the problem of control, and there are creative problems. It
seems to me that the team we now have at "Vesti" can take care of
all that. Nothing unusual is happening. These are all internal processes,
and we'll be dealing with them. I think that by September we'll have
everything settled.

— Do the authorities still have problems with the information
programs of VGTRK?

— If that were so, I think I'd just have been let go as chairman
of the company. We have a normal relationship with the President's
administration, and with the government, and with the parliament. A
normal working dialogue with everyone. As a state channel, we are
trying to keep the balance that is needed today regarding the
dissemination of information. I don't see any major problems.

— The decision of the administration of the company to take the
program " Top Secret" off the air arouses suspicions that this decision was
imposed on you from the top. What's your take on that?

— Each time we take any decisions that evoke a public response,
for some reason everyone starts saying that these decisions aren't being
taken by the administration of VGTRK, but by someone else. Frankly
speaking I'm surprised by the fuss about the decision on "Top Secret."
The same thing happened for the program on the war in the Balkans,
and for the program on the investigation of the murder of Galina
Starovoitova. The same holds true for the most recent broadcast. I
didn't much like the reaction of Artem Borovik, who quoted the
correspondent of R1A "Vesti." He immediately started talking about
how he had compromising material regarding corruption at VGTRK.
If he's an honest journalist and he has such material, he should have
published it regardless of whether or not the program is on the RTR
channel. Of course, it's not fun to read dirt about yourself, particularly
when it's not true. But I'd prefer to read such things when "Top
Secret" is happily out on the airwaves. I'm eagerly looking forward to
those publications, so that I'll get my chance to sue "Top Secret."



Teker 23 UnTEPBBIO C
Buxkropueiit ®egoposoi

Buktopus denoposa npuexaina B MockBy. Hapemana cBoux cra-
PBIX JIpy3€id, TyJsiia 10 COBEPIIEHHO HE3HAKOMOMY IJIsl Hee Terephb
ropoay, HaBemiaga Moruwiny matepu. Joub kunHomuBel 30—40-x IT. U
aMepUKaHCKOTo oduiiepa (3a CBOIO JTIO0OBH OH 3aIUIATUI BBICBUIKOH
u3 npyxecrsenHoro CCCP, oHa — TIOpBMON M CCBUIKOH) M cama
kuHOAMBa 70-X BepHyJach Ha PoamHy mocie 4eTBepTH BEKa KU3HU B
Awmepuke.

— But sepuynuce uz nebvtmus — mnozue 200wt 6 Poccuu o sac ne
U38eCMHO POBHO HUYe20. Ymo 6bl yyscmeyeme meneps?

— IIpoucXoauT 4TO-TO CTPaHHOE. 3BOHIO YEJIOBEKY, C KEM HE
pasroBapuBajna 25 jeT, H ciblmy: «Buka, 310poBO, Kak aena?»
Bpoae kak He ye3:kasia 1 HUKyAa. Co3aeTcs BliedaTiIeHUEe, YTO MBI
yTpaTuiv omyIiieHne BpemeHu. Jpyrue roopsr: «B oxun mpekpac
HEBIN TIeHb TeOs momnpocTy He ctano. Twl ucdesna, OyATo U HE OBLIO
Tebs HUKoTma». Ha camom nene 3To caMoe MCYE3HOBEHHE ObIJIO
BIIOJTHE 3aKOHOMEPHBIM, €CIIH YUECTh, B KAKOE JKECTKOE BpeMs s ye3
*ana u3 Poccun. B Ty mopy Moit mocTymok KBau@UIIUpoBaics KaK
MPeIaTeabCTBO, XOTsI sl BOBCE HE coOMpanach aMurpuponars. [loexa
Jla Ha TPU MecsIla Ha TIEPBYI0 BCTPEYy CO CBOMM OTIIOM, KOTOPOTO
uckana 15 ner. Hu maneiiniero xenaHus )KUTh TaM y MEHS HE OBLIO:
3J1eCh OCTaBaJIKCh MaMa, JitoOuMas padoTa, ObLIM Ha3HAYCHBI ChEM
ku y Cetnansl JpyxuHuHOM... OMHAKO BBINLIO, YTO S BCTPETHIA
YyeJa0BeKa, MbI TIOJIFOOMIIM APYT APYyTa, s BhINLIA 32 Hero 3aMmyx. OH
ObLT aMepHuKaHel, 11 Hero npuexath B Torgamuanii CCCP 65110 co
BEePUIEHHO HepeaJabHO. BOT s u pemmiack. Y MEHS JOJTO eIIe ocTa
BaJIOCh COBETCKOE IMOJIIAHCTBO, U JINIIH ITOCJIe yOUNHCTBa MaMBbl 5
cKa3ajia, YTo He X049y OBITh I'paKIaHKOH 3TOH KPOBaBOii CTpaHbI, U
oTOCIaNa CBOW MaclopT B MOCOJIBCTBO. Temnepsh y MEHsI aMepUKaH
ckoe rpaxxaanctso. Ho yesioBek s1 pycckmii.

— Ymo 6wl denanu éce smu 200bl ?

— Bbrura momoxo3siikoii. BocnuteiBana ceiga. PaGorana Mmoze
npt0. CHumanack 1 TB u B nokymeHTansHOM KuHO. Hamucana ase
KHHUTU: aBTOOMOTpa(MUECKYI0 ¥ pOMaH U3 IPEBHEPYCCKOI UCTOPUH,
KOTOPBIH MBI clietainu BMecTe ¢ PoonHoM Mypom (aMepuKaHCKUIH
MycaTenb)... U Tenepb HUKaK He MOXKEeM MPOJaTh B H3/1aTEIbCTRBO,
MOTOMY YTO Celyac UCTOPUUYECKUE POMaHbl — 3TO HEMOJHO.

— Bul mnozue 20061 npednpunumaeme NONbIMKY cOeLams Xyooice
cmeennbll (hunbm o cyobbe sauteli mamol. Ymo modicem noodyoums uesno
8€KA 3AHOB0 NEPENCUMb CAMbLE MPASUYeCKUe MOMEHMbL CE0el HCUSHU ?



— A HHUKTO HE TOBOPHT, YTO 3TO AaeTcs JIeTKo. J[o cux mop He
KOTOPBIE 3MU30bI HE MOTY IIepecKa3bIBaTh 0e3 cie3. Ho mama 3a
CIIy>KHJIa XOTs OBI TO, YTOOBI €€ HCTOpHs ObLIa paccKa3aHa IIpaBau
BO. A TO CHJI HET YUTATH BCE 3TH JICIICBBIC KyPHATUCTHICCKHE Pac
CIIeIOBaHUs, KHUTH, TI€ 00CTOSATEILCTBA MAMUHOM KU3HU U CMEP
TH BLIBOPAYMBAIOTCS HAM3HAHKY, 00pacTar0T HECYCBETHBIMH JIOMBIC
JIaMH, HICTOPUSIMH 0 MU(DHUECKUX OpHIIIHaHTaX... MOTHB, KOTOPbIii
JBHKET aBTOPAMM, TIOHATEH: Jenath AeHsru. Hy u bor ¢ ammu. He
CTaHy JKe s OeraTh 3a KaXJIbIM U IPHYNATATh: «YTO JKe THI, OKasH
HEIH, noHanucan'!» B Amepuke 3Toro goopa eie 0OobIlle, i UM 10
JIUBAIOT JAPYT APYyra IpUIIOAHO U eXKeAHEBHO. Takol cBOeoOpa3HbIit
croco0 cyinecTBoBaHus. [ MEHs jKe INIABHOE — CIENATh 3Ty HC
TOPHIO, KAaKOK OHa ObLIa Ha caMoM felie. A 3TO Oblila HCTOPUS IIpe
KpPacHOH JIFOOBU C TParuaecKuM 00OPOTOM.

— Oonaxo 6 Mockey vl npuexanu ¢ coscem Opyaum KUHONPOEKMOM...

— Bu1 ipo Mot pmiteM roBopute? Hy, 3T0 cOBCeM apyras uCTo
pus. CoBpeMeHHas, IeTeKTUBHAs, B XHIKOKOBCKOM ayxe. [Ipo To,
KaK MY TIBITAETCSl CBECTH C YMa JKE€HY, YTOOBI OHA UCYE3JIa U3 €T0
*ku3HU. [[eno mpoucxoaut y Hac B AMepUKe, TJIaBHas TePOUHST —
pyccKkasi, BeIIEAIIAs 3aMyXK 32 amepukaniia. Korga s npuesxana B
MockBy B Hauane 90-X, MHE OpeasIOKUIN Cpa3y HECKOJIBKO pOJeH,
1 51 OTKA3aJlach; HE XOTEJIOCh MOSBIIATHCS MEPE]] 3pUTEIEM, KOTOPBIN
TaK JaBHO MEHS HE BHJIEN, B OTKPOBEHHO CJIA0BIX KapTHHaX. BoT m
peuiia caenarb KuHo cama. [1ockonbKy 51 He clieHapucT, Aa U MOl
PYCCKHii 32 3TH To/IbI CTAJ HEMHOTO KOPSIBbIM, 00paTHiIach 3a MOMO
b0 K Duky BonomapckoMy u Auapero Pa3yMoBckoMy, 4TOOBI OHH
JIOBEJIH JI0 YMa MOIO NMHCAaHHHY.

— [060psam, 8bl HUKO20a He nepecmampugaene c8ou cmapwvle uib
Mbl, Uy 8ac oadice nem Kaccem ¢ numu. Ilouemy?

— He xouy orysiipIBaThCs B Ty CTOPOHY, KyJa MEHS €I1I¢ OYCHb
MaHUT. BBITh akTepoM — 3a00JieBaHNE HATIOJJO0ME aJTKOTOTN3Ma: 3TO
He TipoxoauT. Koria moHuMaenib, 4To I1aHCcOB Peain30BaTh ceOs B
9TOM HaIpaBJIICHUM OYEHb Majlo, KaKOM CMBICI CCOS MYYHUTh.
B 3ToM nuiaHe s Besi B many. OH ObUT aIMUPAJIOM aMEPHKaHCKUX
BMC, a xorja ymieln B OTCTaBKY, IIEPBLIM JICIIOM CXKET CBOIO (hopmy.
OH cka3all: «A 4To el B mKkady neuThes? S 3Haro0, 4To agMupannl,
YTO CJIeJIaJl MHOTO JUIsl CTPaHbI, U MHE HE HY>KEH IMHJIKAK C MTOTOHa
MU, 9YTOOBI HAITOMUHATEL O TOM, KTO 5 €CTh M KeM 51 ObL». Tak u .
Kopoue roBops, s He CMOTPIO CBOM cTapblie (puibMbl. X0T4... PaHb
Ie CMOTpeIIa ce0s Ha DKpaHe M iyMaja, 4TO BCE CHITPAHO Y>KaCHO
HEMPaBWIBHO. A Tereps 5 cebe HPaBIIIOCH.

* * %



Viktoria Fyodorova came to/arrived in Moscow. She went to
see/visited her old friends, strolled about/walked around a city that is
now totally foreign to her/a city she no longer knows, visited/saw/went
to her mother's grave. The daughter of a movie star of the 30s and
40s and of an American officer (he paid for his love with exile from
the "friendly" USSR, and she — with prison and exile), and herself
a movie star of the 70s, she has come back to Russia/her native
land/home after a quarter of a century/25 years/in America.

— You've come back from nowhere/You've come back from being a
nonperson — for many years absolutely nothing was known about
you/you didn't exist in Russia. How do you feel now?

— It feels strange/it's odd/something funny is happening. I call up
someone whom I haven't spoken to/with whom I've had no
contact/whom I haven't talked to/for 25 years, and I hear: "Vika,
hi/hello, how are things/what's up?" Just like I never left/It's as though
I never left. It's as though we've lost our sense of time. Other say, "One
fine day you just weren't there/were gone/just upped and left. You
disappeared, as though you'd never existed." In fact that disappearance
was totally logical/ understandable/legitimate, if you look at the harsh
times/difficult period/when I left Russia. At that time my action was
called/described as/termed betrayal/the act of a traitor though I had no
plans to/did not intend to/emigrate/wasn't at all thinking of emigrating.
I left for three months to see my father for the first time, and I'd been
looking for him for 15 years. I didn't have the slightest desire to
stay/remain there: here 1'd left behind my mother, my work which I
loved, I had a film planned with Svetlana Druzhinina... But it
happened/turned out that I met someone/a man, we fell in love, |
married him. He was an American, and it was totally unthinkable/
unrealistic/out of the question/impossible for him to come to the USSR
then/and at that time coming to the USSR for him was totally unreal.
And so I made up my mind/And then I took a decision. For a long
time I kept Soviet citizenship, and only after my mother's murder I said
that I didn't want to be a citizen of this bloodstained country, and sent
back/ returned my passport to the embassy. Now I have American
citizenship. But I'm still Russian at heart/I'm still Russian.

— What did you do all these years ?

— | was a housewife. Raised my son. Worked as a model. Acted
for TV and for documentary films. I wrote two books: an
autobiography and a novel about ancient Russian history, which I did
with Robin Moore, an American writer...and now we can't manage
to sell it to a publisher, because historical novels aren't fashionable.



— For many years you've been trying to make/shoot a feature film
about your mother and her fate. What could prompt/make/bring
someone to relive the most tragic moments of her life?

— No one says that's easy. I still can't talk about some scenes
without crying/tears. But my mother at least deserved to have the
truth about her told/to have her true story told. I'm fed up with/I
can't put up with/I've had it with all those cheap investigations by
journalists, the books in which the events/circumstances of my
mother's life and death are turned inside out/all wrong/upside down,
adorned/blown up with flights of fantasy/wild fabrications/ideas/ total
distortions, stories about some invented diamonds... What's behind
these authors'/writers' reasons/motives/ actions/What moves these
authors/what makes these authors do this/is clear: to make money.
Well, too bad for them/forget about them/tough luck. I'm not going
to run after each of them wailing "what have you invented/ dreamed
up, damn you!" In America there's even more of that stuff, and that
gets hung out in public/thrown about publicly/they trade those kind
of accusations/sling that kind of stuff back and forth/every day. It's a
kind of a weird life style. For me the most important thing is to show
this story the way it really was. And that was the story ofa
beautiful/marvelous love with a tragic twist.

— But you've come to Moscow with a completely different film project...

— You mean/you're talking about my film? Well, that's another
story/that's completely different/that's something else altogether. It's
modern, a Hitchcock style detective film. About how a husband tries
to drive his wife crazy/nuts/mad, to get her out of his life. It takes
place in America, where I live, and the heroine is a Russian who's
married an American. When I came to Moscow in the early 90s I was
offered several roles right away, but I refused: I didn't want to appear
before/be seen by/an audience, which hadn't seen me for such a long
time, in really/frankly bad films. And so I decided to do/shoot/a film
myself. Since I'm not a screenwriter, and my Russian/has gotten a
bit/slightly shaky/isn't what it used to be over/after all these years, I
asked for help from Edik Volodarsky and Andrei Razumovsky, to
finish off/polish my scribbles.

— I've heard that/People say/It seems that you never watch your old
films, and that you don't even have videotapes of them. Why?

— I don't want to look back to something that still tempts/
lures/attracts me/very strongly. Being an actor is an illness like
alcoholism: it sticks around/you don't get better/doesn't end. When
you understand that the chances for success/self-fulfillment here/in
this area are infinitesimal/small, what's the point of torturing



yourself/ agonizing over it? Here/In that/I'm just like my father/I'm
my father's daughter/I'm a chip off the old block — My father was an
admiral in the American navy, and when he retired, the first thing he
did was to burn his uniform. He said, "Why should it gather dust in
the closet? I know I'm an admiral, that I did a lot/a great deal/
much/for the country, and I don't need a jacket with epaulets to
remember/recall who I am and who I was." Me, too/That's me/I'm
that way/I'm just like that, too. Well/in fact, I don't watch my old
films. Although... formerly/in the past I'd see myself on the screen
and think that all of that was played/terribly/really badly acted all
wrong. But now I like myself.

The tone of this newspaper interview is very colloquial, and should be
rendered as such.

KommeHTapum:

1) na Poauny — this should not be translated as "motherland" or
"homeland," which sound artificial and affected in English. ""Came home"
or "back to Russia' are appropriate renderings.

2) BbI BEPHYJIHUCH U3 HeObITUSI — ''non-existence' or "nonbeing" do not
work here. "You've come back from nowhere" is idiomatic; "You've come
back from being a nonperson" has a political tinge, as "nonperson" implies
that someone is defined as such by the regime.

3) Bpoje Kak He ye3xkaJa st HUKyaa — since the sentence is colloquial in
Russian, the translation can reproduce this tone: "Just like I never left"
or "It's just like I never left."

4) 0bLIO BIIOJIHEe 3aKOHOMEPHBIM — 3aKOHOMEpPHBII is always tricky for
translation, but here "logical" or "legitimate' will do. It can also be
rendered as "understandable" or "explicable."

5) coBepmieHHO HepeasibHO — the idea is that this was impossible, rather
than "unreal," which does not work well here. "Unthinkable'" or "out of
the question" would be the most colloquial renderings of this expression.
6) 3ToOii KpoBaBoii cTrpanbl — the interpreter should be very careful not to
translate this as "this bloody country," which does not make sense and, if
the word "bloody" is used in the British sense, implies a sarcastic or iro
nic kind of disapproval, and a figurative meaning of the word, which is not
what is intended in this statement — (e.g. "the house was in a state of total
disorder; it was a bloody mess"). Also, since Viktoria Fyodorova has lived
for years in America, she is obviously not speaking British English.

7) Ho 4esioBek s pycckuii — "but I'm a Russian person” is meaningless in
English, and the idea here is one of apposition — "I have American
citizenship on the one hand, but on the other I'm still Russian." "I'm
Russian at heart" provides a contrast to the "American citizenship."
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8) mobyauTh yeaoBeka — this is a good example of how small, "four-
letter" English verbs can effectively render the meaning of the Russian:
"make" or "bring someone to" are just as good renditions as "prompt,"
which may not immediately come to mind as a translation for mooyauTs.
9) a To cHJI HET YUTAThb... — cuJ here should not be translated as "force"
or "strength," since that is not really what is meant. The idea is that the
speaker "is fed up with" or, colloquially, "I've had it with" all these
journalists.

10) BpiBOpaumBaloTcs Hau3HaHky — "are turned upside down" or "inside
out" are idiomatic renderings of this expression. Or, simply "are all
wrong'' conveys the idea.

11) moTuB, KoTopbli aBI:KeT aBropamu — ''the motives for these
authors'/writers' actions" will do, but '""What's behind these authors'
actions" emphasizes the idea of a hidden motive.

12) moii pycckuii 3a 3TH roJbl cTa1 HeMHOT0 KopsiBbIM — Fyodorova doesn't
want to overemphasize this — she says nemHoro, so "a bit" or "slightly"
shaky would be appropriate. "Isn't what it used to be" is also mild and
vague enough for this context.

13) roBopsrt... — "It is said that" should be avoided, as it sounds stilted,
particularly in a colloquial context. "I've heard that" or "It seems that"
would be good choices.

14) B 3TOM NaaHe 1 Besi B many — the idiomatic expressions in English are
"I'm my father's daughter" or "a chip off the old block."” If neither comes
to mind, "I'm just like my father" is fine. "B 3Tom naane" doesn't need
anything more than "here."

15) Tak u 1 — "me, too," or "that's me, too," are fine and much shorter
than "I'm just like that, too."

Interview with Viktoria Fyodorova
(Yumaemces ¢ amepukanckum aKyeHmom)

Viktoria Fyodorova arrived in Moscow. She went to see her old
friends, strolled about a city that is now totally foreign to her, visited
her mother's grave. The daughter of a movie star of the 30s and 40s
and of an American officer (he paid for his love with exile from the
"friendly" USSR, and she — with prison and exile), and herself
a movie star of the 70s, she has come back to Russia after a quarter
of a century in America.

— You've come back from being a nonperson — for many years you
didn't exist in Russia. How do you feel now?

— It feels strange. I call up someone with whom I've had no
contact for 25 years, and I hear: "Vika, hi, what's up?" Just like
I never left. It's as though we've lost our sense of time. Others say,



"One fine day you just upped and left. You disappeared, as though
you'd never existed." In fact that disappearance was totally
understandable, if you look at the harsh times when I left Russia. At
that time my action was called the act of a traitor, though I had no
plans to emigrate. I left for three months to see my father for the first
time, and I'd been looking for him for 15 years. I didn't have the
slightest desire to stay there: here I'd left behind my mother, my work
which I loved, I had a film planned with Svetlana Druzhinina...But it
turned out that I met someone, we fell in love, I married him. He
was an American, and it was totally out of the question for him to
come to the USSR then. And so I made up my mind. For a long time
I kept Soviet citizenship, and only after my mother's murder I said
that I didn't want to be a citizen of this bloodstained country, and
sent back my passport to the embassy. Now I have American
citizenship. But I'm still Russian at heart.

— What did you do all these years ?

— I was a housewife. Raised my son. Worked as a model. Acted
for TV and for documentary films. I wrote two books: an
autobiography and a novel about ancient Russian history, which I did
with Robin Moore, an American writer... and now we can't manage
to sell it to a publisher, because historical novels aren't fashionable.

— For many years you've been trying to shoot a feature film about
your mother and her fate. What could prompt someone to relive the most
tragic moments of her life ?

— No one says that's easy. I still can't talk about some scenes
without crying. But my mother at least deserved to have her true story
told. I've had it with all those cheap investigations by journalists,
the books in which the events of my mother's life and death are
turned upside down, blown up with wild distortions, stories about
some invented diamonds...What's behind these authors' actions is
clear: to make money. Well, tough luck. I'm not going to run after
each of them wailing "What have you dreamed up, damn you!" In
America there's even more of that stuff, and they sling that kind of
stuff back and forth every day. It's a kind of a weird life style. For me
the most important thing is to show this story the way it really was.
And that was the story of a beautiful love with a tragic twist.

— But you've come to Moscow with a completely different film project...

— You mean my film? Well, that's another story altogether. It's
modern, a Hitchcock-style detective film. About how a husband tries
to drive his wife crazy, to get her out of his life. It takes place in
America, where I live, and the heroine is a Russian who's married an
American. When I came to Moscow in the early 90s I was offered



several roles right away, but 1 refused: I didn't want to be seen by an
audience, which hadn't seen me for such a long time, in really bad
films. And so I decided to do a film myself. Since I'm not a
screenwriter, and my Russian has gotten a bit shaky over the years, |
asked for help from Edik Volodarsky and Andrei Razumovsky, to
polish my scribbles.

— I've heard that you never watch your old films, and that you don't
even have videotapes of them. Why?

— I don't want to look back to something that still tempts me very
strongly. Being an actor is an illness like alcoholism: you don't get
better. When you understand that the chances for self-fulfillment here
are infinitesimal, what's the point of agonizing over it? Here I'm a chip
off the old block — My father was an admiral in the American navy,
and when he retired, the first thing he did was to burn his uniform. He
said, "Why should it gather dust in the closet? I know I'm an admiral,
that I did a lot for the country, and I don't need a jacket with epaulets
to remember who I am and who I was." Me, too. Well, I don't watch
my old films. Although...in the past I'd see myself on the screen and
think that all of that was really badly acted. But now I like myself.

TekcT 24 UHTepBLIO C
AHapeem MakoBbIMm o ManeBuye

— JlaBHBIM-TaBHO, HAYUHASI U3y4aTh B [lapuke ucTopuio uc
KYyCCTB, 51 cKa3aj CBOeMy mpodeccopy, YTO OUEHb UHTEPECYIOCh KU
BOMUCHIO JABaAnatoro Beka. OH TOCMOTpPEa Ha MEHS BeChbMa
HEOJIOOPUTENIFHO U CIPOCHIT: «BBI XOTHTE CTATh CEPHhE3HBIM UCKYCCT
BOBEJOM HJIU 3aypSAAHBIM MUCAKOU?» $1 BCe MOHSN U, KOTJ1a IPHUIILIO
BpeMs 3alUIaTh JOKTOPCKYIO AUCCEPTAIUI0, BBHIOpal HCKYCCTBO
utanbsiHckoro PeneccaHca. CerojHss HEBO3MOXXHO MOBEPUTH, 4YTO
€€ KaKUX-TO TpUAUATh JIET TOMY Ha3al a6CTpaKTHa$I JKHUBOIIHUCH CHU
TaJlach YeM-TO HEJIOCTOWHBIM BHUMAaHMS, U He TOJbKO B YUEHBIX KPY
rax. Korza s BrepBble MonbITalicss yCTPOUTh BO @paHIIUU BBICTaBKY
paboT ManeBuya, TO He BCTPETHI a0COIOTHO HUKAKOTO TTIOHMUMAaHUS,
B TOM YHCJIC M CO CTOPOHBI JIFOJEH, KOTOPBIE C TEX IMOP U3MEHHUIHCH
W HBIHE OTIPENENISIOT yTH Pa3BUTHSA QPaHIY3CKOU KYIbTYPHI.

51 HauWHAJI CBOU HCCIICJOBaAHUSA C KaHI[I/IHCKOFO U BBIYYHJI HE-
MEIIKHHA $3BIK, BEJb XYJOKHUK XKW1 B baBapuu, TaM 0 HEM MHOTO
MaTepuanoB. S mpemogaBanm B AMepuke M B AHTJIHH, BOT MOYEMY
XOpoIo 3Haw aHriuiickuii. Ho xuBy u padotaro Bo ®paHuuu
W, €CTEeCTBEHHO, muiny mno-dpaHmy3cku. OpHaKo, KaK CIaBsSHHH,
HEMaJlBIM TPEHMYIIECTBOM CUYWUTA0 3HAaHWE PYCCKOTO — 3TO JaeT
BO3MOXHOCTh U3y4aTh MEPBOMCTOUYHHUKH.
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Uewm Tmy0oke s MPOHUKAJICS PYCCKHM HCKYCCTBOM, TeM OOJIbIIE
MEHs IpUTATruBana 3aragoudHas ¢urypa Kasumupa Manesuua.
Sl ayBcTBOBANI ce0s KaK CTPaHHMK, IEpPEH KOTOPHIM OTKPBUICS IIpe-
KpacHBII HEBEJIOMBIN KOHTHUHEHT. MHE, K CU4acThblO, JOBOJIBHO CKO-
PO YIAJIOCh IIOHATH CaMO€ IVIaBHOE: JIMYHOCTh TaKOI'o MacIuTada HaI0
MPEICTABIISITH BCECTOPOHHE, A HE TOJIBKO Yepe3 )KUBOIIHCH.

Most paboTa 0bLIA YyJIOBHIIHO CJI0/KHOM 110 BCeM MBICMMBIM 1 He-
MBICIMMBIM TapaMeTpaM. Sl He WMeN J0CTyna K O(QUIMATIBHBIM CO-
BETCKMM HMCTOYHHMKAM, B TIEPBBIN pa3 B 3alacHUKH Pycckoro myses
rona ik B 1987 romay. IToToM moOHIICS BO3MOXHOCTH paboTaTh
¢ Tekctamu ManeBnda B l{eHTpasibHOM ['OCymapCTBEHHOM apXuBE
JIUTepaTyphl U MCKyccTBa. HakoHell, BpeMeHa MW3MEHIINCh, U BCE
ctano mpomre. Tak, mar 3a marom JJisi MEHsl Bce siCHee O4YepyHrBa-
Jach ero gurypa.

S Tpymuics, Kak CUYMTAlOT HEKOTOpble, CiMIIKOM noiro. Ho,
PellMBIINCH OIHAK/BI MPO/Ie1aTh padoTy npeaeabHO 100POCOBECTHO,
THI TIPOCTO 00SI3aH BHUKHYTH BO BCE, HE yIyckas mesoued. Cambie
BOKHBIC TMpOM3BEACHUS MasieBuua s JaXe TMOJBEPr TEXHUYECKOH
AKCIIEPTH3e, YTOOBI YCTAHOBHTH OKOHYATEIBHO KPHUTEPHH IOJTHH-
HOCTH, U3y4YWJI HEBEPOSTHOE KOJMYECTBO TMOJIEIOK, TTPOaHATU3HUPO-
BaJl camMble HEMPHUMETHBIE JIETATH €r0 XYJI0KECTBCHHBIX MPUEMOB.
Moii kaTajnor rotoB, W, S HaJACIOCh, OH TTOMOXET OPraHU30BaTh
Takye BBICTABKH, Ha KOTOPBIX MCKYycCTBO MaseBuda OyJeT MoKa3zaHo
COBepIlieHHO To-HOBOoMY. Kartamor BkmtouaeT mpumepHo 1700 xap-
THH, PUCYHKOB U rpaduyeckux auctoB. bomee 2000 cTpaHuI TeKc-
Ta. YAMBHUTe/ILHOE /IeJi0: MHOTO JIET Ha3aJ| Ka3ajloch, YTO HE XBaTAET
MaTepHaja, a CEroAHs K y)ke rotoBoii MoHorpaduu B 1500 cTpaHuil g
MOT ObI J00aBUTH elle CTOJIbKO *Ke.

B xynoxecrBeHHOM MbllIeHHH MajneBu4a ecTb 4TO-TO OT AJIXH-
MHH: OHO MeTa(OpPUYHO HACTOIBKO, YTO KAXKETCs, OyITO MPOMCXO-
AT BUAMMas TpaHchopmaimsi SHeprum, cyTd U (Gopmbl, Korjma Bce
MIEPEXOIUT B MHOE KA4eCTBO, B «IIPOCTPAHCTBO-BPEMS», B UETBEPTOE
n3MepeHre. Mbl Terepp JIydllle TOHUMAaeM €ro 3CTETHUYECKYHO PEak-
LIMIO, €T0 HOPMBI U YYBCTBEHHOCTb. BeposiTHO, MO3TOMY HAM CTaHO-
BUTCS HEMHOIO Jierye odmarbesi ¢ MajeBu4yeM U yaaercss 4yTh TOUHEE
mucate 0 HeM. Mbl He ynansemcs OoT ManeBuda, Mbl, HAallPOTHB,
npulmmkaeMcst K Hemy. M coBceM He Tak OBICTPO, Kak HEKOTOPHIM
KaxeTcs. BocxoxaeHune K ero TBOPYECKOMY HAcleAHi0 Tpedyer
OTPOMHBIX UHTEIUIEKTYaIbHBIX U HPABCTBEHHBIX YCHIINN.

* * %



— Ages ago/Long ago/Way back when/when I was starting to study
the history of art in Paris, I said to my professor that I was very interested
in/fascinated by/much taken with twentieth century painting. He
looked at me disapprovingly and asked, "Do you want to become a
serious art historian/expert/critic or an ordinary/run of the
mill/humdrum  scribbler/pencil-pusher/mediocre ~ writer?" 1
understood all that/everything/what that was about/and when the
time came to defend a doctoral dissertation/thesis, I chose/opted for
the art of the Italian Renaissance. Today it's unbelievable/hard/
impossible to believe that only/some thirty years ago abstract painting
was considered as something unworthy of/not worth/underserving
of/attention, and that was the view not only/just/in academic
circles’among scholars/ academics. When [ first tried to organize an
exhibit of Malevich's works in France 1 encountered no
understanding whatsoever/no one understood me, including/on the
part of people who have since changed and now determine the
(course of/direction of the) development of French culture.

I started my research with Kandinsky, and studied German, since
the painter had lived in Bavaria, and there was a lot of material on
him there. I taught in America and in England, and therefore know
English well. But I live and work in France, and so, naturally, I write
in French. However, as a Slav, I consider my knowledge of Russian
as a great advantage — it makes it possible for/lets/me study the
original/firsthand sources.

The more I studied/The deeper I got into/The more I delved into
Russian art, the more I was attracted to the mysterious/enigmatic figure
of Kazimir Malevich. I felt like a wanderer/explorer, before/in front
of/to/whom a marvelous/superb/beautiful unknown/unexplored
continent had opened up/had revealed itself. Fortunately, I rather
quickly grasped/understood the most important thing: a personality/
individual of that magnitude/greatness/scope must be understood as a
whole/in his entirety/as an integral human being/in all of its aspects, and
not just/only through (his) painting.

My work was inhumanly/monstrously/devilishly/horrendously/
unbelievably/nightmarishly complicated/complex in all respects/in
every which way. I did not have access to official Soviet sources, and
I got into the holdings/back rooms of the Russian Museum only in
1987. Later 1 was able/managed to work with Malevich's texts in the
Central State Archive of Literature and Art. Finally, the times
changed and everything became much simpler. And so, step by step
the contours of his persona/personality became clearer to me/
emerged more clearly/delineated themselves more clearly.



I worked — some people think — for too long a time. But once
you've decided to do a really honest job/to do the job with real integri-
ty/to do a thoroughly conscientious piece of work, you're absolutely
obliged/bound/duty bound to investigate everything, not to miss out
on/overlook any details. I even subjected the most important works
of Malevich to technical analysis; to establish once and for all/to lay
down absolute criteria for authenticity/what was genuine/I studied an
unbelievable/incredible number/quantity of fakes, and analyzed even
the tiniest/most unremarkable/imperceptible details of his artistic
devices/techniques. My catalogue is ready/done/fmished, and I hope
it will help/be of assistance/use in organizing exhibitions at which
Malevich's work will be shown/exhibited in a completely/totally
new/different way/light. The catalogue includes approximately/about 1700
paintings, drawings, and print sheets. There are more than 2000 pages of
text. Funny thing/it's amazing/weird/astounding/really odd: many years
ago it seemed that/looked as though/appeared that there wasn't enough
material, and today there's a monograph of 1500 pages, and I could/add
an equal number of pages/just as many more/double its size.

Malevich's artistic thinking/smacks of/is reminiscent of/is tinged
with alchemy/has something of alchemy to it: it is so metaphorical that it
seems as though a visible transformation of energy, essence/
substance and form is taking place, in which everything is taking on
a different quality/qualitatively changing, moving into "space-time,"
into a fourth dimension. We now better understand his aesthetic
reaction, his norms and sensitivities/sensibility. Probably for that
reason it is now somewhat easier for us to deal with/connect to/relate
to/understand/Malevich and it's possible to write slightly more
accurately about him. We're not moving (farther) away from
Malevich; indeed/ on the contrary,/we're moving towards/coming
closer to/him. But not as quickly/as it seems to some people/as some
people think. Grasping/(a true) understanding (of)/penetrating his
creative legacy/heritage/opus/work demands enormous intellectual
and moral efforts.

Nakov is a Slav, but not a Russian, and Russian is not his native
language. He is a little hesitant, though very enthusiastic about his subject,
and some of his expressions may sound a bit awkward in both Russian and
English. The interpreter should retain the proper academic/artistic
terminology along with the informal and enthusiastic tone.

KommeHTapuu:

I) naBHbIM-1aBHO, HAUYMHAsA u3y4aTh — "a long time ago" is the most neutral
expression for this. "Ages ago" is slightly colloquial, and "way back
when" is highly informal.
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2) M He TOJIBKO B y4eHbIX Kpyrax — the word kpyrax does not necessarily
have to be translated: "and not just among academics/scholars" will do and
is shorter.

3) Haxo mpeAcTaBIATH BececTopoHHe — "an all-round view' is too informal
for a discussion of an artist. "From all sides" is awkward and not idiomatic.
"As a whole" or "in his entirety" are short and stylistically appropriate.

4) mosi padoTa ObL1a YyAOBHILHO CJI0KHOI 110 BceM MBICIMMbBIM M HEMBICIH
MbIM napamerpam — '"Monstrously" will do but a word such as
"horrendously" or "nightmarishly" is much more idiomatic. "Unbelievably"
or "incredibly" are stylistically more neutral choices. ""In every which way"
condenses the long expression with mapameTpsl, saving time and words. A
literal translation, "in terms of parameters," does not work.

5) HO, pelIMBIIKCH OHAKABI POAEIATH padoTy 100pOcoOBeCcTHO... — ''once
you've decided" takes care of omHaxkabl, and attempts to translate the
gerund literally will lead to an awkward sentence. "To do a really honest
piece of work" is fine for "mpenenbHo 106pocoBecTHO."

6) yausurteabHoe geqo — the colloquial expression "funny thing" in
English will cover this; "It's a" before "funny thing" is not needed but
can be added to make the sentence slightly more structured. Otherwise
"It's amazing" or "It's odd" are adequate renderings.

7) 51 Mor ObI 100aBUTH CTOJILKO ke — while there's nothing wrong in saying
"I could add just as many pages," what Nakov means is "I could double
its size" or "I could write twice as much," both of which are shorter.

8) B xynoskecTBeHHOM MblnuieHun MajieBu4a ectb... — here's another good
example of 'starting nominative." Beginning the sentence with
"Malevich's artistic thinking' rather than "In Malevich's artistic thinking"
leads to a much smoother syntactic structure: '"Malevich's artistic
thinking... has something of alchemy to it" will do if the interpreter does
not think of more "interesting" constructions such as "smacks of," or "is
tinged with."

9) mMo3TOMY HAM CTAHOBUTCSI HEMHOT0 Jierye o6marbest ¢ ManeBnaem — the
problem here is the verb o6martbcs, which obviously cannot be rendered
literally. The idea is of understanding or relating to the content and nature
of the artist's creative legacy, i.e. his paintings.

Interview with Andrei Nakov about Malevich
(Yumaemcs ¢ bpumanckum aKyeHmom)

Way back when I was starting to study the history of art in Paris,
I said to my professor that I was much taken with twentieth century
painting. He looked at me disapprovingly and asked, "Do you want
to become a serious art expert or a run of the mill scribbler?" I
understood what that was about, and when the time came to defend
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a doctoral dissertation, I opted for the art of the Italian Renaissance.
Today it's unbelievable that only thirty years ago abstract painting was
considered as something undeserving of attention, and that was the
view not only among academics. When I first tried to organize an
exhibit of Malevich's works in France 1 encountered no
understanding whatsoever, including on the part of people who have
since changed and now determine the development of French culture.

I started my research with Kandinsky, and studied German, since
the painter had lived in Bavaria, and there was a lot of material on
him there. I taught in America and in England, and therefore know
English well. But I live and work in France, and so, naturally, I write
in French. However, as a Slav, 1 consider my knowledge of Russian
as a great advantage — it lets me study the original sources.

The more I delved into Russian art, the more 1 was attracted to
the enigmatic figure of Kazimir Malevich. 1 felt like an explorer to
whom a marvelous, unknown, unexplored continent had revealed
itself. Fortunately, I rather quickly grasped the most important thing:
a personality of that magnitude must be understood in his entirety,
and not just through his painting.

My work was nightmarishly complicated in every which way. 1 did
not have access to official Soviet sources, and I got into the holdings
of the Russian Museum only in 1987. Later I was able to work with
Malevich's texts in the Central State Archive of Literature and Art
(TsGALI). Finally, the times changed and everything became much
simpler. And so, step by step the contours of his persona became
clearer to me.

I worked — some people think — for too long a time. But once
you've decided to do an absolutely honest job, you're absolutely duty
bound to investigate everything, not to overlook any details. The most
important works of Malevich I even subjected to technical analysis,
to establish once and for all absolute criteria for authenticity. I studied
an unbelievable number of fakes, and analyzed even the most
unremarkable details of his artistic techniques. My catalogue is ready,
and I hope that it will be of assistance in organizing exhibitions at
which Malevich's work will be shown in a totally different light. The
catalogue includes about 1700 paintings, drawings, and print sheets.
There are more than 2000 pages of text. Funny thing: many years ago
it looked as though there wasn't enough material, and today there's a
finished monograph of 1500 pages, and I could double its size.

Malevich's artistic thinking smacks of alchemy: it is so

metaphorical that it seems as though a visible transformation of
energy, essence and form is taking place, in which everything is



qualitatively changing, moving into "space-time," into a fourth
dimension. We now better understand his aesthetic reaction, his
norms and sensibility. Probably for that reason it is now somewhat
easier for us to relate to Malevich, and it's possible to write slightly
more accurately about him. We're not moving away from Malevich;
indeed, we're moving towards him. And not as quickly as some
people think. A true understanding of his creative legacy demands
enormous intellectual and moral efforts.

TekcT 25 UHTepBbLIO: Pyccko-
aMepUKaHCKUMN CeMeWHbIN ONnbIT

Awmepukanka J[xanau, okonuuB YHuBepcurer B Oraiio, npuexa-
na B JlenuHrpag pabotaTh B aMepUKaHCKOM KOHCYJIbCTBE. C Tex Top
MPOILIO BOCEMb JIET U MHOTO 4Yero ciydmyioch. OHa BIHOOUIACH
B MOCKBHMYa AHpesd, mepeexana B MockBy, poauia Sy u ToHrw u
XHBET Tenepb B MwutuHO. Paboraer [I)kaHHM agMUHHCTPATOPOM B
NPEICTAaBUTEIbCTBE CHHTATYPCKON (UPMBI.

— Hepebze enevamaenusi om Poccuu cosnanu c noczle()yiou;wwu?

— OueHb X0JOJHO — BOT IEPBOE BIeUaTiIeHue. 1 mocienyro
miee: vy Hac B Oraiio cHET BeIIajgacT He paHbIne saBapsA. Hy a pyc
CKHE MHE cpa3y MOHpaBWIHCh. OUeHb TEIUIbIC IO, JI0AT NPUria
WATh B FOCTH, YTOMATH HOBbIX 3HAKOMBIX.

— Mb1 enewine snucvigaemcs 6 amepukaHcKue cmam)apmbl?

— V Hac ri1aBHOE, YTOOBI oj1exk/1a Obl1a KoM(opTHOH. M keHIm
HBI BO3pacTa MOCH MaTepu, U MOJPOCTKH — BCE XOAAT B OpIOKax.
AMepHKaHKH 00JbIIEe He HOCAT 100kH. Hampumep, Most MaMa HaJie
BaeT 100Ky, TOJIbKO KOI[Aa 3acTaBJjsieT ITHKeT. Bamm JKEeHIINHBI
T00AT HOCUTH 100KH. OHU, MHE KaXKETCs, CTPEMSATCS BHITIISAACTh KaK
Ha KapTUHKE B JKypHaJIe Moja. IT0 Xopoino. Ho s 0100psit0 MOTHBBI
IMAHCUNAINH, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIMH aMEPUKAHKH TIPHIILIA
K CBOEMY BBIOODY.

— Ho smu arce momuewl npusenu k ckanoany ¢ Knunmownom.

— B Amepuke cuIbHBIN TIOJ YTPATHI MYKCKYIO arpECCUBHOCTh
M YBEPEHHOCTh B cebe. Pycckue My uuHbI Oosee... Myxckue. OHI
He 00ATCS BBICKA3bIBaTh CBOE MHEHUE, J1aXKE €CIIH OHO MOXET KOT'0-
TO 3aJIeTh WJIK KOMY-TO HE TOHPABUTHCA.

— Ckyuaeme no Amepuxe?

— Korpa s Bo Bpemst oTrycka ObIBaro JoMa, MHOTO TYJISIIO 32 TO
pozaom, ofHa. JlanamadT mI0CKUH — KPYroM moJisi — M BCE XOPOIIO
BHUJIHO. Eclin MammHa mpoesxaer, axe He3HAKOMbIE JTIOAH MAIlyT
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MHE PYKOH WIIM MPOCTO YJbIOAaroTca. MOXHO cKa3zaTh, YTO 3TO HC-
KyCCTBEHHAs BEKJIHUBOCTb, HO TAKOB 3THKET MAaJIOr0 ropojaKa.
51 ckydaro 1o BEKIMBOM OAHO3ITAXKHOI AMepHKe.

— Bul oicuseme 3a epanuyeii — 3mo HOPpMAaibHO Oas Amepuru?

— Jlnst GONMBIIMHCTBA aMEepUKAHIIEB HEOOBIYHBI JTIOOBIE TTOE3IKU
3a rpanuiy. CKakeM, MOU POACTBEHHHKH UMEIOT IOCTATOYHO JICHET,
4TOOBI OTHPABUTHCA B OE3KY N0 EBpore, HO OHM He e315T Tak
naneko. Jlaxxe B KaHagy, HacKOJIbKO s 3Haw, aMEpUKaHIbl He
oueHb-TO enyT. MHorna orasixaroT B Mekcuke. Ho mou aBotopon
HbIE OpaThs U CECTPHI HUKOT/A He BBIE3KAJIM 32 Mpeae/ibl AMEpHKH.

— Ha kaxom s3vike 6bi menepsb coeopume C demvmu?

— MBI pemruiay, 9to AHIpEeH OyIeT ¢ JeThbMU TOBOPHUTH MO-PYC
CKH, a 5 mo-aHrymiicku. Ho mHOTHa BBIXOAHT HA000pOT. CMEIIHO
MOJIy4aeTCs, KOTJ]a OHU MEHS pa3Apa)karoT, U s TOBOPIO UM C BBIpa
JKeHueM mo-pyccku: «Bcé!» Ilo-anrmuiicku Hago ObUIO OBl CKa3aTh
JIBa CJIOBa, a MO-PYCCKHA KOPOYE U 3BYYUT XOPOIIIO.

— Ymo uyecmeyem unocmpanka Ha MOCKOBCKOU yauye?

— Korga rymusio ¢ 1eTbMu, BCTpedaro ApyTHX PyCCKHX MaM. Me
HS CIIpAalllMBaIOT, KTO s Takas, 3aueM Iipuexana B Poccuro. OHn
OYCHBb MAJI0 HHTEPECYIOTCI AMEPHUKOM, O0JIbIIE TEM, KaK 5 CIIpaBIIs
I0Ch C IBYMs neThbMHU. He Tak 4acTo ecTh He0OXOAMMOCTh TOBOPHTH
C HE3HAKOMBIMH MO-pyccku. Ha paboTy e3)Ky Ha METpO, HO Y MEHS
Mpoe3IHOM. B Mara3uH u Ha peIHOK OOBIYHO XOauT AHIpei. OH OBl
cTpee | JyYIlle BCE MOKYIaeT, KpOMe TOT0, €ro He 0OMaHyT: OH,
BeJb, KaKk caM TOBOPHUT, XOAUT HA PHIHOK BCIO JKU3Hb.

— U nocneonutl éonpoc. B Poccuu, 2060psi 0 11066u k pooune, 4a
CMo npueoodsam 6 npumep amepukarckutl nampuomusm. Kax, no-eaue
MY, umo 3mo makoe?

— IlatproTusm mpexae Bcero — Tpaaunug. CTo et Ha3ax ame
puKaHIH yxe npa3nHoBain Jdens HezaBucumocTu CILIA. Ckronpko
mokojeHnid kuiao B CIHIA — CTOIBKO W POCIO IMAaTPHOTAMH.
IIkOIFHUKY HAYWHAIOT y9eOHBIN I€HB C KJAATBbI BEPHOCTH Mepea ro
cyaapcTtBeHHBIM (aiarom. Ilepex moObpIM COpeBHOBaHUEM, BKITIOUYAs
IIKOJIBHBIE, BCE MOIOT r'MMH. Bce 3To — HCKpeHHe.

* * *

An American, Jeanine, who was graduated from/graduated a
college/university/went to college in Ohio, went to Leningrad to work in
the American consulate. That was eight years ago/Since then eight
years have passed/Eight years went by/and a lot has happened. She
fell in love with a Muscovite, Andrei, moved to Moscow, had/gave
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birth to Yasha and Tonya, and now lives in Mitino. Jeanine works as
an administrator in a branch/an office of a Singapore company/firm.

— Did your first impressions of Russia fit in/coincide with your later
ones/Were your first impressions of Russia similar to/like/your later ones?

— It's very cold — that was my first impression. And then — at home
in Ohio it doesn't snow before January. But I really liked the Russians
right away. They're very warm people, they like to/invite you home/have
you over, they like to entertain new friends/show their hospitality.

— In terms of appearance, do we follow American standards/are we
like Americans?

— In America/Back home the most important thing is that clothes
are comfortable. Women my mother's age, and teenagers — everybody
goes around in/wears pants. American women don't wear skirts. For
example, my mother only wears a skirt when she's got to/when it's
really necessary/when etiquette calls for it. Your women like wearing
skirts. I think that they're trying to look like fashion plates/models/the
pictures/in fashion magazines. That's nice/a good thing. But I approve
of/the reasons for/the motivation behind/that liberation which explains/
why/the reasons why American women made that choice (of theirs).

— But those motives/reasons led to/resulted in the Clinton scandal.

— In America men/the stronger sex/have lost their male
aggression and self-confidence. Russian men are more...masculine.
They aren't afraid of expressing their opinion, even if that might
offend someone or if someone might not like it.

— Do you miss America ?

— When I'm home on vacation I take a lot of walks/do a lot of
walking/in the country. The landscape is flat — there are fields all
around — and you can see everything. If a car comes by even
strangers wave at me or just smile. You could say that it's artificial
politeness, but/that's the way things are/done/that's life/that's how it
is/that's the etiquette/in a small town. I miss polite/small-town America
/America.

— You're living abroad — is that normal for America?

— For most Americans any trips abroad are unusual. Well/for
example/Like,/my relatives/have enough money/can afford to go/
travel/to Europe, but they don't go that far. Even Canada — as far as
I know, Americans don't go there that much. Sometimes they go on
vacation to Mexico. But my cousins have never left the country/been
out of the country/been abroad.
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— What language do you now speak with your/the children ?

— We decided that Andrei would speak Russian to the children
and that I'd speak English. But sometimes it's the other way around/it
comes out backward. It's funny, when they annoy me/bother me and
I/come at them with a Russian expression/use a Russian expression
with them, "Bcé!": "Stop it!"/"That's enough!"/"Cut it out!" In
English that would take/you'd have to use/two words, and in Russian
it's shorter and sounds good.

— What does a foreigner feel (like) on a Moscow street?

— When I'm out for a walk with the children I run into/meet/
meet up with other Russian mother/moms. They ask me who I am,
why I went/came to Russia. They're (really) not very much interested
in America, much more in how I manage/cope with two children.
I don't have to speak Russian to strangers (all) that often. I take the
subway to work, but I've got a monthly ticket. The store and the
market — that's usually for Andrei/Andrei usually goes to the store
and the market. He buys everything faster and better, and also, he
doesn't get cheated: as he says, well, he's been going to the market all
his/his whole/life/he's always been going to the market.

— And one last question. In Russia, when people talk about love of
one's country, they often cite the example of/refer to/American
patriotism. As you see it, what is that/what does that mean ?

— Patriotism means, first of all, tradition. A hundred years ago
Americans were already celebrating Independence Day/the fourth of
July. Each generation meant that many more patriots/children raised
as patriots. You've got as many patriots in the US as generations.
School children start the (school) day in class with the pledge of
allegiance to the flag. Before any competitions/sports competition,
including school ones, everyone/everybody sings the national anthem.
And all that is sincere/And they're sincere about all that.

This is an interview with an American, a native speaker of English.
Many of her expressions in Russian are translated from English, and
so the interpreter can "second-guess" what these were in the original
English, rather than simply translating. There is also some interesting
"Americana" in this piece. The young woman's tone is highly colloquial
and should be rendered as such, even if the sentences may be slightly
ungrammatical as a result.

KommeHTapum:

1) okonuuB yHuBepcuretr — the correct grammatical form in English is
"was graduated from" a university, but the overwhelming majority of



native speakers say "graduated from." Colloquially, "she went to a
university in Ohio" will do, but this does not necessarily mean that she
actually finished the course and was graduated from the school. "College"
and "university" can usually be used interchangeably. Both indicate an
institution of higher learning which offers a four-year program leading to
a bachelor's degree: BA (Bachelor of Arts) or BS (Bachelor or Science),
but a university, as opposed to a college, also offers graduate programs of
various types.

2) poauna SImy u Tonw — while the translation "gave birth to" is the
correct expression, colloquially women often say "I had" when speaking
of giving birth to a child.

3) JI00SIT IPUIJIAIATH B FOCTH, YIOIATH HOBBIX 3HaKOMbIX — for ''mpuria
marthb B roctu," the word "guest" is not the best idea: "to have guests"
sounds formal and stilted. " To have people/you over" or "invite you home"
is normal spoken English. For yromars do not use the much-abused verb
"treat," which implies something special and needs an object, e.g. "to treat
someone to a meal in a five-star restaurant." The verb "entertain" is fine,
and "show hospitality" obviously implies the presence of food and drink.
4) ToaBbKO KoOrAa 3acTaBisieT ’THKeT — the word "etiquette" is not
absolutely necessary here, as it implies a more formal set of rules and
regulations than the Russian aTuker, and what is being talked about here
is what is customary. ""When she's got to" or "when it's really necessary"
are good renderings in this context.

5) MOTHBBI JMAHCHIIAIIMH, B COOTBETCTBUH ¢ KOTOPBIMH — the sentence is
awkward, since the young woman is referring to "women's liberation," but
says ama"Hcunamuu. Simply "the reasons why' will do, but the "reasons for
that liberation which explains," though time-consuming, is better in the
light of the next question,

6) HO TAKOB 3THKeT MaJIeHbKOI'0 ropoaka — here, again, "etiquette' is not
the best word, since it implies a formal or somewhat codified system of
behavior. "That's the way things are done/that's life in a small town/that's
the way people behave in a small town' would be better.

7) onno3TaxkHoii AMepuke — very few Americans will understand the
reference to I1f and Petrov's book, and it is most unlikely that the
interpreter will have a chance to insert an explanation. "Small-town
America" is an accepted idiom which gets this idea across.

8) ckaxem — "Let's say" does not work at all and sounds extremely
awkward. "Well," or "for example" would do. Nowadays many Americans
tend to insert the word "like" in such situations, where it acts purely as a
verbal filler. This usage is ungrammatical, and sounds quite uneducated.
Such use of the word in English translation is certainly not recommended,
and in fact should be actively discouraged; but the interpreter must be



alert to its use (which is why it is included as a variant here!), be able to
recognize it as such when used by English speakers, and to distinguish it
from the use of the verb "like" meaning "HpaBuThCca."

9) HuKOraa He Bble3xKaJH 3a npeaeabl AMepukn — anything involving
"borders" or "frontiers" will sound awful in English. "Have never left the
country" or "have never been abroad" will do. If you must use "America,"
then "have never been outside America" is acceptable.

10) BbIXOAUT Ha060poT — ''the other way around" is a normal rendering,
while "conies out backward" is common colloquial usage. "Inside out"
will not work here.

11) Bcé! — it is common sense to first repeat the Russian word, since this
is what the speaker will be contrasting to the English expressions. Since
the young woman says that this expression would require "two words" in
English, she is probably thinking of "stop it!" which is what would
normally be said to a child in such situations. Other possibilities would be
"that's enough!" "xBatut!" or, if the parent is very angry, the three-word
expression, ""cut it out!" "npexparu!"

12) xoauMT Ha PBIHOK BCIO :kM3Hb — the idea here is of a continuous
process, and the tense of the English verb must convey that: "He's been
going" or just "He's been doing that all his life."

13) Jdenp HezaBucumoctm CIHA — this is officially known as
"Independence Day," but any American audience would immediately
understand '"the fourth of July" the date ofthe holiday, even if
"Independence Day" was not specifically mentioned. Note that when
referring to the holiday the form "the fourth of July" is more commonly
used than "July 4."

14) KIATBBI BEPHOCTH Ilepejl rocyAapcTBeHHbIM (iarom — this is "the
pledge of allegiance to the flag." "T'ocynapctBennbiM" should not be
translated.

15) morTt rumH — this must be translated as "the national anthem," never
as "hymn," which has religious connotations.



Interview: The Experience of a Russian-American Family
(Yumaemces ¢ amepuxanckum aKyeHmom)

An American, Jeanine, who was graduated from a university in
Ohio, went to Leningrad to work in the American consulate. That was
eight years ago, and since then a lot has happened. She fell in love
with a Muscovite, Andrei, moved to Moscow, had Yasha and Tonya,
and now lives in Mitino. Jeanine works as an administrator in a
branch of a Singapore firm.

— Were your first impressions of Russia similar to your later ones?

It's very cold — that was my first impression. And then — at
home in Ohio it doesn't snow before January. But I really liked the
Russians right away. They're very warm people, they like to invite you
home, they like to entertain new friends.

— In terms of appearance, are we like Americans?

Back home the most important thing is that clothes are comfor-
table. Women my mother's age, and teenagers — everybody goes
around in pants. American women don't wear skirts. For example, my
mother only wears a skirt when she's got to. Your women like wearing
skirts. I think that they're trying to look like the pictures in fashion
magazines. That's nice. But I approve of the reasons for that
liberation, which explain why American women made that choice.

— But those reasons led to the Clinton scandal.

— In America men have lost their male aggression and self-
confidence. Russian men are more... masculine. They aren't afraid of
expressing their opinion, even if that might offend someone or if
someone might not like it.

— Do you miss America ?

— When I'm home on vacation I do a lot of walking in the
country. The landscape is flat — there are fields all around — and you
can see everything. If a car comes by even strangers wave at me or
just smile. You could say that it's artificial politeness, but that's life
in a small town. I miss polite small-town America.

— You're living abroad — is that normal far America?

— For most Americans any trips abroad are unusual. For example,
my relatives can afford to go to Europe, but they don't go that far.
Even Canada — as far as I know, Americans don't go there that
much. Sometimes they go on vacation to Mexico. But my cousins
have never been out of the country.
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— What language do you now speak with your children ?

— We decided that Andrei would speak Russian to the children
and that I'd speak English. But sometimes it comes out backward. It's
funny, when they annoy me and I use a Russian expression with
them, "Bcé! ": "Stop it!" In English that would take two words, and
in Russian it's shorter and sounds good.

— What does a foreigner feel like on a Moscow street?

— When I'm out for a walk with the children I run into other
Russian moms. They ask me who I am, why I came to Russia.
They're really not very interested in America, much more in how I
manage with two children. I don't have to speak Russian to strangers
all that often. I take the subway to work, but I've got a monthly ticket.
The store and the market — Andrei usually does that. He buys
everything faster and better, and also, he doesn't get cheated: as he
says, well, he's been going to the market his whole life.

— And one last question. In Russia, when people talk about love of
one's country, they often cite the example of American patriotism. As you
see it, what does that mean ?

— Patriotism means, first of all, tradition. A hundred years ago
Americans were already celebrating Independence Day, the fourth of
July. Each generation meant that many more patriots. Children start
the school day with the pledge of allegiance to the flag. Before any
competitions, including school ones, everyone sings the national
anthem. And all that is sincere.
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BmecTo 3akntoyeHus

OkoH4MB paboOTy HaJ IMOCIECIHMM TEKCTOM Hactosero «lIpak-
THKyMay, OyIyIIui MepeBOIINK, Pa3yMeeTCs, HE NOJKEH CUHUTATh,
YTO OKa3ajicsi B KOHe4HOW (aze cBoero yuyeOHoro myTH. [lepBo-
KJIACCHBIM CHENMAaINCT B OOJIACTH TMEpeBO/ia — BEYHBIH CTYAEHT, IO
KpaiiHell Mepe B JIByX OTHOIIECHUSX. BO-MepBhIX, CHHXPOHHBINA Mepe-
BOJI - HE JIEKYPHBIH HaOOp 3aCTHIBIIUX MPUEMOB U IPABHII, a JKU-
BO€ UCKYCCTBO, B KOTOPOM BCE 3JIEMEHTHI KOPPEKTHUPYIOTCS, BUIOHU3-
MEHSIOTCS ¥ CO3/Iaf0TCs 3aHOBO. BO-BTOPBIX, SI3BIKK OOJBIINX KYIb-
Typ — HIMPOKHE PEKH, T/Ie BCe OBICTPO TEUEeT W M3MeHseTcs. B iro-
OOM SI3BIKE IMOCTOSIHHO BO3HHMKAIOT HOBBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS, a UX
HepeBo], MEepeIIaBIeHue B PyclIo APYroro si3blka Mopoil TpeOyeT He-
MaJoi IMHTBUCTUYECKON N300PETaTeIIBHOCTH.

CxazaHHOE MOJHOCTHIO OTHOCHTCSA KaK K PyCCKOMY S3BIKY, TaK
U K aHIIMKicKoMy. HUKTO M3 HAac HE MOXKET C YMCTOW COBECTHIO
3asBUTh. «Sl B COBEPIICHCTBE 3HAID CBOM POAHON S3BIK». Emie c
MEHBIIIIM OCHOBaHHWEM MBI BIIpaBe CKa3aTh TO K€ caMoOe O S3bIKe
WHOCTPAaHHOM, TIPOIECC CaMOOOHOBIIEHHS KOTOPOTO €CTECTBEHHO
MpOTeKaeT Ha CONUAIBHOW WIHW KyJIbTYPHO-TICHXOJIOTHYECKOH
JIUCTaHIINU OT HAC U IMOATOMY MEHEe OUYeBHUICH, TPYAHEE YIIOBHM.

WHbBIMU cnoBamu, mpodeccusi mepeBoAYnKa — IIKOJa Ha BCHO
KU3Hb U, CIEI0BATEIbHO, HEMPEPHIBHBIN mporecc. OH coBepiIaeT-
Cs HE TOJBKO TPU YTCHUU KHUT U yYEOHHUKOB, HO M B OOBIIEHHBIX
pasroBopax, JIEJIOBBIX Oecenax, MpU BOCIPOU3BEICHUU peUCH Tepen
MUKPO(GOHOM U BCIOAY, TIe TpeOyeTcs YMEHHUE MEePEXOAUTh «U3 Uy-
JKOM» KyJIBTYpHl B CBOIO WJIHM, HA00OPOT, «U3 CBOCID» B «IIPOTHUBOIIO-
JI0’)KHYI0» CTOPOHY.

Ho MOXHO 51 JOCTHYb BBICOKOW CTENEHHM COBEPLICHCTBA B MC-
KyCCTBE IepeBOJa Ha aHTIUUCKHH, XUBS y ceOs Ha pomuHe? Mo
OTBET Ha 3TOT BOMNPOC —- TMOJOKUTEIBHBIM, HO C OJJHOM OTOBOPKOM:
MOJKHO, TIPH YCIIOBHH, TIPEXKIE BCEro, WHTCHCUBHOW CIyXOBOH Tpe-
HUPOBKH, KOTOpasi TOJDKHA OBITH CUCTEMATHYECKOW, a elle JIydIie —
HOBCEIHEBHOM.

Hamnpumep, BBl coOupaeTech CIIylaTh HHTEPECHYIO TeJe- WIH pa-
quonepeaady, UHTEPECHYI0 TEMAaTHUYeCKU W JMHTBUCTHYECKH... [1o-
yemy OBl BaM HE 3alMCaTh €€ Ha BHJICO- WIHM ayJHOKACCETy, a 3aTeM
MEPEBECTU €€ U HArOBOPUTH €€ IMO-aHTJIMHCKU Ha IUICHKY OJMH, JBa,
TpHU pasa, a eciIm HeoOXoANuMO, TO U OoJIbIIIe.

Hukorna He 3a0bIBaiiTe 6paTh ¢ co00¥ MaleHbKHI OJIIOKHOT, YTO-
OBl UMETh BO3MOXHOCTH 3aHOCHUTH B HETO HOBBIE CIIOBA, BHIPAYKEHHUS,
CHHOHUMBI, HOBBIE IPUEMBI MTepeadl TPy JHOTO MaTepraia u T.II.

Hemanoe 3HaueHmne mis caMooOy4eHUsT UMEET U MePeBO] Ha POJI-
HOM SI3BIK. DTO MO3BOJSET YBUIETH, 0OPa3HO rOBOPS, OTPAKEHHE
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CBOETO s3bIKa B HHOCTPAHHOM 3€pKaJie, YTO HE TOJIbKO HHTEPECHO
M II0J€3HO, HO M NpuATHO. Ilociie MHOTrOKpaTHBIX IIEPEBOJOB Ha
AHTJIMIACKHUIA JIBM)KCHUE B MCKOHU 3HAKOMYIO CTOPOHY OKa3bIBaeTCs
HaMHOTO 0oJiee JIETKUM U TIPUSTHBIM.

Bonbire Toro, s TPEHUPOBKHU TIEPEBOYCSCKUX HABBIKOB MOXKHO
Y HY>KHO HMCITOJIB30BaTh JIFO0OYI0 BO3MOXKHOCTB. Jlaxke eciy BbI Torma-
JIM Ha KaKYyIO-TO CKYYHYIO JICKIIMIO, HE 3¢BaliTe M HE 3achIlaiiTe.
[Tepen BaMu — oTiMYHAS BO3MOXKHOCTH MOYITpaKHATHCA. [lepeBoau-
TE€ 9Ty JCKIMIO CHHXPOHHO IIPO ce0sl, OTHOBPEMEHHO 3aIKChIBas He-
3HAKOMEBIE WIIM TPYJIHBIE CIIOBA M HANOMBL. B pe3ynbrare y jgekropa
He Oy/IeT OCHOBaHHS OropuYaThCs IO MOBOAY HEPAIUBOTIO CITYIIATENS,
TaK Kak Ha BallleM JIKIC OTPa3uTCs OOJbIas YBICUCHHOCTh MaTEpH-
ajJioM, Hy, a BBl BOCIIOJIB3YETECh OTJIMYHON BO3MOXKHOCTBIO €Il Pa3
YCOBEPIIICHCTBOBATh CBOM MEPEBOIICCKIC HABBIKH.

Haxkonen, 00 oOIIeHMHM ¢ HOCHTCIIMHU Ballero pabodero aHr-
JIUACKOTO sI3bIKa. BrIOMpaiiTe X HE TOMLKO MPHU JMYHBIX BCTpeUax,
4yTO camo co0oil pasymeercsi, HO U Ha Oymare, Tak CKa3aTh, B THCh-
MEHHOM o0mIeHnr. UnTaiiTe Kak MOKHO OO0JIbIlle — HE TOJIbKO KHU-
TM, HO W Ta3eThl M JKypHAIBI, IMyOIUIMCTHKY M XYI0KECTBCHHYIO JIH-
Teparypy. HuB koem citydae He 3a0bIBaliTe O TOM, YTO BaM HEOOXO-
JUMO 3HATh Kak (POpMasibHBIA IMUCHMEHHBIM CTHIL IyOJIMKalui Ha
AHTIIMICKOM SI3BIKE, TaK M €T0 OBITOBYIO Pa3TOBOPHYIO PEUb.

U eme onno. Co BTOPOM IOJIOBHHEI MPOILIOro BeKa Iiiodam3a-
U MSKIYHAPOIHBIX CBSI3CH MEXAy IpeXkKIe HU30JIMPOBAHHBIMHU HITH
3aKPBITBIMA  COLMAJBHBIMA CHCTEMaMH M KyJIbTypaMH THpHialia
MEPEeBOTYUKAM OUYEHb OOJIBIITYI0O U BMECTE C TEM HCKIIIOUUTEIBHO OT-
BETCTBEHHYIO POJIb B KOHTaKTax MEXKTY JUAEpaMH TOCYAapCTB, 00-
MIECTBEHHBIMU JICITENSIMU, YUECHBIMHU, OU3HECMEHaMHU U T.I. JTO Je-
JaeT paboTy Impo(eCcCHOHANIOB B HaIlleld 00JacTH MHTEPECHOM U O/I-
HOBPEMEHHO OYeHb TPYIHOH, TpeOYIOIeH WHTEHCHUBHOW, WHOI/IA
YTOMHTEIBHON TOJTOTOBKH. [109TOMY CeroHs, Kak HUKOTAA MPEeK-
JIe, B MaMATH KaXJIOr0 W3 MOHMX OyIyIIUX PYCCKHMX KOJUIET JOJDKHO
MMPOYHO XPAHUTHCS XOPOITee CYBOPOBCKOE HaIyTcTBHE: «TshKErmo B
YYEHBE, JIETKO B OOIO».

CuacTivBOTO BaM MyTH B MEPEBOTUECKYIO KU3HB!

Jlunn Buccon
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